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ÖZET 

DİVANÇE-İ EMİR OSMAN B. MEHMET SİVASİ 

(Çeviriyazı, Tenkitli Metin) 

 

AÇAR, Aynızeliha 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

Ağustos 2016, Sayfa 376 

 

Mecmû’a, Arapça cem’ kökünden gelmektedir. Mecmualarda farklı şairlere ait şiirler veya 

nazireler aynı kafiye altında tanzim edilir. Mecmualarda yalnızca şiir örnekleri bulunmaz, dönemin ve 

yaşanılan çevrenin fikirlerine göre de içerik şekillenebilir. Dolayısıyla bizim mecmualardan genel olarak 

dönemin zevklerini, edebî tercihlerini hatta şairinin ferdî temayüllerini de anlamamız kabildir.  Bizim 

çalıştığımız mecmuanın İstanbul Atatürk Kitaplığı O.E.1300 numarada kayıtlı metni, bu duruma örnek 

teşkil etme hüviyetindedir. Birçok şairin şiirini ihtiva etmesinin yanı sıra rûya tabirleri, Mesnevî şerhi (bir 

kısım), şiir tahlili, musiki makamları gibi bilgiler de bulundurmaktadır. Fakat Süleymaniye Kütüphanesi 

Hasan Hüsnü Paşa’da kayıtlı 758 numaralı metinde yalnızca Hâmişî’ye ait (Kaygusuz Abdal’ın isnistnaî 

birkaç şiiri dışında) şiirler vardır. Bu yönüyle mecmuâdan ziyade divançelere ait özellikleri taşıdığını 

söylemek kanaatimizce yanlış olmayacaktır. Buna mukabil eş metnimiz olan A.K’ndaki nüshanın adı 

“Divançe-i Emîr Osman b. Mehmet Sivasî” olarak geçse de biz özelliklerinden mütevellit metni mecmuâ 

olarak kabul etmeliyiz. İsim ile ilgili bir başka husus da kaynaklarda Hâşimî’nin künyesinde 

rastlamadığımız “b. Mehmet” lafzıdır. Bize göre bu isim Hâşimî’nin torunu Mehmet Süreyya tarafından 

eklenmiştir.  

Anahtar sözcükler: Mecmuâ, Hâşimî, Emir Osman, XVI. yüzyıl   
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ABSTRACT 
 

DİVANÇE-İ EMİR OSMAN B. MEHMET SİVASİ 

(Transcription, Text Criticism) 

 

AÇAR, Aynızeliha 

Master of Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Asist Doç. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

Agust 2016, 376 pages 

 

Newspapers, magazines, Arabic cem’ comes from the root. Poems of different poets in magazine 

sor satires be issued under the same rhyme. Magazines available only in poems, according to the period of 

the living environment of ideos and content can be formed. Hence our magazinees from the period of the 

general tastes, preferences of literary poet even be possible to our understanding of the individual 

tendencies. We tried the magazines İstanbul Atatürk Library O.E. 1300 number registered in the text, the 

identity is not an example of this situation. As well as the expresson of ruy does not contain the poetry of 

many poets, Masnavi Commentary (part one), poetry analysis does contain information such as music 

authorities. But the Süleymeniye Library Hasan Hüsnü Pasha of Haşimî’y text only number registered 

758 (Kaygusuz outside Abdal isnistnai several poems) are poems. İn our opinion, to say that the move by 

the properties of divançe rather than magazines this aspect will not be wrong. Correspondingly, our wives 

text the name of the copy in the Atatürk Library “Divançe-i Amir Osman b. Mehmet Sivas”it must be 

passed, which we accept as magazines aggravation of text features. Another isssue related to the source’s 

name Haşimî’n we have not seen the imprint “b. Mehmet” i literal. According to us, the grandson of that 

name Hâşimî’n added by Mehmet Sureyya. İt is likely to be Mehmet Suresh here.  

Keywords: Magazines, Hashemi, Amir Osman, XVI. centur
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ÖN SÖZ 

 XVI. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin  siyasi ve sosyal bakımdan en parlak çağını 

yaşadığı  dönemdir. Bu siyasî ve sosyal refah ortamına paralel olarak Divan şiiri de nitelik ve 

nicelik bakımından zirveyi yaşamıştır. Bu dönemde acem şairleriyle boy ölçüşecek, hatta 

onlardan daha güçlü eserler ortaya koyabilecek şairler yetişmiştir. Bunun yanında Ahmet 

Yesevî alperenlerinin yaydığı tasavvuf düşüncesi de şekillenmiş dinî-tasavvufî öğreti 

etrafında teşekkül eden şiir anlayışı da iyiden iyiye yerleşmiştir. XIII. yüzyılda Yunûs ile 

birlikte geniş bir kitleye ulaşan tasavvuf şiiri bu yüzyılda da önemini muhafaza etmiştir. 

Yalnızca halk şiiri an’anesine bağlı olanlar değil, Divan şiiri an’anesine bağlı olanlar da 

tasavvufi şiirler kaleme almışlardır. Hangi muhitin edebi kalıplarına göre yazılırsa yazılsın 

(ister arûz ister hece) içeriğin ihtiva ettiği manâ ve şairin vermek istediği mesaj hep aynı 

olmuştur. Hâşimî’nin gazel formunda arûz ölçüsüyle yazdığı şiirler ile gönüllerinde Allah 

aşkıyla diyar diyar gezen dervişânın yazdıkları aynı tasavvufî cezbe hâlinde tecelli eden 

sözlerdir. Yani Yunûs’un ilâhîlerinde yaptığını Hâşimî gazellerinde yapmıştır. Hâşimî, diğer 

Hâşimî’lerden (Seyyid soyundan olanlar Hâşimî mahlasını kullanmaktadır) farklı olarak saray 

eşrafından kimsenin himayesinde olmamıştır. Saray erkânından uzak olması Hâşimî’nin 

kaside yazma gerekliliğini ortadan kaldırmıştır. Onun yalnızca iki kasidesi vardır. Bunlardan 

biri Hz. Ali’yi, biri de Hz. Osman’ı meth etmek üzere kaleme alınmıştır. Melâmî-

Bayramîlerin hayat felsefesinden mülhem şiirlerinde dünya malına tenezzül etmeyen, 

dervişliği yücelten bir mürşid edası hâkimdir. 

Elimizde bulunan Divençesi’nin, biri Atatürk Kitaplığında biri Süleymaniye 

Kütüphanesinde olmak üzere iki nüshası mevcuttur. Geniş nüsha Atatürk Kitaplığındaki 

nüsha olduğu için eş metin olarak onu bazaldık. Bu nüshanın içerisinde yalnızca Hâşimî’ye ait 

şiirler bulunmamaktadır. Nüsha 120 varaktan oluşmakta, ilk 60 varak mensur geri kalan 

bölüm ise manzumdur. Mensur kısım klasik edebiyat an’anesi gereğince kâinatın yaradılışı, 

peygamber övgüsüyle başlamaktadır. Sonra Hâşimî’nin tekke şeyhi olmasından ileri gelecek 

ki seyr-i sülük yolunda talibe düşenler uzun uzun anlatılmaktadır. Arada bir yerde rûya 

tabirlerine yer vermiştir. Bu İslâmi rûya tabirlerinin kaynağı kanaatimizce Nureddin-zâde 

dergâhında aldığı notlardır. Zira Nureddin-zâde’nin her sabah dervişânla oturup rûya ta’bir 

etmeyi adet edindiği ve dahi Hâşimî’yle aralarında rûya ile ilgili bir anekdot geçtiği 

bilinmektedir.  Mecmuanın şiir kısmı Hâşimî’nin şiirleriyle başlamaktadır. Daha sonra kendi 

tarikat silsilesinden olan Yunûs, Eşrefoğlu Rûmî, Niyazî Mısrî, Kaygusuz Abdal, Şâhî gibi 

büyük şair ve sofuların da şiirlerine yer vermiştir. Özellikle Yunûs’un ilahilerine büyük bir 

bölüm ayrılmıştır. Bestelenmiş bu ilahiler bestelendikleri musiki makamlarının alt başlığında 

verilerek böylece musiki makamları da örneklendirilmiştir. Bu örneklendirmelerde dikkat 

edilen bir başka husus kafiye sıralanışıdır. Kafiyeler elif-bâ sırasına göre tanzim edilmiştir. 

Süleymaniye Kütüphanesindeki nüsha da diğer nüsha gibi manzum-mensur bölümlerden 

oluşmaktadır. Ancak bu nüshada yalnız Haşimî ve birkaç tane de Kaygusuz Abdal şiiri 

bulunmaktadır. Ne kafiye ne de musiki makamları ihtiva etmemektedir. 

Tez beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde XVI yüzyın ve çalışma konumuz 

olan nüshaların genel özellikleri verilmiştir. İkinci bölümde Emir Osman Hâşimî’nin hayatı, 
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divançe ve tezkirelerdeki bilgiler ışığında ortaya konulmuştur. Şiirleri ve şiirlerinde kullandığı 

vezinlerin dökümü verilmiştir. 

Üçüncü bölümde “Metin ve Çeviri” yer almaktadır. İki yazma nüshanın karşılaştırması 

yapılarak edisyon kritikli metin tesis edilmiştir. Nüshalar karşılaştırılırken sadece Atatürk 

Kitaplığında olup da Süleymaniye Kütüphanesinde olmayan kısımlar parantez “()” içinde 

verilmiş, Süleymaniye Kütüphanesinde olup da Atatürk Kitaplığında olmayan bölümler ise 

köşeli parantez “[]” içinde verilmiştir.  

Dördüncü bölümde kullanılan metodlara, beşinci bölümde de bulgular ve tartışmalara 

yer verilmiştir. 

 Eski Türk Edebiyatı esrârına vâsıl olmama ve bu vuslâtın her anında yardımlarını 

esirgemeyen, Hâşimî ile tanıştırıp bu süreçte yalnız bırakmayan kıymetli hocam Doç. Dr. 

Halil İbrahim YAKAR’a müteşekkirim. 

Ağustos 2016
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1. GİRİŞ 

1.1. XVI. YÜZYILIN GENEL ÖZELLİKLERİ 

XV. yüzyılda hem siyasî hem de külürel bakımdan gelişen Osmanlı devleti, birkaçı bütün 

Türk tarihi içinde çok güçlü devlet adamları olarak tanınan padişahların yönetiminde büyüme 

ve gelişmesini sürdürerek dünyanın en büyük devletlerinden biri haline gelmiştir. Bu yüzyıl, 

özellikle Kanunî devri, Osmanlı Devleti’nin her bakımdan altın çağıdır. Bu umumî 

gelişmelerin tabii sonucu olarak bilim, kültür, sanat ve edebiyatta da devletin büyümesiyle 

orantılı olarak büyük bir gelişme gözlenmiştir. Osmanlı padişahları bilime, sanata ve 

sanatçıya önem vermişlerdir. Fatih Sultan Mehmet gibi bu yüzyıl padişahları da hem kendi 

çevelerindeki bilim ve sanat adamlarını koruyup gözetmişler, hem de İslam dünyasındaki 

önemli adları kendi ülkelerine getirtmişlerdir.
1
  

XVI. yüzyılda devletin gelişmesi ve güçlenmesiyle şiirdeki gelişme daha da hızlanmış ve 

bu yüzyılda İran şairlerinin etkileri yine sürmekle birlikte artık Fuzulî, Hayalî Bey, Bakî gibi 

şiire yön veren ve Türk şairlerince örnek alınacak şiir ustaları yetişmiştir. Bu yüzyıl şiiri, 

aruzun kullanılışındaki ustalık ve şiir tekniğinde erişilen mükemmellikle, dıştaki aheng ile en 

parlak ve olgun devrini yaşamıştır. İran’dan alınan mazmunlar dikkat ile işlenmiş, kelimeler 

arasında sıkı ve girift bağlantılar kurulmuş, sonuçta şiir, incelik ve derinlik kazanmıştır. Bu 

yüzyılda şiirin gelişmesi ve güzelleşmesinde, şiir ölçüsü olarak benimsenen aruzun en iyi bir 

biçimde kulanılmaya başlamasının da büyük etkisi olmuştur. XVI. yüzyılda artık büyük 

şairlerin elinde hatasız ve ustaca kullanılan bir Türk aruzu yaratılmıştır.
2
 

Bu yüzyılın dili önceki yüzyıllardan oldukça farklı, daha süslü ve ağdalı bir dildir. Bir yandan 

İran şiirinin süregelen tesiriyle, bir yandan da dili aruz kalıplarına daha iyi uygulayabilmek 

için alınan Arapça ve Farsça kelimelerin çoğalmasıyla güçlü bir şiir dili meydana getirilmiştir. 

Türkçe kelimeler azalmış bunların yerini yabancı kelimeler almıştır. Ancak Türkçe 

cümlyapısında kendini hissettirmeye devam etmiş, böylece kelimelerin bir kısmı yabancı, ama

                                                           
1
  Mustafa İsen vd.(2012). Eski Türk Edebiyatı El Kitabı. Gafiker Yayınları, Ankara, s.88-89 

2
 İsen, vd. a.g.e. s.92 
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söylenişi Türkçe olan bir şiir dili geliştirilmiştir. Divan şiiri, kelimelerdeki bu değişimin 

yanında XVI. yüzyıldan itibaren giderek simgeci, kavramsal bir şiir özelliği kazanmıştır.
3

                                                           
3
 İsen, vd. a.g.e. s.92-93 
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1.1.1. HÂŞİMÎ MAHLASINI KULLANAN ŞAİRLER VE ÜZERİNE YAPILAN 

ÇALIŞMALAR 

Seyyid soyundan olanlar Hâşimî mahlasını kullanmışlardır. Dolayısıyla Hâşimî 

mahlaslı birden fazla şair vardır. Ayşe Bulan tezinin girişinde Hâşimî mahlaslı şairlerin 

muhtasar biyografilerine yer vermiştir. Biz de çalışma konumuz olan Hâşimî ile aynı 

dönemde yaşamış, karıştırılması muhtemel olan iki Hâşimî’ye yer verdik.   

Bursalı Seyyid Muhammed Hâşimî, XVI. yüzylın sonu ile XVII. yüzyılın başında 

yaşamıştır. Hâşimî iyi bir tahsil görmüş, müderrislik ve kadılık yapmıştır. Devlet erkânına 

yakın durmuş I.Ahmed’e kasideler sunmuştur. Sultan Ahmed’i yaptırdığı camii ve kasra 

kasideler aracılığıyla tarih düşürmüştür. Bursalı Seyyid Mehmed Hâşimî (H. 1037/ M. 

1627)’de İstanbul Edirne kapısı dışındaki Emir Buharî Tekkesi civarında defnedilmiştir. Tek 

eseri Divanıdır.
4
 Ayşe Bulan 1993 yılında Bursalı Seyyid Hâşimî’nin Divanı üzerine 

çalışmıştır.  

XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın başlarında yaşamış olan Hâşimî’nin asıl adı 

Mehmet Çelebi’dir. Bursa’da doğmuştur. Bursalı Seyyidlerdendir. İstanbul’da ölmüştür.
5
 

Bursalı olan bu Hâşimî’nin üzerine de çalışma yapılmıştır. Oktay Selim Karaca 1995 yılında 

Hâşimî’nin Divanı üzerine yüksek lisans tezi hazırlamıştır.  

1.1.2. ATATÜRK KİTAPLIĞI VE SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİNDE KAYITLI 

OLAN NÜSHALAR  

İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 1300 numarada kayıtlı Divançe-i 

Emir Osman b. Mehmet Sivasî ile Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 4580 

numarada kayıtlı (isim verilmemiş) divançeleri inceledik. Ve bu inceleme sonucunda tespit 

ettiğimiz özellikleri şöyle sıralayabiliriz: 

1.1.3. Nüshaların Genel Özellikleri 

 Her iki nüshanın kapağında da isim yer almamaktadır. Atatürk Kitaplığındaki nüsha 

bir şiirle başlayıp daha sonra mensur kısımlara geçilmektedir. Ancak Süleymaniye 

Kütüphanesindeki nüsha direkt mensur başlamaktadır.  

 Yazarları belli değildir. 

 Divançe yazarı olan Emir Osman Hâşimî XVI. yüzyılda yaşadığından dolayı biz onun 

eserini XVI. yüzyıl içerisinde değerlendirdik. Ancak Hâşimî’nin elinden çıkan 

nüshanın hangisi olduğu bilgisi kesinlik kazanmamıştır.(bize göre Süleymaniye 

                                                           
4
 Ayşe Bulan. (1993). Hâşimî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divânı’nın Tenkidli Metni. Yüksek Lisans Tezi, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, s.10 
5
 Oktay Selim Karaca. (1995). Hâşimî Divanı (Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni), Yüksek 

Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri, s.7 
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Kütüphanesinde kayıtlı nüsha orijinal nüshaya daha yakındır.) Ayrıca diğer nüshanın 

kimin tarafından ve ne zaman yazılmış olduğu da tam olarak bilinmemektedir. Ancak 

biz genel olarak tezimizin konusu olan her iki nüshayı da Hâşimî’nin yaşadığı yüzyıl 

olan XVI. yüzyıla ait kabul etmekteyiz.  

1.1.4. Nüshaların Fizikî Özellikleri 

 Atatürk Kitaplığındaki nüsha rika, Süleymeniye Kütüphanesi’ndeki nüsha ise ta’lik 

yazısıyla yazılmıştır. 

 Atatürk Kitaplığında bulunan nüshanın mensur kısımları harekeli manzum kısımları 

harekesizdir. Ancak Süleymaniye Kütüphanesindeki nüshanın tamamı harekesizdir. 

 Atatürk Kitaplığındaki nüshada derkenar mevcutken Süleymaniye Kütüphanesindeki 

nüsha derkenar bulundurmamaktadır. 

 Atatük Kitaplığındaki nüshanın tamamında rekabe kaydı vardır. Süleymaniye 

Kütüphanesindeki nüshadanın ise yalnızca manzum kısımlarında vardır. 

 Atatürk Kitaplığıdaki nüsha kapak hariç 120 varaktır. Süleymaniye Kütüphanesindeki 

nüsha ise kapak hariç 51 varaktır.  

 Atatürk Kitaplığındakinde manzum kısımlarda cedvel vardır, diğerinde yoktur. 

 Atatürk Kitaplığındaki nüsha ve Süleymaniye Kütüphanesindeki nüshanın her ikisinin 

de yazıları siyah mürekkep ile yazılmıştır. Ancak Atatürk Kitaplığında hem cetveller 

kırmızı çizilmiştir hem de yer yer şiirleri ayırmak için kırmızıçizgi çekilmiştir. 

Süleymaniye Kütüphanesinde ise Arapça olan kısımların tamamının altı kırmızı kalem 

ile çizilmiştir.  

 Atatürk Kitaplığındaki nüshada satır sayısı 15, Süleymaniye Kütüphanesindeki 

nüshada ise 20’dir. 

 Atatürk Kitaplığındaki nüshanın manzum kısımlarda sayfalar iki sütundur. 

Süleymaniye Kütüphanesinde ise sayfalar sütunlu değildir. 

1.1.5. Nüshaların Muhteva Özellikleri 

1.1.5.1. Nüshalarda Yer Alan Şairler 

  Yalnız Atatürk Kitaplığında bulunan nüshada geniş bir şiir kadrosu bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesindeki nüsha daha önce de belirttiğimiz gibi mecmuâdan ziyade 

divançe özelliği taşımaktadır. Şiirlerini tespit ettiğimiz şairlerin muhtasar biyografileri şu 

şekildedir: 
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ÂDLİ (II. BAYEZIT):  

Fatih Sultan Mehmed’in oğlu, Yavuz Sultan Selim’in babasıdır. Amasya’da sancak 

beyliğini yapmıştır. Arapça ve Farsça bilen, aynı zamanda şair ve hattat olan II. Bayezid, ince 

duygularla örülü, açık ve sade bir dille yazdığı, dinî-tasavvufî şiirlerinde Adlî mahlâsını 

kullanmıştır.
6
 

CEMALİ:  

Asıl adı Mehmed, lakâbı Hamîdüddin, mahlâsı Cemâlî’dir. Genellikle Çelebi Hlife 

adıyla tanınmaktadı. Şeyh Cemaleddin Aksarayî’nin soyundandır. Halvetiye tarikatının 

İstanbul’daki ilk temsilcisi ve Cemâliye kolunun kurucusudur. İlk eğitimini Aksaray’a 

tamamladıktan sonra İstanbul’a gitmiş, Hacı Halife adıyla bilinen Seyyi Abdullah el-

Kastamonî’nin öğrencisi olmuştur. Önce Karaman’a giderek Şeyh Alaeddin Halvetî2nin 

halifelerinden Şeyh Abdullah’a, onun ölümünden sonra Tokat’ta Şeyh İbn-i Tahir’e ve onun 

vefatı üzerine Erzincan’a giderek Seyyid Yahya’nın halifelerinden Pîr Mehmed Bahaeddin 

Erzincanî’ye intisap etmiş ve ondan Halvetîye hilâftini almıştır. Fatih Sultan Mehmed’in oğlu 

Bayezid’in daveti üzerine İstanbul’ gelmiştir. Daha sonra 1489 yılında başgösteren veba 

salgının sona ermesi amacıyla Bayezid tarafından kırk müridi ile irlikte Hicaz’a gönderildi. 

Dönüşte Şam yakınlarında Tebük’te vefat etmiştir (1494). Vasiyeti üzerine hac yolu üzerine 

gömülmüştür.
7
 

DERVİŞ HAYDAR:  

Hayatı ile ilgili hiçbir bilgiye ulaşılamamıştır. Şuarâ tezkirelerinde adı geçmemektedir. 

EŞREFOĞLU RÛMÎ:  

Mısır’dan Anadolu’ya göç edip İznik’e yerleşmiştir. Hz. Muhammed soyundan geldiği 

rivâyet olunan Mekkeli bir ailenin oğludur. Abdullah-ı Rumî olarak da bilinmektedir. Önce 

Hama daha sonra İznik’e yerleşen ailesinin yanında köklü bir eğitim almıştır. Bursa’da Çelebi 

Mehmed Medresesi’nde öğrenimi tamamlayıp Ankara’da Hacı Bayram-ı Velî’nin rızasıyla 

Kadiri Şeyhi Hüseyin’in yanında öğrenim gördü. Halvetiye ve Kadiriye tarikatlarını 

                                                           
6
 Abdullah Özkan (2003). Başlangıçdan Cumhuriyete Türk Şiiri Antolojisi. Boyut Dosya Yayınları, İstanbul, C.I. 

s.234  
7
 Özkan, a.g.e. C.I. s.208 
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birleştirerek eşrefiye kolunu kurmuştur. “Müzekki’n-nüfus” ve “Tarikatnâme” adlı eserlerinde 

tasavvuf ilkelerini işlemiştir.
8
 

Eşref veya Şeyh Abdullah Efendi, Eşrefoğlu lakaplarıyla meşhurdur. Eşrefoğlu Rumî 

İzniklidir, 873 m. 1469 tarihinde İznik’de vefat etmiştir. Eşref-i Rumî kendi tekkesinde 

medfundur.
9
  

FAHRİ:   

Şeyh Hacı Ahmed Fahreddin Efendi, şarköylüdür. Vefat h. 1214 m.1799’dur. 

Kasımpaşa’da Âli Efendi Tekkesinde medfundur.
10

 

HALÎLÎ:       

Lâtifi Tezkiresi’nde, Diyarbakırlı olduğu, Fatih Sultan Mehmed döneminde bilgisini 

artırmak amacıyla İznik’e gittiği, medreseye devam edip çağının ilimleri konusunda öğrenim 

gördüğü, bir süre İstanbul’da kalıp tekrar İznik’e geri döndüğü ve yaşamının geri kalan 

bölümünü kurduğu tekkenin şeyhi olarak ilim ve ibadetle geçirdiğini belirtmektedir. 1485’te 

İznik’te vefat etmiştir. 
11

 

HANİFİ KEMÂL:  

Hayatı ile ilgili hiçbir bilgiye ulaşılamamıştır. Şuarâ tezkirelerinde adı geçmemektedir. 

KAYĞUSUZ ABDAL: 

Asıl adı Alaeddin-i Gaybî’dir. Bazı şiirlerinde “Sarayi” mahlâsını kullanmıştır. Alâiye 

Beyi Hüsamettin Mahmut’un oğludur. II. Murat döneminde yaşamıştır. Bir bey olduğundan 

iyi bir öğrenim görmüştür. Ayrıca avcılık okçuluk gibi becerileri de kazandığı 

söylenmektedir. Bektâşi Şeyhi Abdal Musa’nın Elmalı’daki tekkesinde 40 yıl kulluk edip 

“Kaygusuz” lakâbını almıştır. Daha sonra Mısır’a gönderilmiş ve orada “Kesrü’l-ayn” adlı 

dergâhı kurmuştur. 1444 yılında Mısır’da ölmüş ve Kahire’dekiBektaşî Tekkesi’nin yanındaki 

mağaraya defn edilmiştir.
12

 

                                                           
8
 Özkan, a.g.e. C.I  s.188 

9
 Mehmet Nâili Tuman (2001). Tuhfe-i Nâilî. Bizim Büro Yayınları. Ankara.  s. 1232 md. 4814 

10
 Tuman, a.g.e. s.754 md.3185 

11
 Özkan, a.g.e. C.I. s.204 

12
 Özkan, a.g.e. C.I s.176 
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MUĤYÎ:    

Asıl adı, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin’dir. Konya’da medrese öğrenimini 

tamamladıktan sonra Halvetî şeyhlerinden Ezelîzâde’ye intisap etmiştir. İstanbul’a gelerek 

Melâmî şeyhlerinden İdris-i Muhtefi’ye bağlanmıştır. İstanbul Çarşamba’daki bir dergâha 

şeyh olarak atanmıştır. Vaizlik yaptı ve bir süre sonra Üsküdar’da kendi adıyla anılan tekkeye 

geçmiştir. 1611 tarihinde vefat etmiştir. Üsküdar’daki Şekurî Tekkesi bağçesinde 

gömülüdür.
13

     

NAKŞÎ:  

XVII. yüzyıl Halvetî şeyhlerindendir. Ali Nakşî ya da Akkirmanlı Nakşî Efendi adıyla 

tanınır. Şeyhi Kırımlı Murad Efendi tarafından tarikatı yaymak için Akkirman’a gönderilmiş 

ve 1654 tarihinde orada vefat etmiştir.
14

    

NİYÂZÎ MISRÎ: 

Şeyh Mehmed Niyâzi Mısri, Şeyh Ali Efendinin oğludur. Malatyalıdır. Asıl adı 

Mehmed’dir. 1618 tarihinde Malatya’da doğmuştur. Öğreniminin bir bölümünü Mısır’da 

yaptığından dolayı Mısrî denilmektedir. Mardin, Bağdat, Kerbelâ ve Mısır’da tasavvuf 

öğrenimi gördükte sonra İstanbul’a gelmiştir. Bir süre Anadolu’da dolaştıktan sonra Bursa’da 

Halvetîlik tarikatının Mısrîye şubesini kurduğu dergâha şeyh olmuştur. Köprülü Fazıl Ahmet 

Paşa’nın çağrısıyla Edirne’ye gitmiş, ancak kimi sözleri şeriata aykırı olduğundan Rodos’a 

sürülmüştür. II. Ahmed döneminde, Bursa’da kalması istendiği hâlde 100 kadar müridiyle 

birlike Avusturya Seferi’ne katılmak üzere yola çıkmıştır. Ancak Edirne’ye ulaştığında 

hakkında çıkarılan bir ferman ile yeniden Limnî’ye sürümüş ve 17 Mart 1694 tarihinde orada 

vefat etmiştir.
15

 

SÂRBÂN AHMED: 

Şeyh Ahmed Sarbân Bayramiyye tarikatı mensuplarındandır. Hayrabolu’da 

doğmuştur. Doğum tarihi belli değildir. 952’de yine aynı şehirde vefat etmiştir. Harabolu’da 

adına yaptırılan türbenin hazîresine defn edilmiştir. 

 

                                                           
13

 Özkan, a.g.e. C.III. s.536 
14

 Özkan, a.g.e. C.III s.602 
15

 Özkan, a.g.e. C.III. s.646 
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SEYYİD NİZAMOĞLU (SEYFULLAH):    

XVI. yüzyılın başlarında İstanbul’da doğmuştur. Babası Yavuz Sultan Selim 

döneminde Bağdat’tan İstanbul’a gelen Şeyh Seyyid Nizameddin’dir. Mi’râcü’l-Mü’minîn 

adlı eserinin sonunda soyunun Zeynelâbidin Ali vasıtasıyla Hz. Hüseyin’e dek uzandığını 

tespit ettiğini belirtmiştir. Halvetî tarikatının Sinaniye kolu kurucularından İbrahim Ümmî 

Sinan’ın halifesidir. İstanbul Silivrikapı Emirler Mahallesi’ndeki tekkesinde uzun süre irşad 

ile meşgul olmuş, 1601 tarihinde vefat edince buraya defn edilmiştir.
16

   

ŞÂHÎ:  

Bektaşi şairlerinden olup Acem Şahi lakabıyla anılır. Diyarbakır’da doğduğu Şah 

İsmail Safeviden himaye gördüğü ve Yavuz Sultan Selim döneminde İstanbul’a geldiği 

dığında yaşamıyla ilgili hiçbir bilgiye rastlanılmamaktadır.
17

 

ŞEMSİ:  

Kara Abdullah Şemsî Dede, âşık Osman namında birinin oğludur. Konyalı Mevlevî 

şeyhlerindendir. Ramazan 1244 m. 1828 tarihinde Konya’da doğmuştur. Vefatı 23 zilhicce 

1303 m. 1885 tarihindedir. Konya Mevlevîhânesi’nde medfundur.
18

 

USÛLÎ: 

Yunanistan sınırları içinde kalan Vardar Yenice’sindendir. Öğrenimini burada 

tamamladıktan sonra sonra tasavvufa meyl etmiştir. Mısır’a gidip İbrahim Gülşenî’ye 

bağlanmıştır. 1533’te şeyhinin ölümü üzerine memlekete dönüp inzivaya çekilmiş ve 

mensubu olduğu tarikatı yaymaya çalışmıştır. Ölüm tarihini bazı kaynaklar 1534 olarak 

vermişlerdir. Mezarı, Vardar Yenice’dedir.
19

 

YUNUS EMRE:  

XIII. yüzyılın ortaları ile XIV. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı kabul edilmektedir. 

Yunus Emre’yle ilgili bilgilerin çoğu hâlâ, menâkıbnâme türü bazı eserlerdeki rivayetlerle,  

şairin kendi eserlerinde çıkarılan bilgilerdir.
20

 

                                                           
16

 Özkan, a.g.e. C.II. s.456 
17

 Özkan, a.g.e. C.II. s.524  
18

 Tuman, a.g.e. s.499-500 md.2109 
19

 Özkan, a.g.e. C.II s.331 
20

 Mine Mengi (2010). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. Akçağ, Ankara 
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Araştırmacılar Yunus’un Eskişehir’in Mıhalıççık ilçesine bağlı Sarıköyde doğduğu 

Tabduk Emre adlı mutasavvufun tekkesinde yetiştiği bilgisinde birleşmektedirler.
21

 

Tablo 1: Şair ve Şiir Sayısı Tablosu 

Tablodaki şairler Atatürk Kitaplığındaki nüshaya göre tanzim edilmiştir. Hâşimî’ye ait olan şiirer ise 

her iki nüshada da yer almaktadır. Şiir numaraları tarafımızca verilmiştir. 

                                                           
21

 Özkan, a.g.e. C.I. s.92 

 

 

 SIRA       

 

 

ŞAİRLER 

 

 

 

ŞİİR NUMARASI 

 

 

 

ŞİİR SAYISI 

 

 

 

       

 

      1                      

                           

 

 

 

 

 

HÂŞİMÎ 

 

 

 

5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-

19-20-21-27-28-29-30-31-32-33-34-35-37-

38-39-40-41-42-43-44-47-48-49-50-51-52-

54-56-62-77 

 

 

 

Her iki nüshada 

ortak 44 şiir 

S.’de Kaygusuz,  

A.’da Hâşimî 

mahlaslı 5 şiir 

 

A’da 

10 

 

 

S.’de 

10 2 de 

kaside 

           44 

 

 

       2                         

 

 

EŞREFOĞLU 

RÛMÎ 

 

94-95-121-129-130-131-132-171-172-198-

199-208 

 

 

            12 

  

 

         

 

 

         

         3                  

   

 

 

 

YUNUS EMRE 

82-83-106-107-110-112-116-117-128-135-

143-144-147-151-153-154-156-157-158-

159-160-161-162-163-164-165-166-168-

169-170-174-186-197-200-211-214-215-

217-218-219-220-221-223-224-225-227-

228-229-230-231-232-233-234-236-237-

238-239-240-241-242-243-246-247-249-

250-251 

 

 

 

 

         66 

 

       4                    

 

KAYĞUSUZ 

ABDAL 

 

55-57-58-59-60-61-63-64-65-68-69-72-74-

75 

 

     14 
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       5 

 

    ŞÂHÎ 

 

118-134-137-152-189-193 

 

    6 

 

     6                

 

NİYÂZÎYİ 

MISRÎ 

85-86-87-88-89-90-97-100-102-105-109-

111-115-122-175-179-182-183-188-244-

245 

 

    21 

 

    7 

  

 SÂRBÂN 

AHMED 

 

26 

 

    1 

 

    8                     

 

NAKŞÎ 

 

108-113-114-125-126 

 

    5 

 

     9                     

 

 

SEYYİD                          

NİZAMOĞLU 

(SEYFULLAH)                   

 

138 

 

 

 

   1 

 

   10              

 

MUHYÎ 

 

185-192-222-252 

 

   4 

  

 

 

 

 

 

      11 

 

   HALÎLÎ 

 

93 

 

   1 

 

        12       

 

DERVİŞ 

HAYDAR 

 

91 

 

   1 

 

         13      

 

ŞEMSİ 

 

145-148-149-150-155-210-235 

 

   7 

 

         14                        

 

HANİFİ 

KEMÂL 

 

120 

 

  1 

 

         15                  

 

ÂDLİ 

(II. BAYEZIT) 

 

104 

 

 

  1 

         

        16 

 

CEMALÎ 

 

78-204 

  2 

 

        17                    

 

FAHRİ 

 

 

127-196-207 

 

  3 

 

 

        18           

 

USÛLÎ 

 

92 

 

 

1 
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         19          

 

 

MAHLASSIZ 

ŞİİRLER 

 

 

1-2-3-4-22-23-24-25-36-45-46-53-66-67-

70-71-73-76-79-80-81-84-96-98-99-101-

103-119-123-124-133-136-139-140-141-

142-146-167-173-176-177-178-180-181-

184-187-190-191-194-195-201-202-203-

205-206-209-212-213-216-226-248 

 

 

 

 

61 

 

 

 

 

   

 

 

 

TOPLAM: 252 
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1.1.5.2. Nüshalarda Yer Alan Vezinler Ve Nazım Şekilleri 

Tablo 2. Şiir ve Vezin Tablosu 

 
 

 

Emîr Osmân Hâşîmî’nin Divançesi’nde 

Kullanılan Arûz Kalıpları 

 

G. 

 

K. 

 

İlh. 

 

Şth 

 

Dvr. 

 

Drt 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

 

21 

    

1 

 

 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

52 

     

 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 

 

4 

     

 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

19 

     

 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

4 

     

 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün 

 

11 

    

 

 

 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

9 

 

 

 

 

 

2 

  

 

 

 

 

Mefâ’îlün fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

 

1 

 

     

 

Hece vezni  

 

 

 

 

 

77 

 

2 

 

1 

 

48 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. HÂŞİMÎ EMİR OSMAN SİVASÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

2.2. HAYATI 

 2.2.1. Adı ve Mahlası 

Şeyh Hâşimî Emîr Osman Efendi, Sivaslıdır. Kasımpaşalı Emîr veya Saçlı Emîr 

denmekle meşhurdur.
22

 Asıl adı Osman'dır. Hz. Ali soyundan geldiği için Seyyid ve Emir 

lakablarını kullanmış, yine aynı sebepten dolayı şiirlerini Hâşimî mahlasıyla yazmıştır. 

Saçlarını uzattığından dolayı Saçlı Emir olarak da anılır.
23

  

Hâşimî Divançesi’nin Atatürk Kitaplığında kayıtlı nüshasının 73. sahifesinde 24 

dörtlük, Mehmet Süreyya’da ise 23 dörtlük olan “Seyyid Osman Hâşimî” ayaklı şiirden 

Hâşimî’nin biyografisi ile ilgili bilgilere ulaşılmaktadır. Mehmet Süreyya’nın divançe 

tanıtımının 48. sahifesinde yer verdiği şiirin kime ait olduğu bilgisi de yine Mehmet Süreyya 

tarafından verilmektedir:  

Dergâhı fakirinde kadimen vekâlet süretiyle ifâyı vazife-i meşayıhat itmiş olub yüz kırk 

tarihinde intikâl ile Okmeydanında Sinan Paşa cam’i şerifi önünde mehberede defin-i hâk-ı 

ğufrân olan Şeyh Muhiddin Efendinin hazretin tercüme-i sülüklerine aid tanzim buyurdukları 

makâle-i mahsusa olub tebriken derç olundu
24

 

Âmil olan şerî’ati  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

Kâmil olan ŧar’iķati  

Seyyid Oŝmân Hâşimî25 

                                                           
22

 Tuman, a.g.e. s. 1194 
23

 Mustafa Uzun (2003). “Hâşimî Emîr Osman Efendi” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi C:16 Ankara s. 
411 
24

 Mehmet Süreyya (1329). Haşîmî Divançesi s.48 
25

 Atatürk Kitaplığı v.73
a
 nr. 74 drt. 1 
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Dörtlüğüyle başlayan şiirden, Hâşimî’nin seyyid olduğu da tarikat ehli olduğu da 

anlaşılmaktadır. Yine aynı şiirin 3. dörtlüğünde Bayramî-Hâlvetî tarikatları arasında bir 

tarikat yolu izlediğine de değinilmiştir. 

2.2.2. Doğum Yeri ve Kökeni 

H. 919 (1513/14) yılında Sivas’ta doğmuştur. Tarikat silsilesi hakkında kaleme aldığı 

"sevdiğim" redifli manzumesindeki "Nesli-i pak-i Mustafa vü Murtaza'dır Haşimi" sözlerinden seyyid 

soyundan olduğu anlaşılmaktadır.  Evliya Çelebi ondan "eş-Şeyh Osman yani Emir Sultan" diye 

bahseder, tekkesini de Emir Sultan Tekkesi olarak tanıtır.
26

 

2.2.3. Eğitimi ve Mesleği 

Şeyh Muhiddin Efendi şiirin 4. dörtlüğünde Hâşimî’nin Vize’ye gittiğini; 

Evvel Vîzeye vardılar  

Şeyħ Âliye bulışdılar 

Ba’ît Âlîden etdiler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî27 

 5. dörtlüğünde Şeyh Âli’yi görüp ona intisap ettiğini, 6. dörtlük de ise Şeyh Âli’nin 

mahlasının Kaygûsuz olduğunu söylemektedir. 

Bir ‘azîzüň bir şöhreti  

Ķayġûsuzdur hem maħlaśı 

Oldı mazhar duâsına  

Seyyid Oŝmân Hâşimî28 

Şiirin devamında Kaygusuz’un vefatından sonra yerine geçen halife Gazanfer ve Hâşimî’nin 

Gazanfer’e damat olmasına da değinilmektedir. 

Emir Osman, öğrenim için önce Amasya'ya oradan da İstanbul'a gider, Sahn-ı Seman 

Medresesi'nde okurken tasavvufa meyleder ve tahsilini yarıda bırakarak, dönemin birçok 

                                                           
26

 Uzun, a.g.a. s.411 
27

 A.K. v.73
a
 nr.74 drt.4 

28
 A.K. v.73

a 
nr. 74 drt. 6 
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meşâyihine hizmette bulunur. Gördüğü bir rüya üzerine Vize'ye gider. Burada, rüyasında Hz. 

Ali suretinde gördüğü devrin Bayramî-Melamî kutlu Sârbân Ahmed’in mensuplarından Vizeli 

Alâeddin Efendi ile karşılaşarak ona intisap eder.
29

   

Malûm rûya Hâşimî’nin torunlarından Şeyh Mehmet Süreyya tarafından 1911 yılında 

neşredilen Divançe’sinde şöyle geçmektedir:  

Hilkatleri hakikatine kesb-i vusul ameli zaten menûrlarında şu’le bâş olmakda 

olduğundan her nerede bir sahib-i esrâr-ı hakikat işitseler heman teşrif-i muhabbetleri için tayy 

merâhalden gayrı durmazlar. Ol zülâl-ı safâdan ateş dillerini seyrâb için koşarlardı. Bu cümleden 

olmak üzere bir gece âlem-i ma’nada cedd-i âlemkadârları cenâb-ı haydâr kerrâr efendimiz 

hazretlerini düldül süvâr. Dest-i mübârek-i haydarânelerinde zülfekâr olduğu hâlde müşâhid 

iderler. 

Cenâb-ı haydar kendilerine hitâb ile: 

- Oğul Osmân eger beni ister isen Vize’ye gel ki beni orada bulursun. Dirler 

Hazret bidâr olunca vaka’ı derpiş mutâla’a ile heman sefer tedarikin bi’l-icra Vize’ye 

tevecih âzamet eyler. Şehre vusulü tulû’ zamanına tesâdüf itmekle işrâkı tamaşa itmekde 

olan süvari bir zata rast gelir. Bu zat hazret-i Emîr’e hitâb ile: 

- Ey Emîr Osmân Ali’yi ister isen işte Ali benim ve bu süvar olduğum at mahalinde 

Düldül’dür. Der 

 Hazret-i Emîr ma’nâyı der-hâtırla heman cevaba şurû’ idüb:  

- Güzel ama efendim anın Zülfekârı var idi demesiyle  

Ol zat-ı şerîf belindeki kemere mu’alak bulunan tesbihi çekmesiyle tesbih Zülfekâr şeklini aldığı 

gibi: 

- İşte oğul bizim de Zülfekârımız cevabına karşı, 

Hazret-i Emîr Osmân bir sayha ile yere düşer beyhûd kalır. Ba’de’lsahu ol zat-ı şerifin hizmetini 

kabul eyler 

Bu zat-ı şerîf mübârek ve muhterem “Şeyh Âli Âlâeddin” Vizevi hazretleri olub silsile-i tomar 

icâzetleri şol vecihiledir: 

              Hâcı Bayrâm-ı Veli 

              Şeyh Ömer Sıkkınî 

Şeyh Bünyâmin Ayâşî 

                                                           
29

 Uzun, a.g.a. s.411 



17 
 

Şeyh pîr Ali 

Şeyh İsmâîl Ma’şûkî 

Şeyh Ahmed Sârbân 

Şeyh Ali âlâeddîn Vizevi 

Seyyid Emîr Osmân El-hâşimî 

Ceddim hazret-i Emîr Osmân dergâh-ı şeyh Âli Âlâeddin-i Vizevî’de şeyh meşârülyehin 

halîfesi Şeyh Gazanfer Efendi hazretleriyle beraber bir hayli zaman tekmîl seyr-i sulûka 

bezlmahsül akdâm iderler. Bu meyânda hazret-i şeyh Âli halifesi Gazanfer Efendinin kerimesini 

hazret-i Emîr tezevvüc buyururlar.”
30

 

Hâşimî hem şeyhin hem de halifesi Gazanfer Efendi'nin sohbetlerinde bulunur ve seyr ü 

sülûkunu tamamlar. Gazanfer Efendi'nin kızıyla evlenen Emir Osman, daha sonra Amasya'ya 

giderek tarikat hizmetinde bulunur.
31 

Gazanfer Efendi, Tebriz şehrinden gelen Seyyidlerdendir. Tam yedi yıl postta kaldıktan 

sonra vefat eder. O sırada Emîr Osman esrara vâsıl olur. Sonra da İstanbul’a gelip Aksaray 

yakınlarındaki Emîr Osman Hâşimî hazretlerinin kendi adıyla anılan tekkesinde irşâda 

başlar.
32

 

Şeyh İsmail Ma'şûki ve Hamza Bali meşrebinde olduğu, onlar gibi şeriata aykırı hareketlerde 

bulunduğu dedikoduları etrafa yayılınca.  İstikamet sahibi oluşuyla halk ve devlet nezdinde itibar 

sahibi bulunan Halveti şeyhlerinden Nureddinzade'ye intisap ederek yanında erba'ine girdi.
33

  

Hâşimî’nin Nureddinzade’ye intisabı hakkında yayılan dedikodulara örnek olarak 

kaynaklarda geçen bir başka anekdot da şöyledir: 1575 yılında İstanbul'un çeşitli kahvelerinde 

kulaktan kulağa bir şiir dolaşmaktadır. 

Gizli gencin lü'lü-i lâlâsıyım  

Şöhre-i aşkım cihan kal'asıyım 

Küntü kenz'in remzinin Mevlâ'sıyım  

Zât-ı bahtın 'alleme'l-esmâ'sıyım 

                                                           
30

 Mehmet Süreyya. a.g.e. s.12-13 
31

 Uzun, a.g.a. s. 411 
32

 Mahmut Cemaleddin El-Hulvî (2013). Lemezât-ı Hulviyye.  Semerkand Yayınları, İstanbul, s.556-557 
33

 Uzun, a.g.a. s.411 
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Mescid-i aşkın imâmı olmuşum  

Deyr-i aşkın hem çelîpâ pasıyım 

Ben ne dersem Hak onu işler hemân  

Şöyle benzer, ben onun ağasıyım 

Rivâyete göre bu şiir o kadar yayılır ki, İstanbul günlerce bu şiirle çalkalanır. Bunun 

üzerine Sünbülî şeyhi Koca Mustafa Paşalı Yusuf Sinan Efendi bu şiir ve şairi aleyhinde 

beddua ve lanetlerle dolu Tadlîlü'd-Tedvîl isimli bir risale kaleme alır. Bunun üzerine Hâşimî, 

başını kurtarmak için Nureddinzâde'ye intisap etmiştir.
34

 

Hulvî “Şeyh Hamza vakasında, Nureddinzâdede’den Halvetiyye’nin “dâl tacı”nı giyip 

biat etti, erbaine girdi.”35
 Sözleriyle malûm vakâya delâlet etmektedir belli ki, lâkin 

incelediğimiz her iki nüshada ve Mehmet Süreyya’nın divançe tanıtımında mevzuu bahis olan 

şiire rastlamadık. Şiir ve hakkında söylenenler, şiiri aldığımız kaynak dışında hiçbir kaynakta 

yer almamaktadır. Şiirin Hâşimî’ye ait olup olmadığı konusu dolayısıyla muallaktır. 

Şeyh Mehmet Süreyya, Hâşimî’nin icazet alma sebebi olan rûya hadisesini Hulvî’den 

alarak şöyle nakletmektedir:  

Nureddinzâde hazretlerinin fıkrası her sabah rüyalarını ta’bîr itdirmek üzere huzura gelmek 

mü’tâd olduğundan bunlar miyânında hazret-i Emîr Osmânın hiçbir rüya ta’bir itdirdiği vâki’ 

olmadığından bu hâl Nureddinzâde hazretlerinin bâ’is-i ta’acübleri olmakda iken bir gece hazret-i 

Nureddin rüyasında hazret-i server-i enbiyâ salavatullah ta’âla ve âli ala ve evlada efendimiz 

hazretlerini gördüler şöyle ki: 

Dest-i mübârek risâletpenâhilerinde tutmakda oldukları yeşil renkli bir destmalden üç yapraklı 

taze bir ayva çıkarub verirler. Nureddinzâde hazretleri bîdâr olub bu mu’tâd ta’bîr-i rüya için fukrâyı 

dervişân kendilerini ziyarete gelirler hazret-i Emîr dahi bir kenarda bulunur. Hazret-i şeyh cümlenin 

rüyasını ta’bîrden sonra hitâb ile: 

Yâ Emîr sen hiç rüya görmez misin; zira hiç ta’bîr için mürâca’tınız vâki’ olmadı? 

Buyurmaları üzerine hazret-i Osmân el-Hâşimî (işte efendim fakirin rüyası) deyüb hırkası 

altından şeyhin rüyada gördüğü ma’hûd üç yapraklı taze ayvayı çıkarub takdim etmesiyle 

Nureddinzâde hazretleri bu hâle matlu’ olunca, ey Emîr artık senin bize ihtiyacın kalmadı iki arslan 

bir postda olmaz var artık kendi postuna sahib ol diye icâzet virmeleriyle hazret-i Emîr Kasım pâşaya 

nakl buyurub hâlâ bu fakîr-i pür-taksirin hizmetiyle emüşerref olduğum hânkâh-ı Âliyi bina ile 

                                                           
34

 Alim Yıldız (2002) . Melâmî Bir Şair Emîr Osman Ay Vakti Dergisi, S.23. İstanbul  
35

 Hulvî. a.g.e. s.557  
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tâlibân hak olan sâlikânı çeşme-i feyz-i mürşidânelerinden sarî olan zülâl-i ma’rifetullah ile seyrâb 

itmişlerdir.
36

   

2.2.4. Ölümü 

Atatürk Kitaplığındaki biyografik şiirin yine 11. dörtlüğünde İstanbul’a geldiği, 12-13. 

dörtlüklerinde Şeyh Bâli’nin halifesi Nureddinzâde’nin yanında kaldığına; 

Ġavvaŝ-ı âžam Şeyħ Bâlinüň  

Ħalîfesinüň yanında 

Sâkin olub oturdular  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Şöhreti ol ħalîfenüň  

Şeyħ Nûreddîn-zâdedurur 

Oldı müslîm aňa da  

Seyyid Oŝmân Hâşimî37 

14. Dörtlükte ise Nureddinzâde elinden tâc giydirilmesine değinilmektedir. 

Dest-i Nûreddîn-zâdeden  

Ĥalveti tâcın giydiler 

Esrâre mâlik oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî38     

Emir Osman Hâşimî, Nureddinzâde’nin tac giydirmesinden sonra onun işaretiyle 

Kasımpaşa Kulaksız'da bir dergâh inşa edip şeyhliğe başlar. Bu görevini devam ettirirken 

                                                           
36

 Süreyya Mehmet a.g.e. s.14-15 
37

 A.K v. 73
a-b

nr.74 drt. 12-13 
38

 A.K. v. 73
b 

nr. 74 drt. 14-15-16 
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H.11 zilkade 1003 M.18 Temmuz 1595 tarihinde vefat eder ve dergâha bitişik olan türbeye 

defnedilir. Haşîmî Emîr Osman’ın vefatından sonra yerine oğlu Seyyid Câfer Efendi geçer.
39

  

Hâşimî’nin ölüm tarihini kaynaklarda 1003 diye geçmektedir keza aldığımız dörtlük 

de buna delil olma hüviyetindedir.  

Hicret-i bîň üc olduķda  

Hem içdi ecel şerbetini 

Aşîyânuň Firdevs ola  

Seyyid Oŝmân Hâşimî40 

Fakat ölüm tarihinde ihtilafa düşüldüğü bağlamında da yine şiir delildir. 

Ba’żılaruň târîħinde  

Fevtine biň dört didiler 

Hem meskenüň cennet ola  

Seyyid Oŝmân Hâşimî41
 

  Divançesinde geçen şiirde hem 1003 hem de 1004 tarihi geçmektedir. Kaynaklarda 

geçen ve yaygınlık kazanan tarih 1003’tür,  şiirde bazılarının da 1004 olarak kabul ettikleri 

belirtilmiştir.  

Hulvî ise Hâşimî’nin ölüm tarihinin Sultan Mehmet Han’ın ilk zamanlarına denk 

geldiğini, dolayısıyla 1005 (1596) olduğunu kaydetmiştir.
42

 

2.3. TEKKESİ  

Haşimi’nin dergâhı, Kasımpaşa, Kulaksız’dadır. Dergâhtan ilkin “İstanbul’daki Tekke 

ve Zaviye ve Hânkahlar Hakkında” adlı yazıda söz edilmektedir. Mecmuadaki listede,  

Kasımpaşa, Galata, Tophane ve Rumeli sahillerindeki tekkeler sayılırken, Hâşimî’nin tekkesi 

de “Kasımpaşada Kulaksızda Seyyit Haşim Efendi Tekyesi” olarak yer almaktadır.
43

 

                                                           
39

 Uzun, a.g.a. s.411 
40

 a.g.m. drt.22 
41

 a.g.m. drt.23 
42

 Hulvî a.g.e. s.557 
43

 Atillâ Çetin (1981). İstanbuldaki, Tekke zâviye ve Hânkahlar Hakkında 1199 (1784) Tarihli Önemli Bir Vesika. 
Vakıflar Dergisi, 13. Ankara, s.589  
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Atatatürk Kitaplığında kayıtlı nüshada da tekkesi ve bulunduğu yer ile ilgili bilgiler 

bulunmaktadır.
44

  

Bayrami dergâhı olarak kurulan bu tekkeden Hadikatu’l Cevamî’de şöyle söz edilir:  

“Saçlı Emir Efendi Camii Banisi, Es-Seyyid Osman Haşimî Sivasi’dir. Müderris iken tedrisi terk 

edip Bayramiyye tarikatından Gazanfer Efendi’den inâbe almıştır. Sonra hilafet alıp camii 

civarında bir tekke de bina edip vefatı 1003 zilhiccesinde vakî olmuştur. Cami-i şerif bitişiğinde 

kendine mahsus türbesinde medfundur. Ve meşihatı evladına şart eylemiştir (Şart-ı Vâkıf). Ve 

kendi vefatından sonra evlâdı Cafer Efendi şeyh olmuştur.
45

 

Tekkenin girişinde bulunan taşın üzerinde camii ve türbenin adı, kimin tarafından 

yapıldığı ve postnişin olan şeyhler sırasıyla şöyle verilmiştir: 

Saçlı Emir Efendi Camii ve Türbesi  

Adı Osman Haşimî Sivasî’dir, müderris iken terki tedris edip Bayramî Gazanfer Efendiden hilâfet alıp, 

burada Dergâh bina etmişlerdir. Vefatları, H. 1003-m.1594 yılıdır. Camii bitişiğindeki türbede metfundur. 

Vefatından sonra oğlu Cafer Efendi Şeyh olmuştur. Vefatı H.1040-M. 1630 senesidir. Babasının yanında 

metfundur. Yerine oğlu İbrahim Efendi Şeyh olmuştur. Vefatı H.1099-M.1688 senesidir. Babasının 

yanında metfundur. Yerine kız kardeşinin oğlu Gazanfer Şeyh olmuştur. H.1112-M.1700 tarihinde vefat 

etmiş olup babasının yanında metfundur. 1925 yılına kadar Kadirî ve çeşitli tarikatlara (ev sahipliği 

yapmıştır. 1925 yılında onarılarak bugünkü şekli verilmiştir.)
46

  

Tekkenin son postnişini olan Şeyh Mehmet Süreyya (Münci Baba) zamanında tekke 

Bektaşî tekkesi hüviyetine bürünmüştür. Mehmet Süreyya, Çamlıca Nur Baba tekkesi Şeyhi 

Nuri Babaya bağlanarak Bektaşî olmuştur. 

2.4. ESERLERİ  

 2.4.1. Divançe 

Hâşimî’nin Divançesi, Üsküdar Hacı Selim Ağa (Aziz Mahmud Hüda'i, nr. 297/7), 

İstanbul Üniversitesi (nr. 256) ve İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığında (Osman Ergin, nr. 

1300/ 2, 935) kayıtlıdır. Divançe’deki şiirlerden bir kısmı torunu ve tekkenin son şeyhi 

Mehmed Süreyya Bey tarafından Divançe-i Haşimi Emir Osman Efendi adıyla 

yayımlanmıştır (İstanbul 1329).
47
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 A.K. v. 73
b 

45
 İstanbul’daki Bektaşî Tekkeleri III. md. 22 

46
 Yazmanın alt kısımları bitkilerle örülü olduğu için görünmeyen kısımlar tarafımızca tamamlanmıştır. 

47
 Uzun, a.g.a. s.141 
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Mehmet Süreyya eserin ilk sahifesinde, aded edindiği üzere boş zamanlarında 

dergâhın kütüphanesindeki kitapları karıştırırken bir gün eline “lemezât-ı hulviyye ez 

lemezât-ı ulviyye” namında Şeyh Hulvi tarafından 1026 yılında yazılmış kıymetli bir eser 

geçtiğini ve bu eserden yola çıkarak ceddi Emir Osman El-Hâşimî’ye ait silsileye ulaştığını 

belirtmektedir. Yine bu kaynakdaki bilgilerden yola çıkarak Haşimi'nin hayatıyla ilgili bir 

giriş kısmı ve sonrasında eş’arının bir kısmını tanıtmıştır.  

Emir Osman Efendi'nin kendi tarikat silsilesi hakkındaki on üç beyitlik bir 

manzumesiyle başlayan eserde Haşimi mahlaslı kırk şiir vardır. Birgül İşgüzar tarafından 

mezuniyet tezi olarak hazırlanan Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlı nüshada (Haşim Paşa, 

nr. 81) seksen manzume bulunmaktadır. Haşimi Emir Osman Efendi'nin, "Aşk-ı yare duş 

olaldan yarimi gördüm ayan" mısraı ile başlayan şiiri Ergun'a göre, Kazasker Mustafa İzzet; 

Ezgi'ye göre üsküdari Zakir Mahmud tarafından şehnaz makamında durak olarak bestelenmiş-

tir.
48

 Şiir Atatürk Kitaplığında 63. Süleymaniye Kütüphanesi’nde 41. sahifelerde kayıtlıdır. 

Türk Sanat Musikîsi bestekâr ve güftekârlar listesinde adı geçen şiirin bestekârı Hüseyin 

Sadettin Arel olarak geçmektedir. 

"Safiyem sufı ezelden Hakk'a mir'at olmuşam" mısraıyla başlayan şiirin ise Feyzi Dede 

tarafından buselik-aşiran makamında ilahi olarak bestelendiği bilinmektedir.
49

  

2.4.2. Tarikatname  

Tarikatnâme, tarikat silsilesi ve adabına dair manzum bir eserdir. Süleymaniye (Hasan 

Hüsnü Paşa, nr. 758) ve Mevlana Müzesi (nr. 30) kütüphaneleriyle İstanbul Belediyesi 

Atatürk Kitaplığında (Osman Ergin, nr. 797, 1259) nüshaları bulunmaktadır.
50

 Kaynaklara 

göre bu eser Hamzavîlikten gizlenmek amacıyla yazılmıştır. 

2.4.3. Tefsir-i Sure-i İsra 

 İsra suresinin tefsirine dair küçük bir risale olup bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesindedir (Hasan Hüsnü Paşa, nr. 758/2).
51

 

 İncelediğimiz divançenin Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlı olan nüshasının 

sonunda, söz konusu tefsirin giriş kısmı da yer almaktadır.  
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 Uzun, a.g.a. s.142 
49

 Uzun, a.g.a. s.142 
50

 Uzun, a.g.a. s. 142 
51
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2.4.4. Münşeat  

Bursalı Mehmed Tahir'in Haşimi'nin ihvanına ve dostlarına gönderdiği 

mektuplarından oluştuğunu belirttiği Münşeat'a henüz rastlanmamıştır.
52

  

 Kınalızâde Tezkiresi’nden Hâşimî’nin, Muhtâri
53

 ve Emîrî
54

 mahlaslarını kullanan iki 

oğlu olduğu bilgisine ulaşmaktayız. Haşimîzâde diye kaydedilen şairlerin muhtasar 

biyografilerinden sonra eş’arından örnekler verilmek suretiyle tanıtılmaktadırlar. 

2.5.EDEBİ KİŞİLİĞİ 

2.5.1. Kaynakların Görüşleri 

Hâşimî’nin hayatıyla ilgili ulaşılan bilgilerin kaynağı, Cemaleddin el-Hûlvi’nin 

Lemâzat adlı eseridir. Şeyh Mehmet Süreyya’nın atıfta bulunduğu eser, biyografik şiirimizde 

de geçmektedir. 

Şeyħ Ĥulvi lemažâtda böyle  

Cah-ı taĥrîr eyledi 

Merdân-ı ĥaķķdan eylediler  

Seyyid ‘Oŝmân Hâşimî55 

Sarı Abdullah Efendi Hâşîmî’yi güzel yüzlü ve kerâmet sahibi bir velî; Nev’îzâde ise 

cezbeli, kerâmet ehli, herkesin hürmet gösterdiği bir şeyh olarak tanıtır. Hâşîmî Emîr 

Osman’ın bağlı olduğu kol Bayramî Melâmîleri’nin silsilesiyle birleşmekle birlikte tekke açıp 

âyin, evrâd ve ezkârla meşgul olması melâmet yolundan uzaklaştığını göstermektedir. Bunda, 

o dönemde Bayramî Melâmî aleyhinde yürütülen faaliyetlerin de etkili olduğu söylenebilir. 

Hediyyetü’l-ihvan müellifi Nazmî Efendi onu Bayramî Melâmîleri’nden ayrı bir kategoride 

değerlendirir ve “tarik-i Bayramî” üzere âyin icra ettiğini bildirir.
56

 

2.5.2. Dil ve Üslûb 

Hâşimî’nin şairliğinden ziyade tasavvufi yönü ağır basmaktadır. Bu bağlamda 

kaynakların en çok üzerinde durduğu konu da bu yöndedir. Hâşimî’nin intisab ettiği meşayih, 

girdiği seyr-i sûluk, bu sûlukde geçirdiği merhaleler anlatıldıktan sonra ebyâtından verilen 
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 Uzun, a.g.a. s.142 
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 Kınalızâde Hasan Çelebi (1989). Tezkiretüş-şuarâ. TTK. Basımevi, Ankara, C.II. s.881 
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örnekler dahi tasavvufi cezbe halinde, ancak bir gönül ehlinin yazmasının kâbil olacağı 

şiirlerdir. Bunlar, Nesîmî'nin şiirlerini hatırlatan bir üslupla, her şeyden vazgeçerek başını 

ortaya koyan ve herkese meydan okuyan bir eda ile yazılan şiirlerdir.  

Cemâlı ıydına cânın virib ķurbân iden gelsün 

Yaķub âşķında varlıġın ciger püryân iden gelsün 

  

Gel ey ŧâlib ķo ferdâyı bu gün görüce zîbâyı 

Kim ister ise mevlâyı tamam iĥsân iden gelsün57 

O, şiirlerinde tasavvufi öğretileri, sâlikten beklenen fiileri ve mâsivadan geçmeyi 

anlatır. Gazellerinde devriyeleri hatırlatan bir terminoloji hâkimdir. Yani vahdet-i vücut 

teorisini hemen hemen her beyitinde hissettirmektedir. 

Ben degülem bunı diyen ĥaķķdur 

Ĥaķķdan özge bil ki daħa yoķdurur 

 

Men ‘arefiň sırrına vâķıf olan 

Göňlü anıň cümleden el-ĥaķdurur 

 

Terk eyle gel göňülden her sevgiyi 

Ĥaķķı sev ki sevmege elyaķdurur58
  

Allah’ı arayıp bulmanın ancak muhabbet ile kâbil olacağını söyler. O, ancak aşk 

bahrına dalıp, cûş u nûşa gelinen o cezbe hâlinde hâkikat perdelerinin aralanacağı 

kanısındadır.  

Âşķ-ı yâre düş olaldan yârimi gördüm âyân 

                                                           
57

 A.K. v.61
a 

nr.9 
58

 A.K. v. 63
a 

nr.17 



25 
 

Def’ idüb şek u gumânum müşkilim ķıldım beyân 

 

Bu ne müşkil derd olur kim kendüm isterim kendimi 

Kendümi kendüm ararken olmuşam ben bî-nişân 

 

Žâhiren baķsaň baňa bir śûret-i insâniyem 

Ma’nada gel gör beni kim cümleden oldun nihân59 

Hâşimî’nin şiir dili Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini ihtiva etmektedir. Fakat 

bunun yanında onun dili sade, anlaşılır, akıcı bir dildir. Onun uslûbunda, sufıyâne bir lirizm 

hâkimdir. Salikâna yol gösteren bir tekke şeyhinin sesi yükselir her mısraında.  

Ĥamdulillah iy dervîşler bizimledur ĥaķķ îśmeti 

Pîrim sulŧânım ġażanfer çünki idibdur himmeti60 

 

Şol göňülden kim cân u dilden rütbeni eyler ŧâleb 

Hiç ola mı kim murâdın virmeye ana çalab61 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
59

 A.K. v.63
a-b 

nr.18 
60

 A.K v. 61
b 

nr.11 
61

 A.K. v. 61
a 

nr.8 
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Tablo 3: Transkripsiyon Alfabesi Tablosu 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1 METİN VE ÇEVİRİ 

1 

Dimedim mi dimedim mi  

Be hey ķardaş dimedim mi 

Bu cân ķuşı kafesinden  

Uçar bir gün dimedim mi 

 

Baķ şu ķaşa baķ şu göze  

Çiger kepâb oldı öze 

Yaķasız gömlekler bez  

Felek biçer dimedim mi 

 

Baķma yarine ıraķdan  

Seçe gör ķarayı aķdan 

Mûminleri münâfıķdan  

Ħüdâm seçer dimedim mi 

 

Gez yâ oķur destânı  

Geze gör bâġı bostânı 
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Bu ‘ömrüm bahâristânı  

Śolar bir gün dimedim mi 

 1.b 

[euźubillahimineşşeyŧanirracim bismillahirraĥmanirraĥîm 

اللهم رب السموات و الارض عالم الغيب والشهاده اني هعهداليك في هزه الحيق الدنيا انه اشهد ان لا اله الا انت وحدك 

لاشيك و ان محمد اعبدك ورسولك فانك ان تكلني الي نفسي طرفه عين و انك ان تكلني الي نفسي تقربني من الشر و 

ير و اني لا اثق الا برحمتك فاجعل لي عندك عهدا توفينه يوم القمية انك الا نخلفتبلعدني منالخ  

 الميعاد

Hüda ŧarîķat nâme  

Eşşeyh elârifîn Elvâślîn seyyid Oŝman efendi Hâşimî ķuddus-i Allah esrara min ŧarîķ ķasım 

paşada yeňi çeşmede medfûn’ulyevm sitte ve âşere fi şehr-i maĥrrem’ulĥarâm sene-i sebu’ u 

seb’în ve meite ve elif  

Bismillaĥirraħmanirraĥîm 

Elĥamdđülillah lemn-i vacib ma’rifete ve âli âbâde ve şükr-i şükrâlemâ-i ni’m lena bafażıla ve 

iĥsâna min’el-tevĥîd zât-ı ve śıfâtı ve if’âli eleźi śabt ata ve aĥd-ı pâyâna ve vâĥid-i 

bemśanav’âta ve śalavât-ı âli beyn nübüvvete bi’lķurân elâżîm ve mu’aħacerâte Muĥammed 

śallalahu âleyhe ve âli ali ve aśĥaba elleźi 

 Ķamu bi’lĥaķ ye’d-i levn bemeşrû’âta 

Ey ŧalib-i ĥaķķ-ı âşķ lem yeźel agâh ve ve mütennebi ol ki ĥaķķ-ı cell u âlanıň zât-ı akdem bu 

âlem-i mülk-i melekuta vücuda gelmeden ġayb’ulġayûb âlemde kendi zât-ı pâkini tamaşa 

eyler idi ve ol âlemde âmâdırlar nitekim bir aġrabı resûl-i âleyusselâma sual itdi  

Allah subĥân u ta’âla 

Bu mevcudatı yaratmazdan evvel ķand idi Muĥammed âleyusselâm cevab-ı şerîflerinde]  

buyurdu ki هوا ماحتته و هواء فوقه ما عماء في كان   ya’ni źâtı śıfâtında
62

 međfûn olmış idi ve śıfâtı 

daħi (zât-ı) ‘âleminde maħzun idi ba’de (zâtı şerîfi) kendü fazlında(n) žuhur-i nâm ile žuhûra 

                                                           
62

 Sülaymaniye Yazma Eser Kütüphanesi (Hüsnü Paşa): varak.2
b
evśâfında: śıfatında

   
Atatürk Kitaplığı
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irâdeti müte’allık
63

 oldu
64

 daħi kendü nûrında žâtı ve śıfâtı ve ef’âli müşâ’ade olunmaġ(l)a 

ķâbil (bir) ayîne ħalķ itdi (ki) aňa meşâyiĥ ‘ižâm ve evliyâ-i kirâm-ı ĥaķîķat-ı Muĥammediyye 

dirler (ve adem) ma’ni
65

 (ki dirler) ol nûrdur nitekim (serveri ‘âlem śâlal’alah u) âleyhi 

vessellem buyurdu ki evvel mâ ħalaķ Allah nûru evvel mâ ĥalaķ Allah [elķalem] ve rûĥi u 

evvel mâ ħalak Allah u ‘aķlı (ve evvel mâ ħalak Allah’ul-ķalem) ve rûĥi Muhammedi 

(śal’allah u) ‘aleyhi vessellem-i ħalk itdükden śoňra (nice müddet) lisân-ı ķudret ile biz-zât  

(aňa) ‘ulûm-i evvelîn[i] ve aħirîni ta’alîm eyledi
66

 (ĥatta) ve  علمناه من لدنا علما ile ma’nevi
67

 

ķıldı ve ĥaķayıķ-ı eşya ki śıfât-ı ĥaķdur žât-ı Muĥamedden śal’allah u aleyh u vessellem 

Allahum arın’üleşya [ kemâhı âleyh] da’vetınuň žuhûruna icâbete [rûh-ı] Muhammed 

[śalallah u âleyhi vesselem] ta’lîm eyledi
 

2.a 

Ve ef’âlin ve esmâsın daħi biź-źat (ta’alîm) ‘aķlına ‘ilâm eyledigi ve ĥidâyetini ižhâr içün ve 

‘allem-i adem’ülesma-i küllaha aħbârıyla
68

 müşerref ķıldı (žîra ki) ol nûr-i pâk kendü 

ŧarafından
69

 kâfe-i maħlûķâta (muĥabbet-i) sâŧı’i ķıldı ve źatına vuśûle
70

 burhân el-am’a ķıldı 

ve [bu ma’naya işaret ĥaķķ-ı cell u âla buyurdu] ve mâilla şâhiden ve mübeşîren ve nadiren ve 

dâ’iyen illallahi bi-iźnihi ve sirâcen münîren ve ĥaķiķat-i Muĥammediyyenüň źatına ve 

kemâlât-ı ilahiyyesine daħi) mežâhîr olmaġiçün ervâĥ-ı enbiyayı ve ervâĥ-ı evliyayı  

śalâvat’ullah ı aleyhim ecma’în rûĥ-i Muhammedden (śal’allah u aleyhe ve sellem) ħalķ itdi 

ki ol daħi kendüzinde olan envâr-ı ilahiyyeyi ve evśâf-ı śamediyyeyi
71

 anlaruň ervaĥına 

müşâhede eyleye ve daħi ĥaķ-ı cell ve ‘aliye ĥamd u ŝenâsını źiyâde eyle[me]ye (ve) ervâĥ-ı 

evliyadan ervâĥ-ı mü’mînin śâliĥinı yaratdı ve andan âśîler ervâĥın yaratdı [ve münâfıķları 

yaratdı] ve an(lar)dan kâfirleri yaratdı ve [andan] hayvanâtı (yaratdı ve) cemâdatı ħalķ itdi
72

 

ve maħlûķatı
73

 feyżleri ve daħi ħilķatleri tertîbince olmuşdur ve (daħi) ĥakk-ı cell u ’ala ‘arş u 

kürsü ve samâvâtı ve arżı daħi ol nûrdan 

2.b 

                                                           
63

 S. v.2b ta’allıķ: müte’allık A. 
64

 S. v.2b itdi: oldu A. 
65

 S. v.2
b ya’ni: ma’ni A.  

66
S. v.2

b itdi: eyledi A. 
67

S. v.2b müb’iveŝ: ma’nevi A. 
68

S. v.2
b iħtiyârıyla: aħbârıyla  A. 

69
S. v.2

b etrafından: ŧarafından A. 
70

S. v.2b vuslat: vuśûle A. 
71

S.v.3
a
 ĥamîdiyye: śamediyyeyi A. 

72
S. v.3

a
 yaratdı: ħalķ itdi A. 

73
S. v.3

a
 maħlûķuň: maħlûķatı A. 
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Ĥalķ itdi ĥâśıl-ı kelâm Allah u tebârek ve ta’âla ervâĥ-ı
74

 Muhammed śal’allah u 

‘aleyhe ve sellem kendü [nurundan ħalķ itdi ve anıň ruĥundan (ve)sâîr eşyâ(yı) (anuň 

ruhundan) ħalķ itdi iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi
75

 (saňa) ma’lûm ola ki ĥaķķ-ı cell u ‘ala 

acsâdudan evvel (cemî’) ervâħı yaratdı ve rûĥ-i Muhammedi śal’allah u ‘aleyhe vessellem
76

 

(aňlara) peyġamber naîb itdi nitekim buyurdu ħalaķ’ul-ervâĥ ķabl’ül-ecsâdı bâelif-i ‘âm ve bir 

rivâyetde dört biň yıl ervâĥ-ı ecsâdeddın (mukaddem) yaradıldı (deyü vârid olmuşdur) ĥâśıl-ı 

kelâm ruĥ-i Muhammed śal’allah u aleyhe vessellem
77

 cemî’ ervaĥa ĥaķ (tebârek ve) 

ta’ali[niň] (anuň)  ve zâtında vaĥdaniyyetini [ve zatını] ve śıfat-ı ķadimesini
78

 [îlmini] ta’lîm 

eyledi bu[ňa] (ĥükme) işâret küntü nebiyyen ve adem beyn’el-mâ-i valiŧin buyurdu ve daħi  

ĥaķķ-ı cell ve ‘ala elest birabbiküm ħıŧâbın (anuň lisân-ı ile ħitâb) itdi ve ervâĥ-ı enbiyaya ve 

evliyâya vesâîr mû’minin biź-źat Muhammedde śal’allah u aleyhe vessellem
79

 envâr-ı ĥaķķı 

müşâhade itdiklerinden śoňra belli ķavllerine mücîb oldular lakin ervâĥ-ı münafıklar u 

kâfirler anlaruň şahâdetlerine itibâa belli ķavllarına dâħil ol[ma]dılar  

 

3.a 

 Amma
80

 Ĥaķķ tebârek ve ta’âla â’lem-i şahâdet-i yarâtdı tâkîm ervaĥa iĥsân itdügü iķrâr u 

imân taħmini źiyâde itmekiçün maruz’âtlarına mezra’a ola nitekim ĥażret-i server-i ‘âlem
81

 

(śal’allah âleyhe vessellem) buyurdu(ġu) eddünya mezra’a’ul-aħiret ve [hem] münâfıķlaruň 

şahâdetleri kâźibe itdügü žuhûr bula
82

 zirâ münâfıķlaruň ĥavâs-ı bâŧınları mühr-i aġış idi 

ayine-i Muhammedden ĥaķ-ı cell u ‘alanuň cemâl-i bâ-kemâlin
83

 [müşâhede etmemişler idi] 

mü’minler gibi görüb (daħi) iķrâr itmemişler idi âmânuň şahâdet(ler)i maķbûl olmaduġu gibi 

münâfıķlaruň daħi (şahâdetleri) maķbûl olmaz nitekim ĥaķ tebârek ve ta’âla anlaruň 

(ĥaķķında) [ĥâlin] ĥażret-i Muhammed śal’allah u aleyhe vessellem
84

قلوبهم و  اخبارا ختم الله علي 

aźâb-ı âžîm (buyurdu ) [ve] Allah’ سمعهم و علي ابصارهم مشاوة و لهمعلي 
85

 tabârek ve ta’âla evvela 

                                                           
74

S. v.3
a
 rûĥ: ervâĥ A. 

75
S. v.3

a
 ĥaķķ: ma’rifet-i ilahi A. 

76
S. v.3

a
 âleyhisselâmı:śalallahu âleyhi vesselem A. 

77
S. v.3

a
 âleyhisselâmı:śalallahu âleyhi vesselem A. 

78
S. v.3

a
 ķudsiniň: ķadimesini A. 

79
S. v.3

a
âleyhisselâm: śalallahu âleyhe vesselem A. 

80
S. v.3

a
lakin: amma A. 

81
S. v.3

b
 resûl: server-i âlem A. 

82
S. v.3

b
 birle: bula A. 

83
S. v.3

b
 kemâl-ı cemâliň: cemâl-i bâ-kemâlin A. 

84
S. v.3

b
 leyhisselâm:śalallah u âleyhe vesselem A. 

85
S. v.3

b
 Ĥaķķ:Allah A. 
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ervâĥ-ı enbiyâyı tedricile žuhûra getürmek murâd itdi
86

 daħi adem peyġamberi (aleyhisselâm 

)ķırķ gün yed-i kudretiyle taĥmîr eyledi nitekim buyurdu  tâkîm nûr-i  يخمرت طينة ادم بيد

Muhammed (de) śali’allah u aleyhe vessellem
87

 (nûr-i Muhammed) 

3.b 

Ayîne olmaġa ķâbiliyyet ola ba’de ruĥ-i Muhammeddi [âleyhisselâm] ķâlıb-ı ademe nefħ itdi 

ve nefħat u feyamın ruĥu teşrifiyle müşerref ķıldı pes imdi sâîr enbiya ve evlîyâ(nuň) ervâħı 

źât-ı ademde nûr-i Muhammedi (śal’allah u aleyhe vessellem) müşâhade itdiklerinde ta’žîm 

ve takrîm ķaśd idüb secdeye vardılar ve Allah tebârek ve ta’âla daħi ervâĥ-ı melâikeye 

usecudva hiŧâbıyla secdeye emr eyledi anlar daħi emr-i ĥaķķa iŧâ’aten secde itdiler
88

 zira 

anlaruň maķśûdı ademden îlm idi zât-ı ademi (şeref-i) âlemle müşerref gördüler anıňiçün 

secde itdiler amma içlerinde iblîs (pür tabîs) kendü enânîyeti kendüsine perde olduğu
89

 daħi 

secde emrinde nekûl itdi ĥaķķ-ı cell u âlâya âśi oldu ve Allah ta’âlanuň raĥmetinden ba’îd 

oldu [el’îyaźu billah] pes imdi bir nice müddet Adem âleyhisselem ħalîfe-i ĥażret-i resûl  

[Allah] olub ervâĥ-ı melâikeye ta’lîm-i îlm itdi فلما انباء هم باسما فهم  buyurduķlarından murâd 

olunan oldur ba’de Allah tebârek ve ta’âla źât-ı Ademden Ĥavvâyı ĥalķ itdi ki aňa mûnis ve 

muvafıķ
90

 ola ve bâġ-ı cinânda yâr u müśâĥib ola 

4.a 

ĥaķķ-ı cell u âla (amad-ı) ni’am-ı cinânuň cemî’sine tenâvul emr eyledi illâ şecere-i ħınŧaya 

emr etmedi amma şeytân-ı âley’ül-la’ne ĥaķķ ta’ala (ĥażret-i) Ademe iźźet
91

 idüb kendü(si) 

merdûd olduġına ĥesed-i aħvânı iżlâl eyledi
92

 Adem âleyhisselâm (üzerine ĥavâle eyledi tâ 

kim ŧarîķ-i müstaķimden fî’l-cümle ħurûca meyl itdürdi pes imdi Adem aleyüsselâm 

Ĥavvânuň taĥrîki ile ve anuň ibrâm-ı ilĥâhi ile) ol şecere-i menhiyyeye
93

 tenâvul ķaśd itdi 

emr-i Ĥaķķ-ı (cell u âlâya) muħalefet žuhûr eyledi ol muħâlefet sebebiyle esfel-i sâfîline 

(nuzûl eyledi) nitekim Ĥaķķ ta’ala buyurdu lekad ħalaķına el-insân fî aĥsen takvîm-i (şemm u 

redarnâh u esfel-i sâfilîn) lakin iblîs aley’ül’la’nenuň Adem aleyhisselâma [ħıŧasına] zaĥmet u 

                                                           
86

S. v.3
b
 eyled: etdi A. 

87
S. v.3

b
 âleyhisselâm: śalallahu âleyhisselâm A. 

88
S. v.3

b
 secdeye vardılar: secde etdiler A. 

89
S. v.3

b
 itdi: olduğu A. 

90
S. v.4

a
 muvafakate: muvafık A.

 

91
S. v.4

a
 iĥsân: iźźet A. 

92
S. v.4

a
 idüb: eyledi A. 

93
S. v.4

a
 Ma’neviyye: menhiyye A. 
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meşaķķat
94

 ķaśdın Ĥaķķ-ı cell u âla zaĥmete ve şefaķate mübbedel kalüb daħi cürm u 

ħatâsı[na] nedâmet ve istiğfar sebebiyle (günâhın afv idüb) ħalîfe-i arż eyledi ve cemi’ ervâĥ-ı 

enbiya vü evliyâyı anuň rûĥâniyetinde žuhur eyledi
95

 anuňiçün ebu’l-ervâĥ dinildi ve bir nice 

müddet ĥalîfe [arż] oldu  

4.b 

Andan evvel nûr-i ilahi ceyâh u enbiyâda seyr ü sulûk iderek ve her bir vucûdda terbiyye(t) 

olu[na]raķ śâĥibi ki Muhammed ibn-i Abdullah bin Abdulmuŧŧalib (bin Hâşim bin Abd- i 

Menaf’)dur anuň alnında tecelli eyledi
96

 ismi müsemâsın buldu (amma) [aňa] ol nûr-i ĥaķķdur 

ademden tâ zamânı Muhammed’[âleyhisselâm]e gelince[ye ķadar] enbiya(dan) birisinden ĥâli 

olmadı ve bir nice peyġamber her aśırda cem’ olmak câîz olur(du) lakin ĥaķiķat-ı 

Muhammediyenuň mažharı içlerunde bir kimesne olurdu
97

 ve ġayrılar aňa ħalife gibi olurdu 

Şeyħ Muhiddin ârabi ĥażretleri ķudduse sırr’ül(âzîz) aydur gâh olur ol nuruň mažharı 

peyġamberlerden ġayrı kimesne
98

 olur nitekim ĥażreti Musa (aleyhisselâm) zamanında aħir 

kimesne
99

 idi ba’żılar aňa ħıżır dirler hiç ol nûr-i ilahi nübûvvetden ĥâli değildur gâh olur 

nübüvvet-i ma’nevi ile nübuvvet teşrifi
100

 (bolca) olur gâhi nübüvvet teşrîfi münķıŧa’a olur 

amma nübüvvet-i ma’nevi(ye hiç) münķıŧa’a olmaķ yoķdur ki
101

 vilâyet ŧâriķidur nitekim 

(ĥażret-i) resûl (ekrem śal’allahu) aleyhisellem zamânından śoňra (tâ) inķirâż 

5.a 

Zamâ[nı]na varınca böyledür ve  ĥaķîķat-ı Muhammediyenüň mažharı elbete (śûret-i) 

beşerden[dür] ġayrı (kimesne olmaz) [degildür] bu ma’nâya işâret Ĥaķķ-ı cell u âla buyurdu 

ki ولو جعلناه ملكا لجعلناه رجلا الاية saňa şöyle ma’lûm ola ki vucûd u kâînât ansız olmaz nitekim 

[haķķ-ı cell u âla] anuň ĥaķķında (ĥaķķ-ı cell u âla) buyurdu ki
102

 (olan)  اللا فلاك لولاك لولاك لما    

لقتخ    ve cümle âleme Ĥaķuň raĥmetini ol nûr[uň) (Muhammeduň śal’allah u âleyhe ve 

sellem) vâsıŧasıyla bulur
103

 nitekim ķur’ân(ı ‘ažîm)de (Ĥaķķ-ı cell u âla) buyurdu ki
104
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ve Ĥaķ tebârek ve ta’âlaya  وماارسلناك الا رحمة للعالمين
105

 vuśûl bulan anuňla bulur nitekim âşere-

i mübeşerenuň her birisini taĥt’ül-şecerede(n) bî’at itdiklerinde źât-ı Ĥaķķı ayîne-i 

Muhammedde âyn-ı kalb ile [müşâhade] itdiklerinde [śoňra] her birisi râyet [ķalbi] Rabbi 

erba’in ķalbi buyurdular ve Ĥaķķ-ı cell u âla anlaruň ķulların[da] taśdîk içün امتا  الدين يبايعونك

Allah (kul-ı şerifiyle) mezki oldu ve Ĥaķķ (ta’âla) cell-i celâl-i يبايعون
106

 źatına (ve sıfatına) ve 

ef’aline mažhar ķılduġın u ve mârmiyet izrumiyet 

5.b 

Ve lakin Allah daħi anı kendü ayâtıyla iŝbât eyledi ve ĥażret-i resûl (ekrem śal’allah u) aleyhi 

vessellemden (śoňra) ĥaķîķat-ı Muhammediyenuň  nübuvveti )śıfâtı) münķıŧa’a olmuşdur 

velâyeti śıfatı bâķîdur ve manźurlugı śıfatı gidüb hâdligi ķalmışdur nitekim ĥaķķ (ta’ala) cell 

u [âla] د امنا انت منزر و لكل قوم ها   dimekle (aňa) işâret eyledi (ve ħażreti) Resûl ekrem
107

 śal’allah 

aleyhe vessellemüň
108

 aśĥâbından ĥaķîķat-ı Muhammediyeye (evvelâ) mažhar olan (ĥażret-i) 

Ebu Bekir idi (rađıyallahu anh) [daħi] zira ĥażret-i Resul (śal’allah) aleyhe vessellem ĥażret-i 

Ali
109

 (rađıyallahu anh) vaśiyet eyledi mefhûmu budur (buyurdu) ki yâ Ali Ebu Bekir śıddık 

[evi] taĥķîķ ben miğrâc gicesi benden śoňra ħilâfeti seniňüçün istedim Allah tebârek ve ta’âli 

imtinâ’ eyledi illâ Ebu Bekir (le) Ömer’e değil ve daħi buyurdu [ki] yâ Muhammed (seniňle) 

nübuvveti [seniňle] tamam itdim ve (Ali ile) ħilâfeti [de Ali ile] ħatm itsem gerekdur ĥażret-i 

Alinuň
110

 (rađıyallahu anh) Ebu Bekir ĥażretlerinden bî’atleri delîl-i aķvadur zîrâ evliyâ-yı 

Allah dan ħile vü ĥad’a  olmaķ câiz değildir
111

 

6.a 

Ve ĥażret-i Resûl (śal’allah u aleyhe ve sellemuň) ĥâli ĥayâtında (ĥażret-i) Ebu Bekir 

[ĥażretlerin]i imâmet maķamına geçürüb ve kendüler aňa iķtida itdikleri şâhidur ey ŧâlib-i 

Ĥaķķ agâh [ve mütennebe] ol ki mürşid-i kâmil ĥaķiķat-ı Muhammediyyenüň mažharıdur 

vesâîr meşâyiĥe ĥiźmet itmekle aňa melâķı olmaķ câîzdur eger cân u gönül ile
112

 ĥaķķ-ı cell ü 

âlaya ŧâlib ise amma źât-ı ĥaķķa vusul ansuz mümkün degildür ol daħi (dâr-ı) dünyâda (bir 

kimesne olur iki olmaz zirâ źât-ı ĥaķķ birdür mažharı daħi) birdür ruĥuň ĥayâtı ve nefsüň 
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a
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memâtı ĥaķķ-ı cell u âlanüň emr-i şerîfiyle anuň nefâĥât-ı ķudsiyesiyledur anuň ķalbi israfîl 

âleyhisselâmıň ķalbi üzerinedur nitekim [ĥaķķ-ı cell u âla] âlemüň enfâsı
113

 (isrâfîl 

âleyhisselâmıň ĥaķķ-ı cell ü âlanuň) [anıň] nefħesi [ķudsiyesi]yle idüb ve ba’is-i insân (daħi) 

anuň [mübârek] nefħesiyle ĥayat bulduġu gibi ŧâlibleruň ĥayâtı ve nefislerinüň
114

 memâtı daħi 

(anuň) ħayr duâsıyladur (ve) anuň iki dervişi olur birisinuň yüzünden
115

 âlem-i ervâĥı 

[ervâĥa] taśarruf ider anuň maķamı ķutb-ı ‘ažamuň śağ ŧarafında olur ve birisi âlem-i mülke 

taśarruf (ider) śol ŧarafında
116

 oturur bunuň mertebesi (andan) âlâdur 

6.b 

(zira) ķutb u [âžam] dâr-ı dünyadan aħirete intiķâl ider olsa
117

 bâzin Allah śolunda olan ķutb 

yerine geçer ve śağ yanında olan śol yanına geçer bu iki âlemi müşâhede itmişdü
118

 amma śağ 

yanında[ki] (olan) henüz âlemi mülke tasarruf(una) mâlik olmamuşdur ĥâśıl-ı kelâm üçyüz 

elli altı ricâl u Allah vardur ve bir kulda elli beş kişidür memâtları ĥâlinde biri birinüň 

yerine
119

 iķâmet olunur
120

 bu źikr olunan tertibincedur
121

 nitekim Abdullah ibni mes’uddan 

rivâyet olunan ĥadis-i şerîf(inde bu) tertibce beyân olmuşdur ķâl’ü-lnebevvi
122

 (śal’allah u 

aleyhi vessellem) )Adem aleyhisselem  ان الله في الارض ثلثمايه قوبهم كقلب وله اربعون قلوبهم  Mûsa 

aleyhisselem) ب و له سبعة قلوبهم كقل  İbrâhîm aleyhisselem  Cebrâîl aleyhisselem وله خمسه قلوبهم كقلب 

Mîkâîl aleyhisselem وله ثلث قلوبهم كقلب İsrâfîl aleyhisselem وله واحد كقلب  و يستمي له القطن فانمات لواحد  

 ابل الله مكانه من الثلاثه صهحب الايسر وازامات من الثلاثه 

7.a 

(  (  بعين و ازامات من الاربعين ابدال الله مكانه من ثلثمايه و ازامات من التبعة ابدل مكانه من ارمكانه من الستبعة ابدل الله

[śaĥibu’eyr]    مكانه من ثلثمايه وازامات من ثلثميهء ابدل الله مكانه واحدا من صلحاءالناس ببر كتهم يرفع الله البلا ياعن

 resûl Allah iy ŧâlib-i didâr (ilahi) Ĥaķķ-ı  الي اخرلرهر صدقهده الامتتر ابدل الله هكزايجري انظامهم الي 

cell ve âlaya vuśûl bulmaķ dilerseň nefsuňı sayıf şeri’at ile öldürmege sa’y it
123

 nitekim 

ĥażret-i server-i ‘âlem
124

 (śal’allah u) aleyhe vessellem buyurur mevtu iķbal tamu tuva 
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[buyurdu] zirâ nefis ölmeyince ruĥa ĥayât-ı müyesser olmaz şol kimesneler
125

 ki nefislerini 

şeri’at potasında ķâl idüb curûf u şeyŧâniyeden
126

 ħalâś itmeyince ziyâret ķurtulub
127

 daħi 

ĥaķķ-ı cell u âlaya iħlâś üzerine
128

 ibâdete ķâdir [olmaķ müyyeser] olmaz zira ibâdâtı 

(ilahiyesi) ħulûś üzerine olmayınca Ĥaķķ ta’âlaya mülâķât olmaķ yoķdur
129

 nitekim (kelâm-ı 

ķadiminde) buyurur كان يرجوالقاء فمن  Rabbe 

7.b 

 pes imdi riya daħi şirkdür [şirk] allah ta’ala ķatında  فليعمل عمله صالحاولا يشرك بعبهده ربه احدالا

(zirâ şirk) iki ķısımdur bir ķısmı şirk-i žâhirdür el’iyaźu billah ta’ala] ve bir ķısmı [daħi] şirk-i 

ħaķidür ol daħi ef’alde (olur) aķvâlde (olur) ve i’tiķâdda [olur] (daħi) şirk-i žâhir meselâ [bir] 

‘ibâdet-ı śanem (gibi) ve (daħi) buňa (beňzer ne ki var ise) aķvâl-ı anśârâdan ve yehûdadan 

her ne (var) ise ve şirk-i ħaķi meselâ bir kimesne
130

 kendü ef’âlinde (aĥvâlile) ve aķvâlile 

ĥaķķ-ı cell-i ve âladan (raĥmet) [bir] ricâ itmek gibi ve daħi bu eşyâdan žuhur iden nesneleri 

ĥaķdan ġayrıdan bilmek gibi ħaberde şöyle gelmişdür ki (bir kimesne) ĥużur-i ĥaķķa vardıķda 

ĥaķķ ta’ala
131

 [ol ķula] buyurmuş (ol kimesne) ķulum (baňa) ne ile geldüň ol daħi yâ rabb 

(ĥażretiňe) imânile gelidim (didükde) ĥaķķ-ı cell ü âla
132

 (daħi yâ kûlum) [buyurmuşdur] 

felân zamânda süd içün ķarnuň ağruduķda süd ķarnımı ağrıtdı dedi(gü)ň şirk degilmidür 

buyurmışlar bu ma’ķûla şirkden aňa bir nâs bile ķurtulmaz sâîr fuķaranuň (ħûd) ĥâli [ĥaķķa] 

ma’lûmdur 

8.a 

İy ŧâlib-i ĥaķķ-ı cell u âlânuň didâr-ı şerîfiň temenna iden kimesne îbâdâtın aĥvâl-ı keşf u 

kerâmâta müte’aliķ olan nesnelerden ötürü itmek ĥarâmdur âbdı mevlâsından ba’id ider 

nitekim (ĥażret-i) resûl (ekrem) śalallah [ta’âla] u aleyh vessellem buyurmuşdur ki eddunya 

ĥarâm u âla (ehl-i) elaħiret ve elaħiret ĥarâm (u âla) ehl-i eddunya ve hüma
133

 ĥarâmât-ı (âla) 

ehl-i Allah [ta’ala] ve ħaberde gelmişdur ki ehl-i (el)kerâmât (küllahum) maĥbubuna innallah 

ta’ala zira kerâmâta insân Allah u ta’ala ķatında aybdur (ve daħi) raķit-i nefsinden ķurtulub
134
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(ve) ķalbi[ni] mâsivadan
135

 taśfiye idüb biź-źât (cânu dil ile ĥażret-i ĥaķķuň cell-i celâl 

dîdârına âşıķ ola ve göňlü źât-ı ĥaķķa mülĥaķ ola tâ) Allah u tebârek ve ta’alanuň ve leķad-ı 

kerenâbını adem buyurduķları taĥtında dâħil ola
136

 yessire’lnâ Allah (tabârek ve ta’ala) 

ve’lcemî’ül-müminün ve el-müminât iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi
137

 agâh ve mütennbih olaki 

vucûd u insân daħi cümle âvalimden bir âlemdür [ki] belki cemi’(âlem)üň güzidesidür 

ba’żılar âlem-i kübrâdur dimişlerdür  

8.b 

Zîrâ aħirine-i ĥaķ(dur) ve ayine-i nûr-i muŧlaķdur (ve) âlemleruň nižâm-ı intižâmı 

bunuňladur
138

 ammâ ba’żılar ķatında âlem-i śüġrâdur atası gök anası yerdür yer ile göğ(ün) 

izdivacından mütevellid olmuşdur pes imdi alveled sırr-ı anı muķteżasınca yerde gökde her ne 

var ise insanda daħi vardur bu ĥükme ĥaķķ ta’alanuň
139

 senleriyehim ayâtına fî el-âfâķ ve fî 

enfihim eflâtuyiśrûn buyurduķları delil-i śâdıķdur vucud-ı insân iki nesneden ħâli degildur yâ 

sa’âdet üzeredür ve yâħûd  şeķâvet
140

 üzeredur zirâ vucûd insanda Allah tebârek ve ta’ala 

(ĥażretleri) rûĥla nefsi ķomışdur meselâ ikisi iki pâdşâh[gibi]dur ve her birinuň tevâbi’ ve 

levâ ĥaķı vardur ruĥun tevâbı’na ķavâyi rûĥâniye dirler ve nefsuň tevâbı’na ķavâyi nefsâniyye 

dirler ve âklı daħi vucûd-i insanda müdir naśib itdi
141

 [ve] rûĥ-i insân ĥaķun ve Muhammed 

śal’allah u aleyh vessellemuň
142

 nâibîdur ve nefs-i iblîs âleyh’üla’nenuň nâibîdur ve ikisinüň 

daħi müstaķil hiźmetleri vardur ruĥuň işi dâîma Allah u ta’alanuň rıżâyı şerîfine muvafıķ 

fi’ildur  

9.a 

(Ve mümkinât-ı ŝabitdür adem aślı üzerine âlem-i ĥaķda pes öyle olsa ‘âlem-i śu’ret-i ĥaķdur 

ya’ni ĥaķķ ta’âla esmâsına śıfâtun mazharı Muhammed dimek olur ve ĥaķ daħi ‘âlemuň 

rûĥidur ya’ni ‘âlem-i ĥaķk ta’alanuň mažharı dimek olur esmâsına ve śıfâtına bir ĥâfıż cüzine 

dâr-ı ķalb-i insândur cemî’ esmâ’ül Esmâ-i küniyenuň levh-i maĥfûžıdur ve üc dürlü ŧâyife ki 

vardır inşanda biri firişte ve biri cin ve biri insdür ve biri pâdşâh didigi cândur ve biri ve bir 
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iki ‘aķldur ve bir ketħudâsı nefsdür ĥaķķ ‘inâyetin cümle bir devâm ve resûlunuň şefâ’atın 

müsterâm ve evliyasınuň hemin sâyebân eyleye)
143

 

źira ĥaķķıň lüŧfuna mažhar olmuşdur ve amma nefsuň işi
144

 dâima (fesâddur ki) ĥaķķ-ı 

subĥâne
145

 ve ta’alanuň ķahrına (mažhar) düşmana alt olmuşdur ķaçen vucûd-ı insanda nefis-i 

emmâre pâdşâh olsa ol vaķit miskin ademuň dilinden (kelimât ve) ķavâc göz(ler)inden ĥarâm 

nažar(lar) ve ellerinden fesâdât [işler] (žuhur ider elhasıl cemi’ ĥavâs žâhiresinde Allah 

tebârek ve ta’alanuň rıźâ-i şerifîne muħâlefet işler) žuhûr ider ve rûħi ten ŧâġında
146

 maĥbûs 

eyler daħi
147

 açlıķdan sûsızlıķdan ve ĥayâtından münķaŧi’ olur źira ġıdâsı ma’rifet-i 

ilahiyye(dür o) envâr-ı (‘ibâdâtdur) ‘ibâdât olmayacak
148

 ġıda-i rûĥ ĥâśıl olmaz mâ’rifet-i 

ilahiyye ve esrâr-ı aĥadiyye ħûd-ı amâl u śâliĥanuň envârından ĥâśıl olur ve şol kimesnenüň 

[vücüduňda rûĥ pâdşâh olsa ol aśl kimsenin] ħavâś-ı žahiresinden (ħavâś-ı) bâŧınasından 

ĥayrât u ĥasanât žuhûr ider
149

 (resûl) yebeddel Allah müteyâtihim ĥasanât u rûħi śâĥib-i 

ma’rifet ol(ur) ve cân göňüli ile ĥaķķa âşıķ olur ve anuň nefsi [nefs] emmârelikden ķurtulur 

ve şehvât-ı nefsâniyeden münķaŧı’a 

9.b 

(ķâ’il-i muŧlaķdan özge nesne yoķdur arada 

görsen idrâk eylemezsiň belki sendendur ķuśûr)
150

 

Olur ki şehvâta müte’allıķ
151

 olan nesneler nefsi emmârenuň ġıdâsıdur bulmaduġunda
152

 nefse 

[münķaŧ’a olur ki] mevt irişür mevtva ķabl an temetva emriyle muteĥaķķiķa olur anuň rûĥi 

aĥvâli aħirete ma’rifete śâĥib olur ĥatta mevt-i ıżŧırâbından śoňra olucaķ (aĥvâl-ı) aħiret (aňa 

daħi) münkeşife olur ve ķıyâmat-ı kübrânuň esrârı
153

 aňa žâhir olur ve ĥaķķ-ı cell u âlanuň كلل 

 ĥiŧâbına ķalbi mažhar olur ve anuň sırrından ârfet rabbi ba’in (hükminuň) شيء هللك الا وجهه

ķalbi śadâsı žâhir olur iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi (şöyle) bilesin ki nefse mevt-i irâdi
154

 

müyesser olmaz illa bir yâr muvafıķ ve bir rafıķ-ı śâdıķ mu’âveniyetiyle olur ve Allah 
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147
 S. v. 7

a
 ve: daħi A. 

148
 S. v. 7

a
 olmayınca: olmayacaķ A. 

149
 S.v. 7

a
 ħayrât ve’lĥasanât žâhir olur: ĥayrât uĥasanât žuhûr ider A.  

150
 S.’de yok A. 

151
 S. v. 7

a
 ta’allıķ: müte’allıķ A. 

152
 S. v. 7

a
 bulmaduķda: bulmaduġunda A. 

153
 S. v. 7

b
ķuşâkdeniň aĥvâli: ķıyamat-ı ķübranıň esrarı A. 

154
 S. v. 7

b
irâdeti: irâdı A. 
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ta’alanuň hidayetiyle [olur] ve mürşid-i kâmiluň terbiyetiyle
155

 olur [ki] ĥażret-i resûl(-i 

ekrem) śal’allah u aleyhe vessellem buyurmuşdur el-refîķ eŧ-ŧarîķ zira ki Allah [tebârek ve] 

ta’ala(nuň emriyle) nefsuň öldüğü
156

 mürşid-i kâmil elinde [ķomuşdur] ruĥile
157

 şeyŧandan ve 

mehlikât-ı nefsiden ħalâś olmaġa ŧarîķi bundan ġayrı kimesne bilmez anıňiçün ĥażret-i ĥabîb 

ekrem
158

 (śal’allah u) aleyh vessellem buyurmuşdur ki الشيح في قومه كالنيتيني امته iy ŧâlib-i 

(ma’rifet-i ilahi) mürşid(-i kâmil)e vuśul bulduķda cân u gönül ile   

10.a 

(Kendüňi aňa teslîm eyle ve) her ‘ibâdat ki idersin anuň emr-i şerîfiyle eyleye[sin] ve anuň 

[emr-i şerifiyle eyleyesin] emretdugi ‘ibâdatdan nekûl ve tekâsül üzre olmayasın
159

 ve ġayrı 

avrâdun var(ise) ferâġat idesin
160

 ve mürşid-i kâmilden her ne işidürseň anıs Ĥaķdan bile(sin) 

ve eger (bir) münkir nesne görseň inkâr idüb ķoyub gitmeyesin nitekim ĥaźret-i server-i âlem 

śal’allah u âleyhe vessellem
161

 buyurdu ki من ايمنه شيسا منكرا و فارق سيرا و مات كان ميتة câhilliye ve 

eger ol fi’l-i münkir ile emr eylerse ķabul idüb işlemeseň
162

 (nitekim) buňa işâret [idüb] 

buyurdu ki   لاطاهة لاطاهة في معصية الله وامتا الطاعة في المعروف ve ŧalibe lâzım olan oldur ki şeyħini 

sevenle ile (olsa) [müśâĥabet ide] (şeyħine) münkirler ile müśâĥabet itmeye iĥtimâldur ki su-i 

‘itiķâdına
163

 sebeb ola ve aħir şeyħünüň ŧâlibleri ile müśâĥabet itdükde kendü pîrin
164

 anlara 

terġîb idü(b) göňüllerine gümân bıraķmaya (belki) daħa ziyâde anlaruň pîrin [ve] anlara medĥ 

eyleye źirâ naśîb olan kimesne var ise Ĥaķķ-ı cell u âla göňüllerine ilhâm eyleye (ve) yâħûd 

rûyâlarında i’lâm itmesine  

10.b 

ķâdurdur hemân derviş olan kimesnenuň sa’i cemili kendü nefsiň iślâĥ itmek gerekdür meğer 

cânab-ı ĥaķķdan icâzet oluna[raķ]  ol vaķt- mümkin oldukça ĥüsn ü ĥallaķla ŧarif-ı Ĥaķķa 

irşâd içün sa’i göstere ve daħi lâzım olan oldur ki mürid şeyħine mâl ile
165

 ve beden ile 

tamâmat ĥiźmet eyleye nitekim Ĥaķķ-ı cell u âla bunlaruň ĥaķķında buyur[muşd]ur  الدين امتوار

هاجروا وجاهدوا في سبيله لله با مولهم و انعسهم اعظم درجة عندا الله اولتك هم الفاءزون يبشر هم ربهم برحمة منه و 

                                                           
155

 S. v. 7
b
 tertibiyle: terbiyetiyle A. 

156
 S. v. 7

b
mevti: öldüğü A. 

157
 S. v. 7

b
ħalite: ruĥile A. 

158
 S. v. 7

b
resûl:ĥabib-i ekrem A. 

159
 S. v. 7

b
etmeyesin: üzre olmayasın A. 

160
 S. v. 7

b
eyleyesin: idesin A. 

161
 S. v. 7

b
 resûl âleyhisselam: ĥażret-i server-i âlem śalallah u âleyhe vesselem A. 

162
 S. v.8

a
 işleyesin: ķabul edib işlemeseň A. 

163
 S.v. 8

a
i’tiķatdan: i’tiķadına A. 

164
 S. v. 8

a
şeyħini: pîrin A. 

165
 S. v. 8

a
 if’âli: mal ile A. 
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عنده اجر عظيم  رضوان و جنات لهم فها نعم يقمء خالدين فيهاابدا ان الله  ve mürîd pîrine
166

 virdügü nesneyi 

ehline ve ‘ayâlına vesâir kimesneye ižhâr itmeye tâ kim riyâ dâħil olmaya ve ŧâlib olan 

kimesne(ler) sülûkinde eylüki müte’allıķ her ne görürse şeyħ yüzünden
167

 müşâhade ide
168

 

ġayrı (kimesne)den görürse
169

 pîrinuň himmetinden ve Allah ta’âlanuň ‘inâyetinden bile ve 

gâh olur (ki) ŧâlibuň feyżi şeyħinden
170

 ġayrı (kimesne)den müşâhade olunur eger ŧâlibuň 

şeyħi mürşîd-i kâmil ise ġayrıdan müşâhadesi (şundan) ĥâli değil bâ ŧâlibüň śıdķını 

imtiĥândan cânib-ı ĥaķdan  

11.a 

Ve yâħûd ol kimesne[niň] (ile) ŧâlib(uň)[le] bir iŧiĥâdı ve ġayra muĥabbeti olduğundan(dur) 

[ĥaśıl olur]  ĥâśıl-i kelâm
171

 gerçek mürîd oldur ki (eylükden) her ne görürse pîrinüň  ħayır 

du’âsından bile [kemlikden her ne görürse kendü nefsinden bile] gâh olur (ki) mürîd 

mürşidini sülûkünde müşâhadesinde aħlâķ-ı zemîmeye müte’allıķ olan śıfatla müşâhade eyler 

ol daħi ikiden ĥâli degildür yâ dervişi imtiĥândur ve yâħûd mürîd(üň) aħlâķına ayine 

düşmüşdür nitekim ħaber de gelmişdur el-mûmin mirât’ül-mûmin iy ŧâlib-i (ma’rifet-i) ilahi 

(saňa evvela) lâzım olan oldur ki cemi’ günâhlarıňa [müsteġfer olub] pîşmân olasın (istiğfâr 

idesin) eger ĥuķuķ-i ‘abâ(de)den virmege ķâbil ne(sin) var ise (nefsinden) anları isķâŧ ide(sin) 

ve ĥaķķ Allah[dan] daħi her ne var ise gerek śavm gerek śalavat [ve gerek] zekût ve [gerek] 

ĥac olsun ve gerek sâîr ‘ibâdât(uň) olsun [edâsına ve] ķażâsına var ise say’i göstersin (tâ) 

[nite]kîm şerî’at adabıyla
172

 müteĥaķķiķ ola[sın] ve bâb-ı ŧariķat saňa münġetĥa olub
173

 ve 

daħi śaĥrâyı ĥaķîķatde şerî’at ve ŧarîķat-ı canâĥıyla ŧîrân idüb ĥaķ’ül-ĥaķîķat maķâmında 

müķim olub ĥaķķ-ı cell u âlanuň نعم ما لا عين رات ولا ازن 

11.b 

 âla [ķalbi] beşer iĥsân olunan ķullarına dâħil olasın žirâ ki sâlik(üň nefsi) [râh-ı سمعت و لا خطر

ĥaķiķat] madam ki [nefsini] şeri’at ile ma’mûre olmaya
174

 ŧarîķatde ķuśûr üzere olur ŧariķinde 

ķuśuru olan (kimesne) ĥaķîķatde mülĥid olur el’iyâźu billah mesele sülûküň ĥâli şerî’at çiçeği 
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 S. v. 8
a
şeyħine: pîrine A. 

167
 S. v. 8

a
ŧarafından: yüzünden A. 

168
 S. v. 8

a
etsun: ide A. 

169
 S. v. 8

a
görürse: görmeye A. 

170
 S. v. 8

a
şeyħiniň: şeyħinden A. 

171
 S. v. 8

b
netice-i kelâm: ĥâśıl-ı kelâm A. 

172
 S. v. 8

b
şeri’at eda eyleye: şeri’at adabıyla A. 

173
 S. v. 8

b
açıla: münteġha olub A. 

174
 S. v.8

b
etmeye: olmaya A. 
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müşâbesindedur ŧariķat çaġla mertebesindedur ĥaķîķat yemişuň olması maķâmındadur
175

 

ĥaķîķat-ı
176

 (ĥaķ’ül-yaķîn) ol yemişi [ĥaķ’ul-yaķin] yiyüb hažım itmek gibidur žâhir budur ki 

çiçek kemâgân olsa (ĥaķķ tebârek ve ta’âla anı mevâni’den śaķlasa çağla ve efr olur) ve (anı 

daħi) ĥaķķ-ı cell u âla [anı] mevâni’den ĥıfž iderse
177

 yemişi kemâl
178

 üzere olur bir ŧâlibüň 

şeri’atı noķśân üzre olmasa ve ‘ibâdetine riyadan ve sâîr müfsidâtdan
179

 daħi (nesne) 

ķarışmaya ŧariķ[ni] kemâl üzre olub ve ŧarîķatı (daħi) mehlikâtdan ĥıfž iderse ĥaķîķat 

meyveleri ĥâśıl olur ve enbiyâ u evliyâ ķatında ġâyet merġûpdur ve göňlü ve cânı âşķ-ı ĥaķla 

mesrur (olur) ve ķalb gözü açılub nûr-i ĥaķla âyânen źât-ı bârinuň evśâfıyla kendü źâtını 

mevśûf görür ve bi-baśîr (ve bi-semi’) teşrifiyle müşerref olur Allah (tebârek)     

12.a 

Ve ta’ala cümle mü’minler
180

 (ile bile) müyesser eyleye [âmîn] iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa 

lâzım olan oldur ki ġâyet eyle taķva üzre olasın zira mümin
181

 olana taķva lâzımdur nitekim 

ĥaķķ ta’âla buyurdıki
182

 ve etaķva’ül-allah in küntüm müminin ve’l aħbâr-ı nebevîde vârid 

olmuşdur ki bir kimesne ĥażret-i ĥabîb u ekrem śal’allah u aleyh u vesselleme
183

 gelüb ayıtdı 

yâ resulullah baňa bir ‘amel vaśiyet eyle [didi] ĥażret-i server-i ‘alem śal’allah u aleyh u ve 

sellem
184

 ayıtdı saňa takva [üzere] (lâzım) olsun zira cemi’ ħayrât taķvada cem’ olur
185

 ve 

taķva daħi iki nev’idur  biri aśıldur ki i’mân dirler küfürden ķurtulmaķdur ve biri firaġdur kişi 

günâh[lar]undan ħavf itmek gibi bir
186

 kimesnede[ki] taķvanuň aślı bulunsa ‘aźâb-ı abdîden 

ķortula (ve her kimesde ki far’ bulunsa müķremin âźâbdan emîn olur) ve günâh daħi iki 

ķısımdur bir ķısmı şer’-i şerîfe muħâlefet olan nesnelerden
187

 ve bir ķısmı daħi kendüsinden 

žuhûr iden śıfâtı ve (daħi) kendü vücudunu kendunuň śanmaķ gibi bundan ‘ažîm günâh 

yoķdur nitekim  seyyid’el-âlem sal’allah u aleyhi vessellem
188

 buyurur vücuduň źenb-i 

12.b 
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 S. v9
a
mertebesindedur: maķamındadur A. 

176
 S. v.9

a
ma’rifet: ĥaķîķat A. 

177
 S. v.9

a
śaķlasa: ĥıfž iderse A. 

178
 S. v.9

a
kemâgân: kemâl A. 

179
 S. v.9

a
muķdât nesneler: müsfidâtdan A. 

180
 S. v.9

a
ümmeti Muĥammede: mü’minler A. 

181
 S. v.9

a
men’: mü’min A. 

182
 S. v.9

a
ĥaķķ-ı cell u âla buyurur: ĥaķķ ta’âla buyurdu ki A. 

183
 S. v.9

a
resûl âleyhisselâm: ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śalallahu âleyhe vesselem A. 

184
 S. v.9

a
ĥażret-i resûl âleyhisselâm: ĥażret-i server-i âlâm śalallah u âleyhe vesselem A. 

185
 S. v.9

a
mevcûddur: cem’ olur A. 

186
 S. v.9

b 
her: bir A. 

187
 S. v. 9

b
nesneleri işlemek: nesnelerden A. 

188
 S. v. 9

b
seyyide’lmürselîn Muĥammed âleyhisselâm: seyyide’lâlemîn śalallah u âleyhe vesselem A. 
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اس عليه زنب لا يق  [aħir] ey ŧâlib-i (ma’rifet-i) ilahi saňa lâzım (olan) oldur ki dâima muķârenetuň 

ve muśâĥibinuň śâdıķları ile ola nitekim Allah u tebârek ve ta’âla
189

 (kelâm-ı ķadîminde) 

buyurur ki يا ايتهال الدين امنو التقوا الله و كونوامع الصادقين zira kişi müķârin olduġu nesnenuň
190

 

hükmün aħź ider (bir kimesne) ayular ile müķârin olmaķ gerekdur (ki) ayluk taĥśil ide[sin] 

nitekim ĥażret-i server-i ‘alem śal’allah u aleyhe vessellem
191

 (aśĥâba tenbih idüb) buyurdu 

(ki) yâ aśĥâbı ‘ يهدي الي البري و البري يهدي الي الجتةيا اصحابي عليكم بالصدق فان الصدق   ya’ni dimekdur 

ki sizun üzeriňüze [olsun] doğruluk lâzım olsun taĥķîķ-(i doğruluk) eylüge yetişdurur ve 

eylük cennete yetişdurur ve ehl-i ĥaķîķat ķatında śıddķ oldur ki kişi doġru söyleye eger helâk 

(olmak) lâzım gelürse (de) zira [cüneyd-i] baġdâdi raĥmetullahi ‘aleyh
192

 aydur ki ĥaķîķat-i 

śaddķ oldur ki sen kiźb söylemek ile ķurtulursın diseler (sen) doġruluġu elden komayasın zira 

kiźb cemi’ edyânda ĥarâmdur ehl-i ĥaķîķat  

13.a 

ķatında kiźb oldur ki anı söylemek(de) saňa menfa’at olmaya ve ĥaķķ-ı sübĥâne
193

 ve ta’âla 

kâźibler ĥaķında  ويل  يومءىن المكزبين buyurdu ve ĥażret-i resûl (ekrem śal’allah u) aleyhe 

vessellem buyurdu ki ve و  و يل لمن محدت فيكدب ليضحك به القومل و يل له   ve ba’zı ehl-i ĥaķîķat aydur 

kiżbile meyyit berâberdur zira dirinuň
194

 fażileti noķŧladur keźabuň kelâmınuň teŝiri 

olmaduġu (ve) ĥaķîķatde meyt gibidur iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi senüň üzerine (lâzım) olsun 

ħavâŧır neķi bundan âžam-i mücâhede yoķdur ŧâlib-i (ĥaķķ olan kimesneye) ve saňa ma’lûm 

ola ki ĥavâŧır beş ķısımdur birisi ĥâŧır-ı ĥaķdur bu daħi iki nevi’ (üzere)dür birisi uyânıķlıķdan 

olur ve ķalbiňde bâķî olur ķalbiňe (evvel) gelen ħaŧıra (oynânur) hiç nefî itmez ve bir kıśmı 

daħi [ilhâm-ı] ilahiyye[dür] ķalbe (nâzil olur ve ol) nâzil olan nesne ĥaķdur nitekim Allah 

tebârek ve ta’âla
195

 buyurdu ki fâ lahmeha fücurhâ ve taķvahâ ve ol beş[kısm]uň birisi daħi 

ħâŧır-ı ķalbdur ya’ni bir kimesnenüň ķalbi raķiyyet-i şeytândan ķurtulsa ve ħiśâl-i
196

 

meźmûlardan pâk olsa  

13.b 
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 S. v. 9
b
ĥaķķ-ı cell u âla: Allah tebârek ve ta’âla A. 

190
 S. v.9

b
 kimesnenuň: nesnenuň A. 

191
 S. v. 9

b
resûl âleyhisselâm: ĥażret-i server-i âlem śalallah u âleyhe vesselem A. 

192
 S. v. 9

b
 âleyhirraĥmeti ĥâdi: raĥmetullahi âleyh A. 

193
 S. v.10

a 
sübĥâne: tebârek A. 

194
 S. v. 10

a
bunuň: dirinuň A. 

195
 S. v. 10

a
 ĥaķķ ta’âla: Allah tebârek ve ta’âla A. 

196
 S. v. 10

a 
ħıŧâmın: ĥiśal A. 
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Ve cemî’ ħavârıħı (daħi) pâk olsa dâima (Allah) tebârek ve ta’âlanuň cemâlin ve celâliň 

müşâhade üzere olsa ol aśıl kimesnenüň ķalbine gelen [nesneler] ĥaķdandur ve ol kimesnenüň 

ķalbi ĥaķķ üzerinedür nitekim Allah tebârek ve ta’âla
197

 buyurur اتي يوم لاينغع مال ولا بؤن الامن  

ءالله بقلب سليم  ve ķalbi pâk olan kimesnenüň âlâmeti oldur ki anuň ķalbinde żuhur iden nesneye 

şek ve gümân olmaz
198

 ķalbine ħuŧur iden nesneye žâhir göziyle görmüş gibi ‘ittiķâd ider hiç 

şübhe itmez ve birisini daħi ħâŧr-ı
199

 melekdür bu daħi ħâŧır-ı ķalb gibidur (farķı azdur) hemân 

ħâricden gelüb ĥaber virür [farkı] (gibi bir nesnedur) müminün [ķalbinde] bir meskenet ĥâśıl 

olur
200

 ve itiķâdın ziyâde kılur ve mümin (olan kimesnenuň ‘amâl-ı) ĥasenesin ziyâd ider 

nitekim ĥaķķ-ı cell u ‘ala (kelâm-ı ķadiminde) buyurur ve  انزل السكينه في قلوب المومنين  هوالدي  

ve birisi daħi ħâŧır-ı şeytândur bunuň âlâmeti oldur ki ليزدادواهيمانا مع ايمانهم
201

 dürlü dürlü
202

 

đelâlete sevķ ider (ve ġarażı oldur ki) ŧariķ-i müstaķimden iħrâc ide (ve) kişi [ŧariķi] 

ŧariķinden (iżlâl ide misalen îlm-i âliminden ve zâhire zühdünden  

14.a 

Câhile cehlinden ‘âbide riyayla ‘ibâdet cihetinden) iżlâl ide meselâ ‘âlime aydur ki taĥśîl 

‘ilme şurû’ itseň envâ’i ‘ulûma taĥśîl eyleseň ufķa nâsdan olsaň (ĥażret-i resûl ekrem śal’allah 

u ‘aleyhe vessellem) دد علي الشيطان من الف عابافقيه واحد اش  ve ĥadîŝ-i şerifinuň (tahtında) dâħil 

olsa[ň] saňa enfa’ idi deyu iżlâl ider ve (daħi oldur ki) şimdi saňa ta’lîm-i ‘ilm olaydı pîruň
203

 

zamânında tezkiye-i nefse şurû’ idesin
204

 dir [meselâ] şeytânuň murâdı oldur ki
205

 bu lânine 

fecâdet-i mevt irise (mevt-i irâdi ile ölmeye dimekdur ve yâhûd ol kimesneyi) imânsız 

öldürüb
206

 yâhûd aħirete müte’allık olan kavâid-i keşideden men’ itmekdur el’iyâzu billah  

[ta’âla] (bes imdi) sâlike lâzım olan oldur ki evvel emrde bunuň gibi ħavâŧırı def’ eyleye
207

 

tâkîm
208

 ĥîle-i şeytandan emîn ola ve birisi (daħi) ħâŧır-ı nefisden ħâŧır-ı (nefs-i) emmare-i 

bassudur (dirler) [ya’ni] dâima yaramaz işler emr ider ve ħayrdan şerri temiz idemez śıbyân 

mertebesindedur hadd-ı zâtında âmâdur helâk olıcak yerleri fehm idemez amma  
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 S. v. 10
a
ĥaķķ-ı cell u âla: Allah tebârek ve ta’âla A. 

198
 S. v. 10

a
 ķalmaya: olmaya A. 

199
 S. v.10

b
žâhir: ħâŧır A. 

200
 S. v. 10

b
ķılur: olur A. 

201
 S. v. 10

b
budur ki: oldur ki A. 

202
 S. v. 10

b
günâgûn: dürlü dürlü A. 

203
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b
pîrluk: pîruň A. 

204
 S. v. 10

b
iżlâl ider: şuru’ idesin A. 

205
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b
budur ki: oldur ki A. 

206
 S. v. 10

b 
tevbesiz öle dimek: imansız öldürüb A. 

207
 S. v. 10

b
yaķin eyleye: def’ eyleye A. 

208
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b
ĥatta: takim A. 
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14.b 

Şol kimesneler ki mürşid-i kâmil(un) irşâdıyla nefisi emmârelik śıfatından ķurtardı
209

 ve 

cemi’ ķavâsıyla ķalbine [tabi’] ve rûĥuna tâbi’ ķıldı ve aħlâķ-ı ĥamide ile nefsini müteħallıķ 

ķıldı ol ma’ķûle kimesneler Ĥaķķ-ı cell u ‘alanuň celâlinden [ķurtuldu] emîn oldılar nitekim 

Allah u tebârek ve ta’ala
210

 [Ķurân-ı Kerimde] (anlaruň ĥaķķında) [buyurur]  قدافلح من زكيها و

اقدخاب من دسيه  (buyurdu) ve ol aśıl (kimesneler daħi Ĥaķķ-ı cell u ‘alaya cem’-i) ‘ibâdetlerin 

riyâsız itmege ķâdir olur (heman) maķśad-ı aķsı (oldur ki) ķul olan kimesneler rütbesine 

dâima riyâsız ‘ibâdet ideler zira ĥilķat-ı
211

 insandan murâd (olunân) ĥaķķ ta’alaya ‘ibâdet 

(itmek)dur Allah ta’ala müyyesser eyledikçe ve [nitekim ĥaķ ta’ala buyurur] mâ ĥilkat’ül-cin 

ve’l-ins il’el-abdun [buyurdu] ey ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa lâzımdur
212

 ki žâhiruň aħlâķ-ı 

ĥasene ile pâk idesin ve ķalbüň muĥabbetullah ile pâk
213

 idesin nitekim Ĥaķ-ı (subĥâna ve) 

ta’ala (kelâm-ı ķadiminde) ve ŝeyâbuň faŧaharun iy faĥsin ħalaķun ma’nâsıyla te’fsir 

eylemişlerdür nitekim nefsüň libâsı aħlâķ-ı ĥamide (ile müteĥallıķ) olduġu gibi ķalbüň libâsı 

(daħi) muĥabbetullah ve (ĥadiŝ-i) resûl (śal’allah u) ‘aleyhe vessellem vârid olmuşdur
214

 ki 

en’el-abid  

15.a 

Liyabluġ baĥsin ħalıķa derece’ül-ķıyâm’ül-ķâim iy ŧâlib-i ĥaķķ
215

 saňa şöyle ma’lûm olaki 

ķuluň (ĥaķķı) sevmesi hemân taķlidurur aśıl ‘abd mevlâsın sevmek şol zamândur
216

 ki Ĥaķķ 

tebârek ve ta’ala ķuluna muĥiblik
217

 śıfatıyla tecelli eyleye daħi ol muĥabbetuň ’aksi abduň 

ķalbine mün’akis olan ķul daħi Ĥaķķ muĥabbetiyle mevlâsın sever nitekim Kur’ân(-ı 

‘ažim)de (buňa işâret) buyurur ki  فسوف ياتي الله بقوم يحتبهم و يحبونه ve abduň mevlâsına 

muhabbetüň
218

 ‘alâmeti oldur ki
219

 abd melâsınuň cemî’ ol emrinde imtiŝâl ve iŧâ’at ide 

nitekim Zünnun-i Mıśrı raĥametullah ‘aleyh aydur وكان حبك صد فالا طعته ان الحب لمن يحب مطيعل  

ya’ni (şol) senuň (Allah ta’alaya muhabbetüň śâdıķ olaydı) ĥaķķ-ı cell u ‘âlanuň rıżâyı 
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b
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şerîfine muħâlîfet
220

 iş (senden) žuhûr etmiyeydi zira bir kimesneyi seven sevdugi 

kimesnenüň emrine iŧâ’at ider ve nevâhînsinden ictinâb ider iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi [saňa 

lâzım olan oldur ki] (dâima) ķanâ’at üzere ki farżdur
221

 amma
222

 ķanâ’at iki ķısımdur birisin 

pîşe ide kimesne  

15.b 

Ĥaķķ-ı cell u ‘alaya ķurb-i menzilde
223

 taĥśîl ider meŝela dünyaya müte’allıķ olan nesnelerde 

ķalîl u [keŝîr] nesneye ķanâ’at idüb faķrına râżı olubda [cenâb-ı] vâcib’ül-vucûda ĥamd u 

ŝenâsın ziyâde itmek [ĥâline şükr itmek]  sebeb-i raĥmetdür fâmma-i aħirete müte’allıķ olan 

nesnelerde ķanâ’at-ı ‘abdı mevlâsından biri
224

 ider meŝela bir kimesne azcuķ ‘ibâdete
225

 

ķanâ’at eylese bâķi evķâtın
226

 taĥśîl-i dünyâyada śarf eylese bu ma’ķûle ķanâ’at-ı aħirete 

(sebeb-i) miĥnetdür el’iyâźu billah [ta’ala] pes imdi saňa vâcibdur ki ĥaķķ-ı cell u ‘ala
227

 

etdugi ķısmete râżı olasın nitekim Ĥaķ tebârek u ta’âla (kelâm-ı ķadiminde) buyurur  خن قسمنا

معيشنهم في الحيوة الدنيا  بينهم  ĥaķķ-ı cell u ‘ala
228

 cemî’ maħlûķâtı yaratmazdan evvel (ķırķ yıl) ve 

bir rivayetde ķırķ biň yıl (mukaddem) rızķını yaratmışdur nitekim و ما من دابة في الارض الا علي 

رزقها الاه  ķavl-i şerîfi ile ķullarınuň ma’îşetlerine zâmin olduġundan ĥaber virdi ki ķullârı daħi 

efendilerinuň ‘ibâdetlerine [ve ŧâ’tlerine] (râġib ve) ŧâlib olalar lakin nefis-i emmare śâĥibi 

olan kimesneleruň ĥaķķ-ı cell u ‘alaya (adem) i’timâdları olduġundan   

16.a 

Ötürü ‘ibâdetlerin terk idüb leylâ u nehâr sırren ‘ayânen evķâtların taĥsîl-i ma’îşetlerine śarf 

iderler amma ol ma’ķûle kimesneleruň birisi ĥasta olsa ĥekîme mürâcat itdikde ĥekîmüň 

kendüsine emr etidugi perhizleri ve ol acı şerbetleri
229

 bir ķac śıĥĥat iĥtimâlinden ötürü 

emrine imtiŝâl ider belki kâfir daħi ola amma enbiyânuň ve evliyânuň cenâb-ı ĥaķdan emrâż-ı 

ķalbiyesine ve emrâż-ı nefsâniyesine śıĥĥat-ı abdiye ve ‘ömr u sermediyesine sebeb olan 

nesneleri ķabul idüb iŧâ’at itmez ve [lakin] (miskin) adem oġlanınuň nefisleri Allah tebârek ve 

                                                           
220

 S. v. 11
b
muħalif: mıħalifet A. 

221
 S. v. 11

b
lâzım idesin: farżdur A. 

222
 S. v. 11

b
zira: ama A. 

223
 S. v. 11

b
ķarîb-i menzilet: ķurb-i menzilde A. 

224
 S. v. 11

b
ba’îd: biri A. 

225
 S. v. 11

b
cüzi’-i îbâdet: azcuk îbâdet A. 

226
 S. v. 11

b
afâtın: evķâtın A. 

227
 S. v. 11

b
 ĥaķķ ta’ala ĥażretleri: ĥaķķ-ı cell u âla A. 

228
 S. v. 11

b
 ĥaķķ ta’âla: ĥaķķ-ı cell u âla A. 
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45 
 

ta’âla ĥażretlerinuň emr-i şerîfine şol mertebe-i muħâlefet
230

 üzeredür ki meŝelâ bir Yahûdi 

‘avâm mümininden birisine ayıtsa
231

 bu gice nefsüňe ve ehl-i ‘ayâline  (yemek tedârük itme 

bu gice ma’îşetuň benim üzerime lâzım olsun dise ehline) tenbih idersin (ki iy ħâtun) bu gice 

yemek pişürme filân yahûdi bize yemek gönderse gerekdür [deyü] (aňa) i’timâduňdan ol gice 

rızıķ ġamın çekmezsin amma Ĥaķķ tebârek ve ta’ala biź’źât kendü cânibinden Kur’ân-ı 

‘ažîm[ü‘lşşan] gibi mezeki ile [gönderüb] ĥażret-i  

16.b 

ĥabîb-i ekrem śal’allah u aleyh-i vessellem
232

 gibi şâhid gönderduķ tâ kîm leylen ve nehâren 

Ĥaķķ-ı cell u ‘alaya (‘ibâdet) üzere olur hiç bir vechle ma’îşet ġamın çekmeyesiz (dir dirsen) 

[pes imdi] aňa i’timâd itmeyüb gice ve gündüz senüň içün tedâruk olmış maślaĥat içün teżi’ 

evķât idersin el’iyâźu billah [ta’âla] ĥâśıl-ı kelâm mümin olan kimesneye lâzımdur ki Allah 

(tebârek ve) ta’âla kendüsine kalîl ve keŝiden itdügi iĥsâna ķanâ’at idüb efendisinden râżı 

olub (ve efendi dahi senden) râżı olub
233

 [ĥaķķ-ı cell u âla anı] kendü Cennetine idħâl ide 

nitekim ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u aleyhe vessellem
234

 buyurdu تكن في   ارض باقسم الله لك

 ya’ni sen râżı ol Ĥaķķ ta’âla senüň içün virdugi nesneye tâ kîm aħiretde الاخرة اغيني الناس

(insânuň) ġâyet [insanıň] ġanisinden olasın ve ehl-i ĥaķîķat ķatında (ķanâ’at oldur ki) ķalil ile 

iktifa idevüz bâkisin
235

 Ĥaķķ yoluna beżl idevüz
236

 ŧâlib-i Ĥaķķ olan kimesneye lâzım olan 

oldur ki cemî’ ömürde Allah (tebârek ve) ta’âlaya tevekkül üzre ola nitekim mütevekillin 

ĥaķında buyur ve من 

17.a 

يتو كل علي الله فهو حسبه  ve ĥażret-i habîb ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
237

 buyurur ki  التؤ كل

ليس التؤ كل  ĥażret-i cüneyd-i baġdâdî raĥmet’ullah aleyhe aydur ki)  نصف العبادات وهلددعاء نصفها

ت هلقلب مبوالكسب ولا ترك الكسب ولكن التوكل سكو ) Allah ta’âlaya tevekkül kesb degüldür ve yâhûd 

kesbi terk itmek degildür belki tevekkül ķalbüň sükunudur Allah ta’âlayı va’de itdügi 

nesnelere ve ibrâhîm el-ĥavâś ĥażretleri aydur ki tevekkül şol zamanda ŝâbit olur ki bir 

kimesnenün ardından bir arslân (žâhir olsa ol kimesne dönüb arslâna) mülteķat olmaķ 
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gerekdür eger dönüb mülte’it olsa tevekkülden çıkar şâmdan bir cemâ’at-i beşer-i hâfiye 

(geldiler) ayıtdılar senüňle bile ĥacca gidelim didiler beşer ayıtdı [gelin siziňle] (yola gidelim 

ve lakin) birķaç şarŧ ide (didi) birisi bu(dur) ki hiç zevâda
238

 getürmeyelim ve yollara virenden 

almayalım ve kimesneden daħi istemeyelim ol cemâ’at (ayıtdılar ikisine ķâduruz ve lakin 

almaġa ķâdir degülüz beşer ĥâfi ĥażretleri) ayıtdı ki siz mütevekkil degülsiz zira ĥâcılaruň  

17.b 

Zâdına i’timâd idersiz Ĥaķķ-ı cell u ‘alaya tevekkül idemezsiz ve (daħi) ŧâlib-i Ĥaķķ olan 

kimesnelere lâzımdur ki Allah ta’ala (ĥażretlerü)nüň belâlarına śabr ide zirâ dünya ve aħiret 

belâlarından felâĥ-ı śabırla (olur) nitekim Ĥaķķ-ı cell u ‘ala (kelâm-ı ķadiminde) buyurdu ve 

 ve ĥażret-i resûl (ekrem śal’allah u) ‘aleyhe vessellem buyurur eś-śabir واصبران الله مع الصبرين

niśüf’ül-imân (râżı’dan) ĥikâyet olundu ki bir śaĥrâda giderken gördüm bir ’arâbı ġâyet 

güzel
239

 śuret bunuň bir ‘avreti var ki ġâyet çirkin ‘avret erine aydur
240

 muştuluķ (olsun) saňa 

sende ve bende (ekbeyye) Cennete girürüz
241

 (er avretine) aydur neden dirsin ‘avret aydur 

ki
242

 sen benim gibi ķasibiĥe śûrete śabr idersin (śâbırlaruň yeri müķarred-i cennetdur) ve ben 

daħi senüň ĥüsnüňe şükr iderem [śabiriniň yeri cennet olduğu gibi] şâkirüň daħi yeri cennet 

(ola coķ)dur iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa lâzim olan oldur ki faķr u fenâyı kendüňe
243

 iĥtiyâr 

idesin (dâima) nefsüňe faķrla mücâhade idesin nitekim ĥażret-i Muĥammed Mustafa  

18.a 

śa’allah u ‘aleyhe vessellem
244

 (faķrla faĥr idüb) buyurdu ki el-faķr-i faĥrı ve aġıyâdan 

fukâranuň ĥâli
245

 (Allah u tebârek ve ta’ala) ķatında maķbuldur zira ĥażret-i sever-i ‘âlem 

śal’allah u ‘aleyhe vessellem
246

 buyurdu ki fuķara içün üç ħaśalat vardur ki aġniyâda anuň 

birisi [daħi] yoķdur birisi [daħi] budur ki bir faķîr bir kere sübĥânallah ve elhamdulillah velâ 

ile’lallah ve Allah u ekber [ la ĥavle vela ķuvvete illa billahi aliyyil azîm] dise ġanisinuň on 

biň kere dimesinden ecri ziyâde olur
247

 ve birisi daħi budur ki fuķara
248

 aġnıyâdan beşyüz yıl 
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muķaddem
249

 Cennete girse gerekdür ve birisi daħi budur ki Allah ta’âla ķızıl yaķûtdan bir 

Cennet yaratmışdur ki bâŧınından žâhiri görinür ve žâhirinden bâŧını görinür ol cennete 

girmez illa faķîr olan peyġamberler girür ve (faķîr olan) mümin(ler girür ve faķîr olan) 

şehîdler girür ĥâśıl-ı kelâm bu faķirliķ bir ulu sa’âdetdür ki degme kimesneye müyesser olmaz 

o Ĥaķķ sübĥâne ve ta’âla
250

 faķirligi sevdügine virür İbrâhîm bin Edhem raĥmetü’allah 

‘aleyhe
251

 (bir kimesne) on biň altuň virdi ol anı ķabul itmedi (ol kişi İbrâhîm  

18.b 

ilĥâĥ itdi İbrâhîm bin Edhem ayıtdı sen benim düşmanımsın didi ve ayıtdı ol kişi benim 

düşmânumdur ki benim adımı fuķara defterinden ķazıtmaķ) [aħirü’lemr abramdan śoňra] ister 

ve ehli ĥaķîķatuň ba’żısı aydur Allah (tebârek ve) ta’âlanuň cemâl-i şerîfine muvaśıl ŧariķ-i 

ħalâyıķuň nefsi śâġışından ziyâdedür ve yılduzlar ‘adedinden artuķdur
252

 lakin cemî’si gitdi 

illa bir ŧarîķ (ķaldı ol daħi) faķr yolıdur ehl-i ĥaķîķat ķatında sözüň
253

 aśĥabı budur ki beyân 

olundu ve ehl-i Allah aydur fuķara oldur ki ma’dûma ins u ğableyesin ve mevcuda vaĥşet 

ŧutasın ya’ni elde olanı terk idesin ve olmayan (nesne ile) ülfet idesin
254

 ve (ŧarîķ-i) faķîr bir 

ķac vecĥle olur ef’âl-ı faķîr u śıfât-ı faķîr ve zât-ı faķîr
255

 ve [imdi] mâl faķrliġi ma’lûmdur 

žâhir budur ki ĥażret-i resulullahuň (śal’allah u) ‘aleyhe vessellem [efendimiz] iftiĥâr 

buyurduķları (faķir-i) müccered mâl faķirliġi degildür zira nice kimesneler vardur ki 

kendülerden faķîrler idi belki anlaruň faħr itdikleri (faķr-ı) ef’âl ve śıfât ve zât-ı faķrı idi ol 

daħi ķula şol vaķtin müyesser olur ki ĥaķķ-ı cell ve ‘alanuň [ķuluň] ef’âl u śıfâtıň  

19.a 

ve zâtıň maĥv ve ifna idüb daħi kendü ef’âli ile tecelli
256

 eyleye ĥatta ‘abduň
257

 ķalb göziyle 

baķub gördüğü ve benim ef’âlim dimesi kendüye [nefsine] bühtân imiş ve ef’âl-i  ĥaķķ(uň) 

imiş (heman žuhûrına biz ayîne imiş belki fâ’il-i ĥaķîķi daħi ĥaķķ-ı cell u ‘aladur ki kendüsine 

iftira imiş) ve hem cenân-ı Allah (tebârek ve) ta’âla kendü śıfatıyla ķuluna tecelli eyleye daħi 

ķuluň śıfatın ifşâ eyleye hemân śıfât-ı ĥaķķa kendüsi bir ayîne müşâbesinde ola ve cemî’ śıfât 

ki kendüsinuň žâhirinden ve bâŧınesinden žuhûr ider cümlesi ĥaķķ-ı cell u ‘alanuň (kendüsine) 
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isnâdı emr-i i’tibâri imiş nitekim (Allah tebârek ve ta’âla) kelâm-ı ķadiminde
258

 [buyurur] ve 

Allah u ħalakuňum ve mâķamlun (buyurdu) ve daħi ve mâremeyet arzemiyet ve lakin Allah 

rami [didi] çünkim vucûd-i insân ĥaķķuň ef’âline ve śıfatına mažhar oldu ve ķalb göziyle 

ĥaķķ-ı cell u ‘alanuň śıfatından zât-ı Ĥaķķı müşâhade itmek müyesser oldu ve kendü vucûdın 

ifşâ itdi
259

 ya’ni kendünuň žann itdugi
260

 ki vucûd ĥaķķun imiş ve kendü zâtında benim diyen 

Allah tebârek ve ta’âla imiş ve ķalb ile nefis ĥaķķ-ı cell u ‘alanuň iki  

19.b 

śıfatına mažhar olmuş mesela nefs-i insâni celâline ayîne olmuşdur
261

 ve ķalb-i insân ĥaķķun 

cemâline ayîne olmuşdur
262

 ve zât-ı ĥaķķ-ı cell u ‘âla orta yerde
263

 ĥâkim olmuşdur nitekim 

ĥadîŝ-i şerîfinde ħalaķ Allah (ķalb-i) adem beyn iśba’în yaķulub Allah keyfe yeşâ-i vârid 

olmuşdur nažiri ķalbe müte’allıķ olsa vucûd-ı insanda elŧâf-ı ilahiyye žuhur ider ve ķacen 

nefse müte’allıķ olsa vucûd-i insanda ķahrına müte’allıķ nesneler žuhur ider ĥatta bu ma’ķûla 

kimesnenuň sırrına  كل من عليها فان ويبقي وجه  rabbuň zü’l-celâl-i vel-ikrâm ħiŧâbı žâhir olur ve 

Allah te’ala kelâm-ı ķadiminde مرج البحرين يلتقيان ينهما برزخ لايبغيان فبائ الاء ربكمه تكزبان  

buyurduġunuň ma’nâsı anuň ķalbine lâyıħ olur iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi çünki ĥaķķ-ı cell u 

‘alaya vuśul bulmak dilerseň (anuňla senuň) ortaňuzda
264

 nice dürlü merâtib vardur ķaŧi’ 

ķılmaķ gerekdür ve evvel merâtibüň kimisi nûrânidür ve kimisi žülmânidür cümlesinden 

sülük idüb geçmek lâzımdür zira žülmanisi ĥicâb olduġu gibi  

20.a 

nûrânisi daħi ĥicâbdur belki nûrânisi (daħa ziyâde ĥicâbdur) defi’ itmiş
265

 müşkildür nefs-i 

insân ‘aźâbdan ĥavf idüb anı terk eylemek câîzdür amma nûrâniden nefs insana ‘aźâb iĥtimâli 

yoķdur
266

 belki ‘aźâbdan ķurtulması anuňla olur (lakin) nûrâni ĥicâb olduġu rûĥa [ķalbe ve 

câna] nisbetdür  ĥâśıl-ı kelâm vucûd-i insanda nefis (vardur ve) ‘akıl u rûĥ u göňül u ķalb u 

cân vardur her birisinuň müstaķil binefse iśyânları vardur kend1ülere göre ‘ibâdetleri vardur 

her birisinüň günâhlaruna (münâsib) teśfiyeleri ve ‘ibâdetlerine göre tezkiyeleri vardur bu 

teśfiye ‘ilmini Ĥaķķ (tebârek ve) ta’âla mürşid-i kâmilden ve mükmellden ve ġayrı kimesne 
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b
mâbeyninde: ortaňuzda A. 

265
 S. v. 14

b
itmek: itmiş A. 
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b
olmadıġından: yoķdur A. 
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ta’alîm itmişdür ki ve منزر اما انت  teşrifi ile anuň zâtını müşerref ķıldı ve (daħi) علمناه من لزنا علما 

 ķavlile ve śıfatını beyân ider ve anuň daħi bir kimesne olduġuna ķurân-ı [şerîf] و لكل قوئم هاء 

‘ažîmüň žâhirinde işâret eyledi ve ol işâret [ĥaķķ-ı cell u âlanuň] fevced ‘abden (ķul-ı 

şerîfîdür ve daħi hâź) buyurduġunda ya’ni müfred lafžı ile ta’yîn buyurdu
267

 ħuśûśâ ki zât-ı 

ĥaķķ birdür ve mažharı daħi birdür ve bir olmaķ müķarrerdur  

20.b 

ve iy ŧâlib-i (ĥaķķ) saňa ma’lûm ola ki nefsüň ‘iśyânı (neden śâdir olur) eger
268

 nefsüň śıfâtı 

emmare [bessu olacaķ olur]  ise ‘iśyânı enâniyetdur ve na-ĥaķ yere ġażab itmekdür ve cehl
269

 

ve ĥased ve kibirdür
270

 ve bunuň emŝâli her ne ki şehavâte ve şeķâvete müte’allıķ(lardur) 

nefis-i emmare śıfatlarıdur ĥaķķ ta’âla ĥażretleri
271

 (nefs-i emmare śâĥibleri bu sıfatlarla) ‘âśi 

olur ve bu ĥicâba
272

 ĥicâb-ı žülmâni
273

 dirler ve bundan ħalâś[olmağa]a imkân yoķdur illâ
274

 

mürşid-i kâmiliň ħayır du’asıyla (şer’iyat) [ola] potasında ŧâlibüň nefsi ķâl olub
275

 bu zikir 

olunan aħlâķ-ı źemimeden (tenķiye ola ve nefisiňi bu evśâf hîŝeden) taśfiyye bula[caķ olursa] 

emmare(likden) [bassu] ħalâś bulub
276

 ħayra ŧâlib ve ĥasanata râġıb ola
277

 levvâma 

mertebesine ķadem baśar ve dâima ħayra ŧâlib olub
278

 envâr-ı ‘ibâdetle [eyleye] nefis ol vaķit 

bulunur [yaramaz] ve ef’âl-i źemîmeden ĥâśıl olan
279

 ĥicâb-ı žülmânîden ķurtulub hidâyet-i 

ĥaķķa mažhar olur (daħi ħˇâb-ı ġafletden bîdâr olur ve kendü ĥâlini ıślâĥa müteveccih olur) 

eger nefis-i ŧâlibden şeyŧân ‘aleyh’ül la’nenuň meğer vaĥilesi (eyler) bir günaha śâdır olsa
280

 

derhâl tenbih-i ilahi
281

 ile tenbih olub
282

 def’ine tedârüke  

21.a 
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a
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mübâşeret ider ve nefsi dâima melâmet (itmek) üzere olur ve ef’al-i nefsâniyeden
283

 

müte’allıķ olan ef’âlden [ictinâb ider] cenâb-ı ‘iźźetden istiġfâr [taleb] idüb raĥmet-i raĥmâna 

mürâca’at itmege sa’i[himmet] ider [pes] imdi [nefs] levvâmada bu zikir olunan aħlâķ-ı 

ĥamîde olduġundan ötürü ĥaķķ [sübĥâne] ta’âlanuň fesm yâd
284

 idüb buyurdugı بالنفس اقسم لا 

 ve lakin salike lâzımdur ki kendüde žuhur iden aħlâķ-ı ĥamîdiye mesrur olmayub (diye الاؤامة

ki) bu evśâf-ı ĥamîlesinde žuhûr itmek
285

 mücered ĥaķķun lutfidur yoħsa benim ħayâtımdan 

ġayrı nesnem olmazdı eger beni kendü ĥâlime ķosaydı
286

 diyüb dergâh-ı ĥaķķa ‘öźri u 

niyâzı
287

 (müttaśıl terki üzere olub) şöyle ki iftiħâr iderse
288

 bu śifât-ı ĥasane [žülmâtı kimi] 

ĥicâbı (gibi) olmasına hiç şübhe olmaya
289

 sâlik (nefse) bu (aħlâķ-ı) ĥasaneyi pîşe ve endişe 

iderek ķalbi aĥkâm-ı ilahiye [tamam] münķâd (mu’tâd ve) [olub] aħvâl-i aħirete (nefsi) 

muŧmain olur ve ol vaķit ŧâlibüň vücudundan śıfât-ı źemîme bi’l-külliye
290

 mütevecce olur ve 

ŧâlibüň rûħi (‘âlem-i asfelden ıslâħ bulub) ‘âllem-i melekût canibine [âlem-i isfelden ıślâĥ 

olunub] ‘urûc ider  

21.b 

 ve ŧa’at-ı Ĥaķķa [tamam] müdâvemet [idüb] sırrına cenâb-ı ‘iźźetden ħiŧâb-ı müsteŧâb [mülk 

aluhhâb neda idüb] (olub) kendü zât-ı muķaddesesi cennete da’vet ider nitekim buyurur ياء يها

 Cenneti ve daħi ĥażret-i resûl (ekrem śal’allah النفس المطمئنة ارجعي الي ربك راضية فاد خالي في عبادي 

u) ‘aleyhe vessellem [buyurur] ĥaķķ ta’âla (ĥażretleri)nuň ķullarına iĥsân olunan merâtib-i 

‘âliyeye (işâret) buyurdu ki  ان الله جنة لس فيها خور ولا قصور ولا لبن ولا عسسل بل تجلي ربنا ضاحكايسر الله

 iy ŧâlib-i Ĥaķķ saňa (şöyle) ma’lûm ola ki sâliküň لنا ولجميع المؤمنين و المؤمنات التلززفي هده البنات 

nefsi ķaçen mertebeye yaķîn
291

 ķadem baśar u cânı ‘âlem-i ķudside
292

 Ĥaķk ta’âla 

ĥażretlerinuň
293

 zatına muśâ’if (olan cennete) mi’râc-ı rûĥâni ile ‘urûc idüb didâr-ı Ĥaķķı 

müşâhade ider nefsini ‘âlem-i şehâdetde cemâl-i Ĥaķķı ‘ayânen görmek ‘âşıķ [u ala 

ħayrân]olur ve ol vaķit sâlikün nefsi nefs-i ‘âşıķa olur ve meşrebine göre [bir] nice müddet 

[nefsi] ‘aşķ potasında (ķâl olub) muĥabbetullahdan ġayrı muhabbete (maĥv olub) [ķal] evśâf-ı 

ġayret-i ezele (olunub bil’kulliye fena bulub tenķiye olur ve nefs ol vaķtin faķirle mütaśıf olub  
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22.a 

Sırrından) el faķr-ı faħrı (nidâsı) žâhir olur nitekim ĥażret-i habîb ekrem śal’allah u ‘aleyhe 

vessellem
294

 (el-faķr u faħrı ve ena eftiĥar be ‘ala sâir el-enbiya-i vela faħr alı ve agâh ol) 

[buyurdu] iy sâlik-i rah-ı ħüda ki faķir bir nice vech üzredür birisi dünya cehetiden olur ya’ni 

ĥaķķ-ı cell u âlanuň ħavfından] (â’mâl sayesinden biri) olur ve ’âmâl-ı ĥasanesi ĥaķķuň
295

 

fażl
296

 u iħsânına nisbet ider ve birisi envâr-ı müşâhedesin ve keşf u keramâta müte’allıķ olan 

aĥvâl (ki žâhirire olur) kendü zâtında ifnâh itmekdür nitekim ħaber de gelmişdür ehl-i el-

kerâmât-ı külluhum maĥbubun ‘innullah u ta’âla ve faķrüň bir kısmı daħi efnâh u vucûd 

itmekdür (ve bu ma’naya daħi) ĥażret-i server-i ‘âlem
297

 śa’allah u ‘aleyhe vessellem işâret 

buyurmuşdur vücuduň zenb el-yükâs u ‘aliye źenb-i ķavlile (ma’lûm ola ki her sâlik ki aňa) 

[sâlikiň sırrına] efnâh-ı vucûd itmek müyesser ola [ol vaķit aňa] beķâbillah ĥâśıl olur daħi her 

işini ĥaķķuň emrine muvafıķ işler ve her vaķit
298

 rıżâ-i Allahda
299

 [muvafık yerde] olur ve 

nefsi haķdan
300

 râżıye olub ĥaķ
301

 daħi andan râżı olur ve nefsi nefis-i marażiyye olur ve 

dâima Allah ta’âla ĥażretlerinuň rıżâsı üzere  

22.b 

‘ibâdet (ve ŧâ’at) ider ve her yerde ĥaķķla ĥaķķ işde
302

 olur iy sâlik-i (râh-ı ħüda) fîl-cümle  

[saňa] nefis aĥvâli saňa ma’lûm
303

 oldu diňle
304

 imdi ‘aķluň daħi ‘ibâdâtını [nedür ve anuň] ve 

ĥicâbları (ki ‘aķıldan mevcûddur ve amma) [vardur] ba’żılar ķatında nefis birdür
305

 ve lakin 

(cemî’) zikr olunan evśâfla mütaśśıf olur eger
306

 ‘iśyân üzere olsa emmare [bassu] olur eger 

ħayra mâil olsa levvâma olur ve eger tamam-ı emr-i ĥaķķa münķâd olsa muŧmaine olur ve 

(eger) cemî’ ef’âlinden ve [aķvâlinden ve] evśâlinden vucûdundan fâniyye olsa [ol vaķit] faķîr 

[ve faniyye] (olsa) olur ve (eger) ĥaķķa ‘âşıķ olsa nefs-i ‘âşıķa olur ve ‘aķluň ‘ibâdâtı ve 

ħayrât ve ĥasanât müte’allıķa olan ef’âl u ĥamide-i fikir itmekdür ve anuň ĥicâb u ‘iśyân-ı 
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ħavâŧır-ı nefsâniyeden ve efkâr-ı şeyŧâniyedür ve marażı
307

 śıĥatı daħi bunlardur ve rûĥuň 

‘ibâdâtı kendü emrine vâśıl olub hiç rûĥâni ile cenâb-ı
308

 ‘ižźetde ĥavl ‘arşı ŧavâf itmekdür ve 

bu ma’nâ muĥaķķaķ olmasa ĥaķdan maĥcûb olur ve göňlüň ‘ibâdâtı esrâr-ı ilahiyye maĥzûn 

olmaķdur 

23.a 

ve ĥarâmdan ve ĥelâldan fâriġ olub cârûb vaĥdet ile göňülden ġayrı süpürmekdür (eger) böyle 

olmaz ise haķdan ba’îd olur ve (ķalbuň) ‘ibâdatı (ĥaķķuň) ķahrından [ve luŧfundan] her ne 

žuhûr iderse yuķallıb Allah o keyf yüşâ-i ĥükmü ile
309

 ‘âmil olub emr-i ĥaķķa [rıża ile] râżı 

olub saħŧında ve farĥında şükrân üzre olmaķdur ve (bu ma’nâya işâret) [nitekim resûlallah 

śalallahu ta’âla âleyhi vesselem] buyurulmuşdur evvel  مايدعي الي الجنة الحمادون الدين محميمدون في

 vecânuň ‘ibâdâtı cân u dil ile ‘aşķ şarâbını içüb (‘âllem-i) ħayretde ve ali ħayrân السرهء والضرهء

(ve ser gerdân) olmaķdur ve (onun) ĥicâbını (zât-ı) ĥaķdan (ġayrı nesneye) ta’alluķ itmekdur 

cümleye ĥaķķ-ı
310

 müyesser eyleye ki [emin] göňülden mâsivâ-yı (jengin) giderüb ve zât-ı 

eşyâyı müte’addime bulub
311

 ķalb gözine zât-ı bâriden ġayrı (nesne) görmeye ĥaķķ ta’âla 

(ĥażretlerinüň) küll u şey-i hâlık-ı illâ veche sırrına mažhar düşüre [müceremet] (amîn ba-

ĥaķķ Muĥammed’)ül-emîn (iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi ķaçan sâliküň nefis emmarelikden 

ķurtulmasa nevminde ve yaķažasında gördüğü heb kendü nefsi aĥvâlidür ve bu mertebede 

görünenler yaķaža ve kibre  

23.b 

Ve ceħule ve ĥasade ve bunuň emŝaline delâlet ider nesnelerdür meŝelâ ‘ażaba arslân ve kibre 

ķaplân ve ħırśa ķarınca ve mekr u ĥîleye dilgur u ĥaķķı setre yarâsa ve ġażab itmege pişmiş et 

ve yâhûd adem eti yemek delâlet ider ve eger sâlik-i tebdil-i aħlâķ ve emr-i ĥaķķa imtiŝâl 

gösterse ol vaķit gördüğü bâġçalar ve bâğlar ve ma’mûre olmış yerlerdür ve eger ĥâl-i sâlik 

gâh śalâĥ ve gâh fesâd üzere olsa ol vaķitde görinen ma’mûrlaruň ħarâbe mütevecce olmaları 

ve kimi görse şeri’ata delâlet ider ve ķalâylu ķâplar ķalb-i sâlike mâsivâdan müccered olmaġa 

delâlet ider ve kiminüň alt ve asyânı tamam olmaķ şeriya’tuň muĥkem olmasına delâlet ider 

ve bâlıķ görse aħlâķ-ı ĥamîdeye delâlet ider ve śadef içinde olan lülüsi ma’ârif-i ilhîyyeye 

delâlet ider ve ay ve gün u yılduzlar eger şu’lesi ma’mûr ise śafâ-yı ķalbe delâlet ider ve eger 
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b
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nûrânîyetde ķuśûrı var ise ķalbine mâsivâ muĥabbeti dâħil olmaġa delâlet ider ve semâ yüzi 

kedüret üzerine olmaķ ve ay ile ve gün ile ve yılduzlar  

24.a 

ile ma’mûr olmaķ ve olmamaķ ķalbüň śafasına ve ‘adem śafasına delâlet ider ve melâike 

müşâhedesi ve envâr tecellisi ve cennet seyri ve ħûr-i ġılmân zevķi ma’ârif esrâr-ı ilahiyyeye 

delâlet ider ve eger cehennem ve aňa müte’alliķ olanlar her ne ise a’mâl-ı ķasbîĥeden ĥâśıl 

olur nesnelerden ol daħi şerden ĥâli degildür yâ sâliküň kendü nefsi aĥvâli ola ve yâħûd 

…aĥvâli ola ve ol daħi a’mâlüň ķuvvetine ve ża’fına göre ħalķ olunur ve eger sâlik eşçâr 

meŝmere  görse a’mâl-i śâliĥaya delâlet ider ve eger ‘aŝarâtun ba’żısı çürük görse riyaya ve 

süm’aya ve bunlaruň emŝâli ba’żı nesnenüň vucûdına işâretdür ve ħâm görse a’mâlde ve 

ma’arifde noķśân delâlet ider ve eger eşcârı çiçek olmuş görünse henûz a’mâl-i śâliĥanuň 

mübâşiretine delâlet ider ve eger sâlik aĥçar görse şundan ĥâli degildür yâ mü’ateberâtdan ola 

la’al ve yâķut ve mercân ve bunuň emŝali ne var ise ma’ârif ve esrâr-ı ilahiyyeye delâlet ider 

ve yâħûd ġayrı mü’ateberâtdan ola meŝelâ śırça ve bucak ve bunlaruň emŝâli daħi her neki var 

ise  

24.b 

fâidesiz a’mâle delâlet ider vaĥiyle ve ħüd’aya delâlet ider ve mermer şiddet-i ķalbe delâlet 

ider ve eşcâr reyâĥîn görse daħi güzel râyiĥelü nesneler görse ĥükmine ve diyânete ve kelâm-ı 

ŧayyibe ve racül-i kerîme ve amre-i kerimeye ve cemâla delâlet ider ve eger ve daħi biri 

‘irfâna ve nefħât-ı raĥmâniyeye delâlet ider rûyâsında ķelb-i ma’lum ve ŧufân ve atimce ve 

bunuň emŝâli ĥayvânât cinsinden her ne görse nefsinüň śalâĥına delâlet ider ve ‘âlem-i 

ķudsude cevelân-ı ŧayrân idüb ma’ârif-i ilahiyyeye ve esrâr-ı aĥdiyyenüň şikârına mütehhi 

olmaġa delâlet ider ve eger mu’lim deġil ise şehevâta ve ġażaba delâlet ider ve ķaçan ferş 

görse şundan ĥâli degildür ki yâ rükûya mütehhi ola ve yâ olmaya eger rükûiyet ĥâli ise 

bil’fi’il ‘eza-i nefse ve cihâd-ı ekbere mütevicce olmasıdur ve ġayrısı aňa göre ĥamil olunur 

ve eger deve görse eger munis ise hacc-ı ma’nevi mütevvice olmaġa işâretdür ba’żılar ķatında 

‘aşķa delâlet ve eger munis değil ise hakka ve ĥasada delâlet ider ve eger mir görse kizbe ve 

‘irfâna žuhûr eylememeġe delâlet ider  

25.a 

ve valid-i ķalbüň ‘adem žuhûruna ve ħuśûluna daħi delâlet ider dimişler ve riyâżata daħi 

delâletdür demişler ve ŧâvus görse ‘ucube delâlet ider ve ‘aceze daħi dâldur ve gügercin görse 
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a’mâl-i śâliĥa terbiyetine delâlet ider ve śafâ-yı ķalbe daħi delâlet ider ĥatta) ba’żı âzizlerden 

istimâ’ olunur ki yedîler sırrı gögerçin śıfatındadur ĥaķķ ta’âla ĥażretlerini
312

 bilâ-keyf ve lâ-

kim
313

 görse rûyasında ‘adl-i[ ĥaķķ] žâhir olmaġa delâlet ider ve eger śıfat-ı beşerde görse 

ba’żılar ķatında bedia’te (ve hevâya) delâlet ider ve (eger) sâlik rûyâsında cennete dâħil olmuş 

görse
314

 ħayra işâretdür ve (cehenneme duħûl ‘aksine işâretdür ve eger) kendüzüni
315

 ķıbleye 

müteveccih (olmuş görse ķalbi mürşid-i kâmile müteveccih olmağa) delâlet ider (ve eger 

ķıblenuň ħilâfına müteveccih görse ‘aksine delâlet ider) ve eger ķıbleyi bilmez görse 

(dünyada taĥîre delâlet ider ve yâħûd ahkâm-i şer’îatda ķuśûruna delâlet ider) [lakin śonu] 

ħayrdur ve eger sâlik kendüyi [imâm] olmış görse ķuvvâyı nefsâniye ve rûĥâniyesi ‘aşķa 

ettıbâ’ delâlet ider
316

 ve eger sâlik efsâd śalavat (eylese ve yâħûd) efsâd-ı vużû’ eylese 

ĥazine
317

 delâlet ider   

25.b 

ve yâħûd mâsivaya ta’alluķe delâlet ider [bir kimesne] (ve eger) ehl-i hacce imam olmuş 

görse dinde ‘ažamete delâlet ider ve eger imâmete
318

 lâyıķ değil ise şerîr olmasına
319

 delâlet 

ider ve eger ŧâlib rûyâsında ĥaķķ ta’âla ĥażretlerini
320

 görse şundan ĥâli degüldür yâ beşer 

śıfatında ola (beşer śıfatında olmazsa da yâ kendü śuretinde ola ve yâ bir gayrı śıfatında ola ve 

eger pîr suretinde görse) aħlâķ u Allah [ile] müteĥallık olmaġa işâretdür
321

 ve zât-ı ĥaķķuň 

mažharı olmaġa işaretdür
322

 (ve eger ġayrı śûretde görse emânet-i ĥaķķa mažhar olmaġa 

işaretdür) śıfat cihetinde lüŧuf ve ķahr gibi sem’ u baśir gibi ve bunuň emŝâli her ne
323

 var ise 

nitekim ĥaķ ta’âla buyurdu الارض ووالجبال فابين ان ميحمالها و اشفقن منها و انا مر ضنا الامانه علي السموت و

enbiyâ ve evliyâ (daħi) görülse حملها الاسيان انه كان ظلوما جهولا 
324

 (ta’bîr böyledür) [yüke] ve 

belâya ibtilâya (daħi) daħi delâlet ider ve lâkin śoňu ħayrdur ħaberde gelmişdur ki  اشداليلاء علي

و لياء الا نبياشم الا  (ve eger) pâdşâh  

26.a 

                                                           
312

 S. v.27
a
ĥaķķ-ı cell u âlaya: ĥaķķ ta’âla ĥażretlerine A. 

313
 S. v27

a 
keyfiyetsiz ve kimittesiz: bilâ-keyf ve lâ-kim A. 

314
 S. v.27

b
daħil olmak: daħil olmuş görse A. 

315
 S. v.27

b
kendüsiniň: kendüzini A. 

316
 S. v.27

b
işaretdur: delâlet ider A. 

317
 S. v.27

b
ĥazine: ĥasrete A. 

318
 S. v.27

b
imâmlıġa: imâmete A. 

319
 S. v.27

b
sırr-ı eyluķ meşhur olmasına: şerîr olmasına A. 

320
 S. v.27

b
ĥaķķ-ı cell u âla: ĥaķķ ta’âla ĥażretlerini A. 

321
 S. v. 27

b
olmasına delâlet ider: olmaġa işaretdur A. 

322
 S. v.27

b
delâletdur: işaretdur A. 

323
 S. v. 27

b
daħi: her ne A. 

324
 S. v. 27

b 
görülse: görmesi A 
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görse kendüye
325

 [üzerine] pâdşâh aĥkâmına
326

 müte’allıķ nesne lâ-ĥaķķ olmaġa delâlet ider 

ve mürşid-i kâmile (daħi) delâlet ider ve [rûĥa daħi delâlet ider] nefsi emmare śıfatına (daħi) 

delâlet ider ve (rûĥ-i pâke daħi delâlet ider) zira nefis rûĥ ikisi daħi vucûd-i insanda 

pâdişâhlardur ve her birinuň müstaķil benefse aĥkâmı vardur hâśıl-ı kelâm meşrebine
327

 göre 

i’tibâr olunur ve ĥâline göre ta’bîr olunur mürşid-i kâmile maħfi degüldür ve eger sâlik 

vâķa’asında âlemen ve śaliĥa görse ķavâyi rûħâniyyesi ma’mûr olmaġa delâlet ider fâsıķlar ve 

münâfıķlar ve kâfirler görse kendü nefsâniyeti śıfatına (ĥamil olunur yâ ĥâlâ ve yâħûd 

isti’ķbâle) delâlet ider iblis-i ‘aleyhul’la’ne gibi el’iyâźu billah [ta’âla] ve yâħûd şirk-i 

ma’nevi ve fasıķ-ı ma’neviyye ĥaml olunur ve râiyi olan kimesne kendü śıfâtını aħir kimesne 

śuretinde müşâhede itmek şundan
328

 ĥâli degildür yâ ol kimesne ile bu śıfatda iştirâki vardur 

ve yâħûd nefs vaĥid olmaġa delâlet ider ve ŧâlib ĥaķķ ol kimesnelere ma’lûm olaki sâlik 

vâķı’asında afâķı nesneleri kendü aĥvâlini daħi  

26.b 

müşâhede ider nitekim resûl u rab’ül’âlemîn
329

 buyurmuşdur لم بيق من التبؤه الا مبشرات  اويري لي 

 ya’ni nübüvetden hiç nesne  قالو اوما الممبشرات قال عايه الصتلق و السلام الرؤ يا الصالحة التي يراها السلم

ķalmadı allâ müştucı ķaldı aśĥâb-ı rıđvân Allah ‘aleyhim ec’main [yediler] mübeşerât ne 

nesnedür yâ resûl Allah (didiler) hażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
330

 

buyurdu(lar ki ya’ni) şol gerçek düşdur ki mü’min anı [görür ve] kendü içün yâħûd bir 

müsllim içün görür ve daħi şöyle ma’lûm olaki her mü’minüň rûyâsınuň aśadamı kendüsinuň 

śalâĥına göre i’tibâr olunur nitekim ĥażret-i resûl śal’allah u ‘aleyhe vessellem
331

 buyurur 

aśdak kim rûyâ-i asadak kim ĥadiŝe ya’ni düşüň gerçekligi göre kimesnenuň sözünüň
332

 

gerçegine göre i’tibârdur
333

 daħi şöyle ma’lûm olaki ya’ni
334

 sâlik meşrebuň ķuvvetinden 

nefsi emmare [levvâme] iken( ve yâħûd)  iken müŧmâine ve marażiyye ve ķâniye ve ‘aşıķa 

aħvâlini [rûyâlaruň] müşâhade ider (ve lakin) bil’f’il (ol aħvâl ile) müteĥaķķiķ olmamuşdur 

                                                           
325

 S. v. 27
b
görmesi kendüsinüň: görse kendüye A. 

326
 S. v. 27

b
padşâhuň ĥükkâmına: padşâh aĥkâmına A. 

327
 S. v. 28

a
meslekine: meşrebine A. 

328
 S. v. 28

a 
etse ikiden: etmek şundan A. 

329
 S. v. 28

a
ĥażret śalallah u ta’âla âleyhi vesselem: resûl rabb’ülâlemin A. A. 

330
 S. v. 28

b
ĥażret-i resûlallah: ĥażret-i server-i âlem śalallah u âleyhe vesselem 

331
 S. v. 28

b
 ĥażret-i âleyhisselâm: ĥażret-i resûl śalallah u âleyhe vesselem A. 

332
 S. v. 28

b
rûyanuň: kimesnenüň sözünüň A. 

333
 S. v. 28

b
i’tibâr olunur: i’tibârdur A. 

334
 S. v.28

b
ba’żı: ya’ni A. 
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şeyħ olan kimesne anuň ĥâline ve rüyasına nažar idüb mütecâvüz
335

 itdürmemek gerekdür 

elĥâde  

27.a 

düşer ġâyet ħazer gerekdür ve sâlik rûyâsında
336

 vâlîdesiyle ve (yâħûd) hemşiresi ile cem’ 

olsa ya’ni taśarruf itse
337

 nefsini ve ķuvâyı nefsâniyyesini taśarufa delâiyet ider ve yâħûd 

anlaruň murâdlarını edâ itmege delâlet ider ve sâlik rûyâsında şarâb içmek ve esrâr yemek 

‘aşķa ve muĥabbete ve esrâr-ı ilahiyeye delâlet ider ve (eger sâlik görse ki) mürşid-i kâmil 

kendüyi taśarruf ider [görse] andan intifâ’a delâlet ider  (ve eger  ka’beye müteveccid olmuş 

görse bir faķirüň göňlünü ele götürmege delâlet ider) ve yâħûd insân-ı kâmille [nazarına 

yetüşmekle] (ķıble-i ĥaķîķatdür aňa vuśûla) delâlet ider ve [sâlik] (eger) ķaz görse bürvadet-i 

ķalbe delâletdür ve yaġmur u ilhâm-i ilahiyyeye
338

 delâlet ider ve bulânıķ śular (görse) celâl-i 

ĥaķķa delâlet ider ve śaĥâb-ı
339

 kudûret ķalbe [delâlet ider] ve raĥmet-i rahmana daħi delâlet 

ider nitekim buluŧ yaġmura delâlet itdügü gibi [ehline ma’lûmdur] ve eger sâlik rûyâsında 

gömlek giyse dinîne (delâletdür ider büyük olması i’mâna ve i’mânuň ķuvvet-i ve śa’fına) 

delâlet ider ve sâir (celâl-i) libâs-ı zühde (ve taķvâya) delâlet ider ve i’mâma śâr’ık-ı sefere 

delâlet ider  

27.b 

ve yâħûd dîne (ve vilâyete) ve rıf’ata delâlet ider ve tâc giymek nâ-ehle dünyevi
340

 kemâle 

delâlet ider ve ehline ziynete delâlet ider ve ŧaylasân (daħi) buňa ķıyâs olunur
341

 ve eger ĥarîr 

giyse dîninde fesâda delâlet (ider) ve eger edik giyse alt ĥarb ile
342

 ise ħayra delâlet ider ve 

eger alet
343

 ĥarbsüz (ise) ġama (ve hüzne) delâlet ider ve ba’żılar ķatında sefer-i baĥra delâlet 

ider (ve papuc ve paşmaķ ķara seferine delâlet ider) ‘âlem-i mülkde ve melekûtda (seyr u) 

sulûka [daħi] delâlet ider ve ĥabel u ‘ahde ve ĥüsn semite
344

 [delâlet ider] ve ķurân-ı ‘ažîme 

ıķrâya (daħi) delâlet ider ve eger firâş görse ve yorġân görse nisaya delâlet ider ve eger 

                                                           
335

 S. v.28
b 

tecâ: mütecavüz A. 
336

 S. v. 28
b 

vâķa’asında: rûyâsında A. 
337

 S. v. 28
b 

cimâ’ ider görse: cem’ olsa ya’ni taśarrif itse A. 
338

 S. v. 28
b 

ilhâm-ı rabbâniyye: ilhâm-ı illahiyye A. 
339

 S. v. 29
a
bulut: śaĥib A. 

340
 S. v.29

a
dinde: dünyevi A. 

341
 S. v. 29

a
buňa göre ĥaml olunur: buňa ķıyas olunur A. 

342
 S. v. 29

a
ulut ĥarb ile: alt ĥarbile A. 

343
 S. v. 29

a
alât: alet A. 

344
 S. v. 29

a
hüsn u himmete: hüsn u semete A. 
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[kürsü] görse ‘avrete delâlet ider ve (eger) münber görse mülke
345

 [ve âvrete] delâlet ider ve 

eger ehl ise ve illâ şehvete delâlet ider ve eger zavât (görse) ümmete ve ħuśûmete (ve ġani 

‘avrete delâlet ider ve eger mürekeb görse ve) mürekeb ķoyacaķ nesne görse śâliĥe śurete
346

 

ve śalâĥ-ı (nefse) delâlet ider ve Muśĥaf-ı şerîf görse (mirâŝa ve ĥükme delâlet ider 

 28.a 

2 

(Şâhî) 

Terk it cümle sevâyı tevĥîde gel tevĥîde 

Dilden raf’iyet hevâyı tevĥîde gel tevĥîde  

 

Saňa direm ey ‘aşıķ yolunda ol ey śâdîķ 

Ķalbin olsun uyanıķ tevĥîde gel tevĥîde  

 

Faźgu ve anı didi ĥaķķ-ı kül meyvesini odâ yaķ  

Ĥalûśıyla câna baķ tevĥîde gel tevĥîde  

 

Abd’ülķâdîr pîrimiz şeyħ muĥammed gülüyüz  

Ŧarîķatda  ķaf ru yüz iśan 

 

Şöyle mest etdi beni pür ateş etdi teni 

Şahi bu ‘aşķuň meyi iżan  

 

Gel şâhi gör pâzârı gevherlerdir nažârı 

                                                           
345

 S. v. 29
a
melâikeye: mülke A.  

346
 S. v. 29

a
śaliĥe âvrete: śaliĥe śurete A. 
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Şarâbı lem yüzeli tevĥîde gel tevĥîde  

 

Ve esrâr-ı Rabbâniyyeye iŧillâ’ ĥâśıl olmaġa delâlet ider ve eger) [vâķıf] mektûb görse gizlü 

iħtibara
347

 ve yâħûd [sâlik] esrâr-ı ilahiyeyye vâķıf olmaġa
348

 delâlet ider ve kitab (görse) 

meşhûr ħabere (delâlet ider) muĥabbete ve ķuvvete ve yâħûd rif’ata ve yâ ĥikmete delâlet ider 

ve levĥ (görse ol) daħi böyledür
349

 (ve eger merkeb görse şariķa ve yâħûd servere delâlet ider 

ve eger merkebi ķumķûmeye ķoysa mâl cem’ine delâlet ider ve eger sâlik kendüyi görse ki 

salâĥ giymiş ķuvvete va’dâden ‘iśmete delâlet ider ve cebe ve cûş daħi böyledür ve eger sâlik-

i yâluk ķılıç görse ya’ni ķılıcı ķınsûz görse vilâyete ķadem baśmaġa delâlet ider ve evlâda 

daħi delâlet ider ve ķılıç ķını veledüň atâsına delâlet ider ve bunlaruň mevtlerine daħi delâlet 

ider ĥâśıl-ı kelâm her nesnenuň iki ciheti vardur ħayra ve şerre delâlet ider ve rûyâ gören 

kimesnenuň meşrebine ve ĥâlinüň intižâmına göre ta’bîr olunur meŝela arslân ġażaba delâlet 

itdügü gibi ķavâyı nefsâniyeye nefs-i sâlik-i ulu olmaġa delâlet ider  

28.b 

Ve hırre nifaķa delâlet itdügü gibi temliķa ve meskenete ve nefse ġâyet ve râci’ olan żaruri 

refa’a delâlet ider ve śaġır görse zira‘ata delâlet itdügü gibi çoķ ‘ayka daħi delâlet ider ve 

cemî’ maħlûķâtuň her birisi ĥaķ ta’âla ĥażretlerinüň mežâhiridür kimisinden lüŧuf ve 

kimisinden ķahır žûhûr ider ve ba’żısından ikisi bile žuhur ider bil ki eşyânuň cemî’sinden 

luŧfile ve kimisinden ķahr žuhur ider (ve ba’żısından ikisi bile žuhur ider bil ki eşyânuň 

cemî’sinden luŧfile) ķahr śâdır olur meŝelâ ķâhır ismine mežâhir olan cemî’ esmaya mažhar 

olduġu gibi zira her bir isimde cemî’ esma mevcûddur ve her ismuň müsemmâya delâleti 

vardur pes imdi cemî’ esmâda müsemmâ bulunur iy sâlik-i ŧaleb ma’lûm ola ki sâliküň 

nevminde vâķi’ olan ħaberlere mübeşerât dirler bil’fi’l mütteĥaķîķ olmaġa delâlet itmez zira 

sâliküň ĥâli daħi ikiden ĥâli degildür yâ ħayr ola ve yâħûd şerr ola eger ħayr olacaķ olursa 

sâlik anuň ħuśûlına mâfi’-i ‘amel iderse ol ħayr aňa gelüb vâśıl olmaz şerr olursa görelim 

sâlik 

 29.a 

 Ey mûŧâf dede bu gün yâre mah heman olma diyen 

                                                           
347

 S. v. 29
a
ĥabere: iĥbâra A. 

348
 S. v. 29

a
düşmeġe: vâķıf olmaġa A. 

349
 S. v. 29

b
öyledür: böyledür A. 
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Nigarını zah idüb imânına i’mân olma diyen 

 

Ķalbleri dürlü fesadât anları şeyŧân elinden alma diyen 

Seni şâhı râh hay ĥaķķa śâlalı 

Münkirini sen bu gün meydânen ķınamadan 

Ol ħayruň vuśûlına mâni’ biz ħayr-ı ‘amel iderse ol şer aňa gelüb vâśıl olmaz ve ŧâlib-i Ĥaķķ 

olan kimesnelere lâzım olan oldur ki سي حسنه يوما  ziyâde olur tâkim dâr-ı aħiretde ol kimesne 

maġbûn u maĥzûn olmaya nitekim hażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe ve sellem ĥadîŝ-i 

şerifinde buyurdu مغبون فهو يوماه استوي من  ya’ni her kimesne ki iki günü ‘ibâdetde berâber olsa 

ol kimesne aldaġişdur zira dâr-ı dünyâda ĥaķķ ta’âla ķullarına kesb-i kemâl içün mekân virdi 

ve bir zam’â rifâ-i ilahiyyeye ..dârımız re’a zira iki ed-dünya mezra’a el-aħiret buyurdu 

…ŧâlibuň müddet-i ‘ömri bir gün meşâbesindedir ve ĥaķķ ta’âla ĥażretlerinüň kendü lüŧfi 

etyârından ‘ilm-i ķadiminde muķadder olunan a’mâl-i ilahiyye taĥminden vayidez ma’ârif-i 

esrâriyyeden her bir ķulına ne iĥsân itdiyse bu alt acsâdile anı mezra’ı dünyâda zirâ’at  itmege 

emr olundu amma ba’ż-ı insanda Allah ta’âlayı muĥĥacered cemâline müte’allıķ  olan toħmı 

ķodı ve ba’żıda ikisindende ķodı amma şol kimesneler ki hidâyet toħmı aňlamışdur  

29.b 

3 

Bu gün neşâŧı neşâŧ vir dîn meydanına 

Biň güzel tevĥîdler oldu cânâtına 

 

Ey mûŧâf dede nidersin bu gün sen mütanesen 

Çoķ …...tekiyede tevĥidi rûĥsârına 

 

Mâşâ-i aķra dedilerse cümle yâlan-ı ‘aşıķân 

Ne’aceb tersi baķar ol meydânına 
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Ŧob doludur cümle ervâĥ-ı ĥâżirun 

Eger aŧarşan ŧobu doludur bil yâ bühdân 

 

Şâhı dervîşân-ı ‘uşâķa bîl heman 

Rûĥi ervâĥ-ı ŧob dedimdur meydanına 

 

Anlar enbiyâ ve evliyâ-i ekmeliyendür böyleruň mezra’aları ķalb-i müminlerdür ve toħumları 

ma’ârif-i ilahiyye ve esrâr-ı rabbâniyedür ve użuvları yünâbiġ ĥikmetdendür ve günleri şems-i 

ĥaķîķatdür ve belleri nefeħât-ı kudsiyedür ve ilhâm-ı Rabbâniyyedür  her nebi veli ve mürsel 

cemî’si bu esbâb-ı ma’neviyye ile müminlerüň göňülünde bi’t-tamam muĥabbet-i ilahiyyeyi 

ve ‘ulûm-i nebeviyyeyi ekdiler dâr-ı aħiretde her birisi lâ-ya’du lâ yeĥśi acirler bulurlar) Ĥaķķ 

ta’âla ĥażretlerinüň ve (Allah-ı yerzukun yüşâ-i biġayr-ı ĥesâb-ı kavl-i şerifi mefhum-i şerifi 

muķteżasınca ve amma) [śali ta’âla âleyhi vesselem ve mücermet ķurân’ulâžîm u mücermet ŧa 

ve yeis emîn] şunlar
350

 ki celâline ve cemâline müte’allıķ [olan ef’âl u] evśâf ile žuhura 

geldiler
351

 mûminler âśileri oldılar eger (bu dünyâda) bir eyluk iderse (dâr-ı aħiretde) ĥaķķ 

ta’âla [aħiretde] birine on iĥsân ider  من جاء با لحسنه فله عشر امثالها ĥükmü şerifi muķtażasınca ve 

lakin istedügi
352

 kimesne (daħa ziyâde virür) [Allah] يصاعف لمن يشاء  emr-i şerifi 

(mefhûmunce) Allah (tebârek ve) ta’âla müyyeser eyleye [amîn]ve eger ‘iśyân toĥumın ekerse 

dâr-ı ‘uķbâda birine bir olur
353

 (eger ‘afv olunmazsa ve)  من جاء بالسسيرت فلا يحبري الا مثلها  

30.a 

Ĥükmünce zira ĥaķķ tebârek ve ta’âla
354

 a’bâdına
355

 žülm itmez
356

 ve eger mücerred şirk u 

nifâķ tuĥumın getürdiler ise anlar kâfirler
357

 ve münâfıķlar oldılar ĥaķķ
358

 ta’âla 
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ĥażretlerinüň
359

 ‘aźâb’ül-yemîn (cehennemde) çekdiler
360

 kendü şirklerinden ve nifaķlarından 

ĥâśıl olan ‘aķrebler
361

 (ve yılanlar ile) müebbed
362

 ‘aźâb içinde ķaldılar anlara hic bir vecĥle 

necât mümkin degildür
363

 el’iyâžu billah elkerîm iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa ma’lûm ola ki 

insânuň ķalbi mariź olduġu gibi [ķalb] daħi şeķâmet
364

 ve śıĥĥat ile muvaśûf olur ve abdânuň 

‘ilmi gibi ķalbüň (daħi) ‘ilmi vardur amma ecsâduň śıĥĥatı ve seķâmetinüň ‘ilmi eŧıbbâya ve 

(ĥükmâniye) maħśuśdur anı enbiyâ u evliyâdan ŧaleb itmek câîz degildür gerçi kim kim ħayr 

du’âlarıyla śıĥĥat bulmaķ
365

 ķâbildür
366

 ve lakin anlaruň himmetlerinuň teŝîrâtı
367

 iŧıbbânuň 

edviyyesine mülâķı olmaķ ile žuhûr bulur
368

 ve ķalbün śıĥĥat u maraźunuň ‘ilmi mürşid-i 

kâmile maħśûśdur göňül marażınuň daħi
369

 anlara mürâca’at itmek gerek
370

 vekiliyetle
371

 

aň(lar)a teslîm gerek
372

 pes imdi salike
373

  

30.b 

Lâzımdur vacibdur ki mürşide tâbi’ ve müteķâd ola[sın] marîżuň
374

 ĥekime bî’atı
375

 gibi 

meŝela sakim olan kimesne eŧıbbânuň perhizine śabr itmese ve acı şerbetlerine taĥammül 

eylemese
376

 ol kimesneye ‘ilâc (kâbil) olmaz imdi emrâż-ı ķalbiyyesi olan kimesne daħi 

mürşidüň riyâżâtına vâkil[den] ve şarabdan mün’ata taĥammül itmek lâzımdur ve (aħlâk-ı 

zemîmeden) aħlâķ-ı ĥamîdeye sefer idüb ve mü’tâd olan śıfât-ı nefsâniyyeden ferâġat itmek 

vâcibdür nitekim seyyid’ülkevnen ‘aleyy’ül śalavat vesselâm
377

 buyurdu ( تسافرو اتصتحواواغتغموا

) ķaçan bir kimesnenuň ķalbinde mâsivâ-yı muĥabbeti olsa ķalb ol vaķitde ĥasta olur ve ķuvâ-

yı rûĥâniyesine ża’if âriż olur ķulaġı kelâm-ı ĥaķķ istimâ’ından münķaŧi’ olur ve dimâġı 

nefħât-ı ilahiyyeden nesne aħź itmez
378

 olur ve göňül gözi ile zât-ı mürşidden cemâl-i ĥaķķı 
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müşâhede itmez
379

 ve cânı ‘aşķ-ı ĥaķdan ĥâli olur ki ġıdâsıdur ve (muĥabbet-i) dünya ki 

ĥamîm u zaķûm meşâbesindedür ķalbüň aňa [ĥarabe] mütevecce (olur ve) muĥabbet-i ĥaķķ
380

 

şerbetinden zevķ itmez olur el’iyâź bil’allah [ta’âla] pes imdi ŧalibe lâzımdur ki mürşid-i 

kâmile [muĥkem]iŧâ’at ide  

31.a 

İy cemâli ĥaķķa ‘aşk-ı tevĥîd eyle Allah  

Ey veża ĥaķdur ...tevĥîd ile Allah 

 

Niye gelmedin bu dünyaya nažar ķıl gel Kibriya 

Âceb noldı bu śaġraya ….ile mevlâya …,le Allah 

Bu deryâda olan ġavâś olur elbetde 

Ħâśıl ħâśır âzîzisin ayak baś …Allah  Allah ..ile mevlâ 

 

Tâ kîm Allah ta’âla (ĥażretleri)nüň ‘inâyet-i ezeliyyesi ve mürşidüň himmeti ile ķalb-i 

ŧâlibden mâsivâ-yı muĥabbeti ķat’ idüb ĥaķķ muĥabbeti ile memlü ide
381

 kemakân ķuvva-yı 

rûĥâniyesine śıĥĥat yetişüb her birisi limâ-i ħalaķla sene śarf olmaķ müyesser ola bi’ûn Allah 

[ta’âla]  iy ŧâlib-i agâh ve mütenbiyye ola ki mürşid-i kâmil ol kimesnedür ki kendü nefsini 

‘acizla (ve bu) yoķluķ ile bilmiş ola ve ķalbinde Allah ta’âla-i (celli zikre) muĥabbetinden 

ġayrı muĥabbet olmaya ve göňlünde ĥaķķun
382

 nûrıňa ĥaķîķat(de) Muĥammediyeden 

‘ibâretdür žâhir ola ol nûr ile kendü vucûdında vesâîr eşyadan zât-ı ĥaķķı müşâhede (eyleye) 

belki görmesi ve işitmesi ve söylemesi ve virmesi ve alması ol nûr ile ola ve cemî’ maħlûkâta 

ĥaķķ nažar(ını) eyleye hic kimesnenüň aślına ve ĥasbına ve nesebine
383

 ve mâlına [ve cânına] 

baķmaya belki her kişinüň ķâbilliyetine nažar eyleye nitekim hażret-i server-i ‘âlem 
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śal’allah
384

 u ‘aleyhe vessellem buyurur ki  ان الله لاينصر صور كم ولا الي اممالكم بل نيظر وا الي قلوبكم و

  ve daħi ĥaķķ tebârek ve ta’âla (lisân-ı nebiden buyurdu ki künt نياتكم

31.b 

Sema’a u baśirül’ĥadîŝ ve Allah ta’âla ĥażretlerinüň) nûrı ile kendüsinde ve cemî’ eşyâda 

müteśśarıf ola ve cemî’ evliyâ-i [allahuň ervaıns tecellisi vâsıŧasıyla belki] ve ervâĥ-ı melâike-

i u ervaĥ-ı mümine
385

 žâhir u bâŧın her ne var ise ve [daħi] cemî’sinüň teccellisi ve tesellisi 

anuň rûĥâniyetinden ola nitekim rivâyet olunur ba’żı kimesne[ler] mi’râc-ı rûĥâni ile ‘urûc 

idüb maķâmât-ı evliyaya ve menâzzil-i enbiyaya varmışlar ve ehl-i ‘arşa suvâl itmişler ki 

ĥaķķ ta’âla ķatındadur anlar daħi cevâb virüb ĥaķķ ta’âla
386

 hazret[ler]i ‘alem-i şehâdetde 

insân-ı kâmilüň ķalbinde [sâkindur] žâhirdür (dir dirler) biz size sûâl itmek isteruz
387

 (ĥaķķ 

ta’âla hazretlerini) siz bize sûâl ide siz ta’accub dimişler pes imdi ma’lûm ola ki ķalb’ül 

mümin-i ‘arş u Allah muķtażâsınca ve ķalb’ül mümin beytullah mevcince insân-ı kâmilüň 

göňlü Allah hażretlerünüň
388

 tecellisine ayîne olmuşdur ve daħi ĥaķķ ta’âla
389

 buyurdu ki ( 

ني قلب عبدالموملايسعي ارضي ولا سماتي بل يسع  ve daħi) [saňa] ma’lûm ola ki mürşid-i kâmil şol 

kimesnedur ki göklerüň ve yerlerüň ĥareketleri ve sukûtları ĥâlden ĥâle deva  

32.a 

namları
390

 anuň ķalbinde olan nûr ile žâhir olur ve inķirâż-ı sâ’at daħi anuň vücudunuň 

en’idâmı ile olur zira ĥaķîķat-ı Muĥammediyyeye mažhar olmaġla lâyık kimesne 

bulunmayacaķ
391

 lâzım gelür ki biź-źât ĥażret-i rabb’ül‘izzet kendüsi mutaśarrıf ola [pes imdi] 

bu maħlûķuň ħûd
392

 biź-źât taśarruf-ı ĥaķķa iķtidârları yoķdur eyleye
393

 lâzım gelür
394

 her 

şey-i fâni ola ve vucûd-ı ĥaķķ-ı cell [âlâ] (zikre) bâķi ķala nitekim ĥaķķ ta’âla
395

 buyurdu  كل

ا فان ويبقي من عليه  rabbuň zül’celâl ve el’ikrâm ve (daħi) [saňa] ma’lûm ola ki mürşid-i kâmil 

her zamânda bir kimesne olur nitekim dinildi ki ĥaķķ ta’âla hażretlerinüň
396

 mažharı [daħi] bir 
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[kimesne] (gerekdür ve abd’ullah) ol kimesne abd’ullah ve ġavaŝ-ı â’žam ve ķuŧb-i ekber ve 

ķutb’ul eķŧâb ve mürşid-i kâmil ve ĥıżr-ı zamân
397

 ve śâĥib-i taśarruf dirler ve daħi ma’lûm 

ola ki mürşid-i kâmil olacaķ kimesne elbette [lâzım u] vâcibdür ki ķuŧb’ül-aķŧâba vâśıl ola ve 

[aňa] cân u dil ile muĥabbet itmek gerekdür (ve mâlı ve bedeni ile aňa ħiźmet itmek gerekdür) 

ve daħi Allah ta’âla hażretlerinüň
398

 hidâyeti  

32.b 

(u ‘inâyeti) ve ĥażret-i resûl’ullahuň śal’allah u ‘aleyhu vessellem
399

 şefâ’atı aňun ķalbine 

ĥâżır u nâżır olmaķ gerek[dur] tâ kîm
400

 ķutb[da] olan kemâlât-ı ilahiyye ve ġavaŝ-ı âžimüň
401

 

ķalbinde [olan] envâr-ı aĥadiyye aňun zâtında tecelli eyleye (ĥatta) ol daħi ķutb u ‘âlemüň 

nažarı gibi cemî’ ‘âleme nažar itmege ķâdir ola ve ķutb’ül-ıķutâb (dâr-ı) dünyadan (dâr-ı) 

aħirete intiķâl itdikde ol daħi (ĥaķķuň) cemî’ eşyâda taśrifine ayîne ola ve ĥaķķun
402

 ķudreti 

anuň yüzinde žâhir ola ve (daħi) saňa şöyle ma’lûm ola ki mürşid-i kâmil olacak kimesne 

cemî’ maķâmât-ı (evliyâyı) ve menâzil-i aśifiyâyı ĥaķķ [tebârek] ta’âla (aňa) bildürmişdür ve 

‘ulûm u evvelîn ve aħirin (aňa ta’lîm) itmişdür
403

 ve cemî’ ĥucub-ı nûrâniyyeyi aňa bildürüb 

bilki kendü zamânında vucûd da olan eşyanuň merâtibin mürşid-i kâmil olan kimesneye 

bildürmişdür ve mehlâkâtdan ve müħcebâtdan nufûs u insâniyyeye esbâbdan (her) ne lâzım 

ise ilhâm-ı rabbâni ile aňun ķalbine ta’lîm  

33.a 

imişdür ve cemî’ ervâĥ-ı enbiyaya ve evliyaya (ervâĥ-ı) mümine ‘âlem-i ervâĥda anı imâm 

itmişdür ve (cemî’ ervâĥ aňa iķtida etmişlerdür) ve ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śal’allah u 

‘aleyhisellâm
404

 ervâĥ-ı (evliyaya ve) enbiyaya imâm olub [ķıldıġı] bi-rukû’ ve bi-secûd 

ķılduġı namâzı (ol daħi) [buyurduğu] el’ulemâ-i u rese-i ül’enbiya-i ĥadîŝ-i şerifi 

muķtażâsınca ol śalavatı
405

 habib-i el-vâriŝe aħźına
406

 göre ķılmışdur amma ehl-i ĥaķîķat ol 

namâzuň tâvilin terk-i dünya ile terk-i aħiret etmişlerdür
407

 zira ħalîfe-i ĥaķķ
408

 olan 
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kimesnenuň şân-ı şerîfi [elbetde] böyle olmaķ lâzımdur ve (daħi) [saňa] ma’lûm ola ki 

mürşid-i kâmil olan kimesne śâĥib-i meşâribdür her kişi (meźheblü mezhebince) ve meşreblü 

meşrebince taśrrif (ider) kimisini riyâżetle (ve kimisini ħalvetle ve kimisini muśâĥibetle ve 

kimisini nažar ile) irşâd ider ve ba’żı meşrebi ıraķdan ve ba’żı meşrebi yakından [olmaġla] 

irşâd ider her kişi kendü ĥâlinde ħoş ŧutar (ĥaķķ ta’âla) cemî’ insânuň
409

 merâtibini
410

 ve 

meşreblerini [bâri ta’âla] aňa bildurmişdür her kimesne[nüň] fehm itdügi 

33.b 

yerden
411

 söyler nitekim ĥażret-i seyid-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyh vessellem
412

( kellemva ennâs 

‘ala ķadir mukû ilahim) buyurmışdur
413

 ve daħi ma’lûm olaki mürşid-i kâmilüň nažarı [ekser] 

cevher[var]dür ŧâliblerüň (ķalblerinüň) ħacâsı ol nažar ile altûn olur
414

 ve nefsi ‘isa nefsîdür 

ŧâliblerüň [ölmüş] göňlünü iĥyâ ider ve nefs-i emmâresi mevtu iķbâl an temutevâ ĥadîŝ-i şerifi 

muķtażâsınca mevt iħtiyârı
415

 ile olur iĥyâ-i memat ve emâte iħyâ isrâfîl ‘aleyh’üsselâm gibi 

anuň nefħesi(yle)dur [Allah ta’âla ĥażretlerinüň înâyetidur ve ĥażret-i resûlallahuň 

şefâ’atidur] egerçi nefs-i ŧalibe mürâdât-ı nefsâniyyesi münķaŧı’a olduġu cehetden mevt-i ‘ârż 

olur ve lakin a’mâl-i śâliĥe ile  mazzin cihetinden ĥayât-ı câvidânı ĥâśıl olur [ ولجيع  يسر الله لنا

منين و الوءمنات الاحياء منهم والامواتالوء  amîn yâ ķađı’ülĥacât ey ŧâlib-i ĥaķķ] (ve daħi ma’lûm ola 

ki) mürşid-i kâmili Allah
416

 tebârek ve ta’âla kendü nurı ile [îlm-i fenâda] pinhân eylemişdür 

ve beşeriyyet libasıyla anuň ĥakîķatı münkir ve münafıķ gözinden nihân itmişdü
417

 hiç 

kimesne ‘aķl ile anı idrake [etmeye] ķâdir degildür (nitekim) ĥadîŝ-i ķudside vârid olmuşdur 

evliyâyı taĥt-ı ķabâyı lâyemir fehm  

34.a 

ġayrı ve lakin ol kimesne cemî’ eşyânuň ĥaķîķatı nûr-i Ĥaķķla
418

 idrâke ķâdir (nitekim) Ĥaķķ 

tebârek ve ta’âla ol nûr (ki ĥaķiķat-ı) Muĥammediye(den ‘ibâretdur anuň) ĥaķķında Ĥaķķ 

ta’âla) buyurmuşdur لاتدر كه الابصار وهويدرك الابصارو هواللطيف الخبير فاما   şol kimesneler ki mürşid-
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i kâmillerdür (dirler ve) irşâd maķâmında
419

 ķâîm olmuşlardur žâhir budur ki ĥaķķuň
420

 

(meğer) ‘ažîmine düşdiler dâr-ı aħiretde hużur-i Ĥaķķa varduķlarında (ĥâlleri ne olur Allah 

ta’âla ĥażretlerinden ġayrı kimesne bilmez zira) ĥażret-i Ĥaķķ
421

 [bizi] kâfe-i nâse ĥalîfe etdi 

(deyü) ĥaķķa
422

 iftira iderler anlardan žâlim kimesne(ler) yoķdur nitekim Ĥaķķ [tebârek ve] 

ta’âla ol [aśl] ŧâîfe ĥaķķında buyurdılar ki فمن اظلم ممن افتري علي الله كزبا ‘ali ‘(alem) Allah keźibâ 

[ ĥażret-i resulûň ħavfını ġayra ricâl buyurduķları ol ŧâifedur] ve ĥażret-i Ĥaķķ ķatında
423

 

anlar ķuŧlu’
424

 ŧârîķlerdür ŧâlib-i Ĥaķķ olan kimesnelerüň cübbe-i destârile yolını baġlarlar ve 

śavm-ı śalatı müminlerüň göňülleriňi almaġa râm iderler nitekim ħaberde vârid olmuşdur
425

 ki 

yetmiş biň şeyħ-i müridleri ile başları aşaġı cehennemde mu’aźźiblerdür  

34.b 

(Niçün bu ŧâliblerüň yollarını baġlayub da’vâyı irşâd itmekle eli ķuru göz u mürid olan 

kimesnelere daħi te’źib iderler ki niçün bunlaruň) tâclarına ve ħırkalarına ve tekiyyelerine 

şorbasına aldanub ķaldu göz varub mürşid-i kâmil bulub nefsiňüz tezkiye idüb [bu ŧâlibleruň  

yollaruň baġlayub da’vâyı irşâd ile müridlerine daħi âźâb iderler ki] aħlâķ-ı zemîmeden 

ķurtulub aħlâk-ı ĥamide ile taħalluķ itmedüňuz
426

 bu ma’ķûle şeyħler dolarlardur dillerinde 

ehl-i Allah ma’rifetleri ķalblerinde dünya muhabbet(ler)i dâîma ħalıķ-i ‘âlemi
427

 va’ižlerinde 

dem itmesi pîşe idinmişlerdür
428

 murâdları budur ki ħalıķ-ı ‘âlem ferâġat ide (daħi kendüler) 

[bunlar] alâlar (Allah ta’âla sevdigü ķullarını anlara takriblikden śaķlar amma) ŧâlib-i (Ĥaķķ) 

olan kimesneler eger ŧaleblerinde śâdıķlar ise (ol ŧâlibleri) Ĥaķķ [tebârek ve] ta’âla ol ŧâlibleri 

bu ma’ķûle şeyħleruň (ķuyularında ve) ŧapularında ķomaz  (elbette ve) elbette anı (bir vecihle) 

mürşid-i kâmilüň ķapusına ittiśâl ider nitekim bâyezid-i bisŧâmi raĥmetullah ‘aleyh yüz on
429

 

şeyĥe ĥiźmet (itmek) sebebi ile ca’fer-i śâdıkuň rûĥâniyyetine vâśıl olub tesellisini buldu  

35.a 
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Deyu rivâyet olunur hemân ĥikmet-i sâlik
430

 olan kimesne gerçekden ŧâlib olmadadur Allah 

ta’âla müyesser eylele [amîn] iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye saňa ma’lûm ola
431

 ki mürşid-i 

kâmil ķuŧb u dâire vucûdudur zât-ı Ĥaķķa vuśûl aňun vâsıŧasıyla olur ve Allah ta’âla 

hażretlerinüň
432

 yenâbî’-i ĥikmeti
433

 ŧâlib(ler)uň ķalbi anuň himmeti ile ve Ĥaķķuň cemâlına 

aňun göňlü
434

 ayîne olmuşdur Ĥaķķ tebârek ve ta’âla ĥażretlerinüň
435

 cemâlini müşâhede 

itmek isteyen ŧâliblere lâzımdur ki kendü zâtlarını (ve śıfâtlarını) ve ef’âlini belki cemî’ 

vucûdlarını iknâ idüb anuň śıfat-ı ef’âli [ve cemî’ eŧvâriylen] ile müttaśśıf ve muteĥallıķ 

olmaķ gerekdür ĥatta mürşid-i kâmilüň göňlü (ayîne olmuşdur Allah ta’âla ĥażretlerinuň 

nûrını anda göreler ve mürşid-i kâmil daħi) anlardan (râżı) ola ve daħi gözlerinden perdelerin 

def’ idüb ve ķalblerinden mâsiva maĥabetin giderub pîruň zâtında olan nûr-i ilahi ki ĥaķîķat-ı 

Muĥammediyeden ‘ibâretdür ve ŧâlibleruň cabâhında mün’akis ola anlar daħi ol nûr ile şeyħ-i 

kâmilüň göňlü ‘arş-ı raĥmândur (zât-ı) aĥadiyet (ĥażretlerini) müşâhade idüb lisân-ı hâl ile  

35.b 

Her birisi râiyet rabbi ba’yin ķalbi diyeler nitekim ‘aşere-i mübeşere muĥabbet-i şecere ki 

vucûd-ı Muĥammedden kinâyetdur
436

 zât-ı Muĥammedden (śal’allah u ‘aleyhe vessellem) 

cemâl-i ĥaķķı görüb râiyet-i rabbi ŧalibi câlduylar [Allah] ta’âla anlaruň ‘ahdlarını ķabul idüb 

ve ecr-ı ‘ažîm-i iĥsân idüb ve و من اوفي عبا عاهاهد عليه الله فسيوييه اجرا عظيما ķul-ı şerifi ile
437

 

müşerref ķıldı ve (daħi şöyle) [saňa] ma’lûm ola ki bu ma’ni müşâhede iden kimesneler ĥavf 

u recâdan ħalâś bulub
438

 Allah (ta’âla ĥażretlerinüň) ĥaśanında
439

 müteĥaśanlar olub
440

 

(żiyâfet) üzre dururlar
441

 nitekim ĥaķķ ta’âla ĥażretleri
442

 lisân-ı Muĥammedden buyurdı ki lâ 

ila ilâ’lallah ĥaśını femen daħale amin ‘aźâbı amma şöyle ma’lûm ola ki bu ma’ķûle 

kimesneler daħi henüz irşâd ile mâmûr değillerdir meğer pîr ŧarafından evrâd-ı
443

 ezkâra 

meazunlar [olmuş] olalar ve ol vaķtin şeyĥ kâmil (ŧarafından biŧarîķ alu kala ħalıķ-ı irşâd 
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itmek câyizdür amma [ġayet] ĥaźer gerekdür zira ehl-i Allah olan kimesne ŧâleblerini meğer 

imtiĥân bu cihetden daħi [olaġandur] (iderler) meŝelâ bir mürşid
444

 [gâh] olur ki  

36.a 

Nice muridlerine ħilâfet virür (lakin) kendüsi (dâr-ı) aħirete intiķâl buyurduķda
445

 (ķaimaķamı 

bir kimesne olur) içlerinden (ve görürler) [biri ķâimaķam ķalur eger pîr intiķâl iderse 

görelüm] cenab-ı Haķķdan ķuŧbuň ķâimaķâmı olan kimesne pîruň ta’yini ile ta’yine rıżâsı 

(olacaķ) olursa mücerred ŧâlibleruň ķalbüň teveccüĥı anı sûâl itmekden kâfidür (nitekim) 

[şeyħüm] şeyħ ‘alâddin ĥaźretleri ķuddus sırrül’azîz-i intiķâl itdikleri (zamânda) fuķarâsı 

cem’ olmuşlar ve ĥużur-ı şerîflerine varub suâl itmek murâd itmişler pîr ĥażretleri fuķar ile 

mahâbet (ile nažar idüb) dehşet bırakup
446

 suâle ķâdir olmuşlar andan mümkün tażarru’ ve 

niyâza mütevecce olduķları ħayrdan [luŧflarından] pîr ĥażretleri gün gibi (pîrim ĥażretlerini) 

ižhâra
447

 müteśśadi oldular [luŧflarından âyân kıldılar] eger teveccüh ile (pîr ĥażretleri) cevâb 

virmezi se (teveķķuf idüb) sukût itmek (evladır) zira cevâb vir(me)dikleriden [bu] aňlanur ki 

[daħi ziyade] rıżâ-yı Ĥaķķ olmaya eger (tevaķuf itmeyub ibirâm ve)’l ĥâĥ iderlerse
448

 

iĥtimâldur ki daħa ziyâde ĥicâb-ı ‘arż ola nitekim Ĥaķķ [tebârek] ta’âla (ĥażretleri) kelâm-ı 

şerifinde sûre-i bakarada suâl  

36.b 

Suâl itmek miĥnete (delâlet ider deyu buyurmışlar ziyâde suâl-i muķarrerdur ki ziyâde 

miĥnete delâletdur ve) meşaķate sebebdür
449

 nitekim pîrim ĥażret-i ķuŧb-ı devrân
450

 (ve 

vaħîd-i zamân dâr-ı fenadan dâr-ı) ‘uķbâya
451

 (bâźin Allah) rıħlet (itmek ve) ķatında bir 

kimesne gelüb maķamlarına
452

 ķâîm olıcaķ kim1esneyi suâl itdikde
453

 (ziyâde ziyâde) 

ibram’ülĥâĥ iderler (her bâr ki suâl iderler) ĥaźret-i ‘aźîźi
454

 (ķuddus sırre) cevâb-ı 

şerîflerinde
455

 ta’yine rıżâyı ĥaķķ yoķdur ibrâm itmek deyü buyurmuşlar (nitekim tekrar) 

[derviş] ibrâm itdiklerinde [görülüye gizlü yoķdur buyurmuşlardur tekrar yine sual anda] bir 
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nice cehle cevâb virüb eskât  olunduķlarında mużŧarib’ülĥâl olub maślahat
456

 içün ve hem 

tefriķaya bâ’is olub mâbeynlerinde ziyâde đelâlet vâķi’ olmaķdan ħaźer idüb cümlesinüň 

‘inâyetlerini fuķrâsından bir nesne ‘aķd itdiler ve lakin ba’żı ehl-i illahuň lisânında yanâbi’ 

ĥikmet-i efrâŧ ile câriyye
457

 olduġundan (ötürü) cemî’ keŝire bâ’is olur ve meźâhib-i 

muħtelifiye ķarışur pes [şeyħe] lâzım gelür şeyħe ŧarif  

37.a 

Rabb’ül-îzetden ki ŧalibinde tegâsül (üzere) ġaflet üzere (olanlar ve i’tiķâdında ĥalel olanları 

iħrâc ide ve lakin bu cemâ’atde iftirâķları) murâdları olmaduġundan (ötürü) zamânlarını 

(anlaruň) birinuň boynına ‘uķabda ĥatta mâbeynlerinde
458

 tefriķa vâķi’ olmaya amma 

ħalîfetullah olan kimesneyi cân u dilden ŧâlib olan ‘âşıķlara Ĥaķķ (tebârek ve) ta’âla 

ŧarafından yâ ilhâm-ı Rabbâni ile ve yâ rûĥ-i resûldan şefâ’at ŧarîķi ile rûyâlarında ve yâħud 

yeġżaları hâlinde elbette (ve elbette) bir vechle i’lâm olunur zira ķuŧb u ‘âlem olan kimesneyi 

Ĥaķķ ta’âla (ehl-i ‘aķla ve) ehl-i ‘aşķa imâm itmişdur ehl-i ‘aşķ olan kimesneler (hurd ‘aşķ 

nûrı ile) ayine-i ĥaķķ
459

 olan (kimesne)den (bir ân) münfaśıl
460

 olmazlar ve ‘âşķlara 

müşâhede-i cemâl-i (vucûd-i) mürşid ile olur (anuň vucûdı) ansız olmaz (belki bunlaruň 

hüvviyetleri insân-ı kâmil gibi cemî’ mevcûdâta sâriyedür ve ruĥları mürşid-i kâmilüň ruĥiyle 

şemsüň şa’â’ı gibi bile ŧoġar bile ŧolunur ve sırrları anuň sırrından bir ân  ĥali olmaz  

37.b 

Ol ata ve bunlaruň evlâdı mertebesindedür ulular sırrı abiyye muķteżasınca ‘âlâmetleri vardur 

ve biri birine delâlet ider nişânları vardur nitekim ulular kelâmında varid olmuşdur ki 

gerçegüň ŧâlibi oldur ki göňlü andan ayrılmaya ķanda yürürse pîr ile sırrı sırrından ayrılmaya 

zira bu ma’ķûle ŧâlibleruň sırâc-ı nûr-ı ĥaķķdan ‘ibâretdür göňülerinde tecelli etmişdur 

görmekleri ve işitmekleri anınla ve anı baśar ve anı sem’ ve anı yažıķ ve anı ‘aşı ve anı baŧını 

teşrifiyle müşerref olmuşdur ve cemî’ maķâmâtı bunlar gecmişlerdür ve ĥicabâtı ve 

żulmâniyyesi ve nûrâniyyesi ķaŧı’ itmişlerdur ve cümlesi cenâb-ı ‘iźźete vâśıl olmuşlardur 

hemân ķuŧb u ‘âlem olan kimesnenuň bunlardan farķı ancak ĥükm u rabbâni anuň nûrından 

olub ve anlarda olmaķdur ve feyz-i ilahiyyeyi biź-źât ol rûĥ-i Muĥammedden alur ve bunlar 
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andan alurlar ve anuň yüzinden irşâd olub ve bunlarda yoķdur idenler daħi anuň  izniyle 

iderler  

38.a 

Ve saňa şöyle ma’lûm ola ki ķaçan ķuŧb olan kimesne dâr-ı dünyâdan intiķâl ider olsa cânib-i 

Ĥaķķdan bir kimesne anuň yerine ķâim olur vesâîr fuķâra ki aňa iħvân olmuşdu evvelki pîre 

muhabbetleri ve nazarları ne mertebede ise buňa daħi eyle olmak gerek kim tâ feyzleri yine 

eksilmeye ve ol daħi evvelki pîrden mezûn olan ħulafâye ħilâfetlerini imżâ ve ibķâ iderse 

evvelki gibi irşâd olalar ve eger icâzet virmezse muĥabbetden ayrılmayalar teveķķuf ideler 

başka bâş cekub đelâlete düşmeyeler ve bâ’iŝ olmayalar bu kesret-i ŧarîķ bu ma’ķûle ħülafâ-i 

keŝretinden ĥâśıl olur zira bir mürşid-i kâmil aħirete intiķâl etse yerine ķâim olan kimesneye 

ba’żı ħalîfeleri itbâġ idemezler belki kendülerine iftira iderler ĥaķķ canibinden  ħilâfet baňa 

virilmişdür pîr ile benim mâbenimde munâsebet-i külliye ve iĥbâr-ı ma’neviyye ve bu 

ma’ķûle seyr u sulûk vardur u bu aśıl u bu ma’ķûla u eķ’âtum vardur da’va iderler 

38.b 

ve da’va-i irşâd iderler hem żâil ve hem müżill olurlar müşâhede ĥükmin ve vaķi’âtuň sırrını 

fehim idemezler meŝelâ ba’żı kimesne görür kim kendüsi ķuŧb dairesine varmış ve cümleye 

imâm olmış varub varub vâķı’asın şeyħine ta’bîr idürmez kim aňa pîri ta’bîrini fehm itdüre 

kendü nefsi muķtażasınca ta’bîr ider anuň içün enâniyetden ĥâli olmazlar iy ŧâlib-i ĥaķķ 

ma’lûm ola ki ķuŧbluķ ikidür birisi afâķîdür  ve birisi nefsidür enfesi oldur ki salik sulûkinde 

afâķi śûretinde müşâhade idüb görür ki ķuvvâyi rûĥâniyyesi ile ķuvvâyi nefsâniyyesi  cem’ 

olmuş ve pîrden sâliküň ķalbine mün’akis olan nur-i muĥammediyyeye iķtida idüb ol daħi 

bunda imâm olmuş śânur ve kendüyi afâķa ķuŧb oldu śânur anıňiçün bâ’iŝ-i đelâlet olur Allah 

tebârek ve ta’âla cemî’ ķûllarını böyle olmaķdan ĥırâset eyleye el’iyâźu billah amma ķuŧb u 

afâķi kendüsine müteśarrıf olmuş iken ve cemî’ ‘âleme müteśarrıf ve ĥâkim olmuşdur ve hem 

ķuŧb u afâķi olan kimesne elbette üc sefer ider evvelki seferde tecelli-i ef’âl-ı taĥśîl ider ya’ni 

her fi’le fâ’il-i ĥaķîķi Allah idügün  

39.a 

müşâhade ider ve ikinci seferde tecelli-i sıfât taĥsîl ider ya’ni her sıfât ki görür ĥaķķdan žâhir 

olur müşâhede ider ve üçüncü seferde tecelli-i zât-ı taĥsîl ider ya’ni zevât-ı eşyâ zât-ı ĥaķķda 

mün’adime olmuş müşâhede ider ĥatta kendüde vesâîr mevcûdâtdan zât-ı bâriden ġayrı 

müteśarrıf kimesne görmez zira kendü vücudunu görmek gibi olur günâh yoķdur nitekim 
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ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u aleyhe ve sellem buyurdu ki vucûduň zenb’ül-aķâs ‘aleyh 

zenb u her ķuŧb u ‘âlem olan kişiye lâzımdur ki kendü ef’âllinden ef’âl-i ĥaķķa sefer ide ve 

śıfâtından śıfât-ı ĥaķķa sefer ķıla ve kendü ezâtından zât-ı aĥâdiyeye sefer ķıla ve sefer-i 

ŝâliŝden śoňra ŧaraf-ı rabb’ul-‘aźimden ĥaķķla ħalaķa dadd olunur   ħalaķı ĥaķķa iśâl u irşâd 

itmekiçün emr oluna ve şöyle ma’lûm olaki her mürşid kim cânib-i ĥaķķdan kâife-i nâsi irşâd 

itmekiçün emr oluna aňa Allah ta’âla ĥażretlerinüň emri bu vechle der ki aydur ki yâ felân 

benim ķullarımı baňa benim peyġamberimüň şerî’atı ile irşâd eyle ve benim saňa itdügüm 

it’âma şükrüň ziyâde eyle Allah ta’âla cümle ķullarına mürşid-i kâmillüň yüzüni görmegi 

müyesser eyleye amîn yâ mü’min iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa şöyle  

39.b 

ma’lûm ola ki insân-ı kâmilüň żuhûru ĥaķķ ta’âla ĥażretinuň sıfâtınuň iķtiżâsınuň mažharıdur 

ya’ni aňa göre olur kimesneden ĥaķķuň ‘adli zuhûr ider ve kimisinden fażlı žuhûr ider 

fuķarâsı ‘âşıķ şu dinde ĥâl olur amma ‘adli žuhûr etse fuķarâsında zühdü ŧâ’at ġâlib olur ve) 

saňa ma’lûm olaki ķuŧb’(ül-eķŧâb) olan (kimesneler)üň cemî’si bir meşrebde olmaz (anlaruň 

meşrebler)i anaśırlarınuň i’tidâlıne ve imtizâcına göre olur meŝelâ (bir kimesnenuň) ‘anâśırı ki 

vardur târdur
461

 ve śûdur ve hevâdur ve turâbdur ba’żı kâmiluň ‘anâśır-ı (erba’asın)dan birisi 

ġâlib olur taśrifinuň ve peyġâmberliginuň ĥükmi aňa göre olur aňa göre (žuhûr) ider meŝelâ 

rivâyet olunur ki ĥażret-i nûĥ da (‘aleyh’ül-selâm) mâ-i (ânaśırı) ġâlib idi (ġâlib olduğundan 

ötürü) ‘âlemi ŧûfân ile ġarķ etdi ve ĥażret-i isa daħi (‘aleyhisselâm) ve ‘ali nebiyyinâ heva 

ġalib idi anıňiçün nefĥesiyle ölüyü diri iderdi ve ĥażret-i musad daħi śalavâtullah ‘ala 

nebîyyinâ ve ‘aleyhe
462

 nâr-ı ġâlibe idi anıňiçün fir’avuna (ġażab idüb) nice yüzbiň kimense 

ile helâk itdi ve ĥażret-i ibrâhimde ‘aleyhe śalavâturraĥimiň ‘ala nebîyyinâ
463

 ĥâk-ı ġâlib etdi   

40.a 

anıňiçün Nemrûduň (ġażabı) ateş-i (ĥâķķ yolundan ŝâbit-i ķadem olmaġla) turâba tebdil idüb 

gül ve reyâhîn (ve sünbül tebdil) ve her peygamber ki žuhûr etdi taśarrüfleri ve ĥükümleri 

‘anaśurlarına göre idi
464

 amma ĥażret-i ĥabîb ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellemde
465

 olan 

‘anâśır-ı (erba’inuň her birisinde) ġâlib i’tdâl ve (imtirâc var) idi anıňiçün her [ĥażret-i] 

peyġamberden žuhûr ider (ĥavâriķ-i âdâtuň anlardan śudûr) delâil ve ayâtuň cemî’ne mažhar 
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oldu ve cümlesi anuň zât-ı şerifinden žuhûr etdi iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye
466

 ķacan mürşid-i 

kâmilde olan ‘anâśır-ı (erba’)dan (birisi ġâlib olsa) meŝelâ nâriyyeti ġâlibe ise kendüsinuň 

rabb’ül-enâma ‘aşķı ġâlib olur (ve anuň) fuķarâsınuň her birisi (‘âşıķ-ı) şûride ĥâl olur (ĥaķķ 

ta’âla ĥażretlerinuň cemâl-i şerifi müşahedesinden lisânları künük ve lâl olur) eger mürşid-i 

kâmile hevâsı ġâlib olsa cânib-i ĥaķķdan nefħât-ı ķudsiyye ve ilhâm-ı rabbâniyye fuķarâsında 

ġâyet ile ziyâde
467

 olur ve eger (mürşid-i kâmiluň) abı ġâlib olsa fuķarâsı taķva üzere ve 

zühdu ma’rifet üzere olur ve baġrı bâşlu be gözü yâşlu olur ķacan (mürşid-i kâmilde ĥâkiyet) 

ġâlib olsa  

40.b 

mürşid-i (kâmilde) irşâd iŝbât üzre olur
468

 (Allah ta’âla ĥażretlerinuň mežâhirinden žuhûr iden 

ķahr u luŧfu bir bilüb ĥamd u ŝenâsı daha) [ķadimligi] ziyâde olur amma ba’de
469

 Muhammedi 

meşreb
470

 olur ‘anâśır-ı (erba'a’sı) [ġayet] i’tidâl (üzere) her śıfat anda bulunur ‘aşķından ve 

ma’rifetinden ve taķvasından vesâîr kemâlından ma’rûf ve meşhûr olur ve fuķarâsından dahi 

kendüsinden olan kemâlât-ı ilahiyye her bir ŧâlibuň (nažarına ve) śadaķatına
471

 [göre ma’rifeti 

olur] (ve şeyħin nazarına) ve şeyħine muĥabbetlerine göre ilhâm-ı rabbâni vârid olur iy ŧâlib-i 

dîdâr-ı ĥaķķ eger cemâl-i zûlcelâla ‘âşıķ iseň ŧarîķ-i ĥaķda yedi vâdi vardur sâlik
472

 olan 

kimesne her birisinden fenâ bulub geçmek gerekdür (maŧlûba) vâśıl ola ve maķśûd-ı (aślliye) 

yetişüb cemi’ murâdât ĥâśıl ola evvelki (vâdi) vâdi-i ŧalebdur ya’ni sâlikuň göňlüne merci’-i 

asliyesine rucû’ itmek ŧalebi düşer nitekim ĥażret-i resûl ekrem śal’allah u ‘aleyhe 

vessellem
473

 buyurdu men ŧaleb vecdd vece bu vâdide lâzımdur ki zühdü ve taķvası ziyâde ola 

nefsini murâdat-ı nefsâniyyeden ķaŧ’ ide ve cân u göňül ile ŧâlib-i (dîdâr) olub bir an ve bir 

sâ’at nâz u niyâzdan (ve rabbine ‘ibâdâtdan)  ħâli olmaya ve nevminde ve yaķażanda fikri ve 

(ferâseti) ħâlıķına mülâķât ola her sâlik  kim  ced u cehd ile ŧalebini  kemâle  

41.a 

yetişdüren Allah (tebârek ve) ta’âla kendü ŧarafından aňa ‘aşķını ķulâvuz virür cünki sâlik 

makam-ı ‘aşķa kadem baśa ve pota-i ‘aşķda bir nice müddet nefsi ķâl olub rûĥı curûf-i 
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mâsivâdan tenķiyye ve taśfiyye bula esfel-i sâfinden imân (u ‘amel) cenâĥıyla ile ‘urûc idüb 

merâtib-i seniyye ve maķâmat ‘aliyyeye ķadem baśar nitekim (ĥaķķ ta’âla) buyurdu  لقد خلقنا

 ve göňülinden mâsivaya الاشان في احسن تقويم تم رررناه اسغل سافاين الا الدين امنواو مملو االصالحات الاية 

müte’allıķ her ne var ise
474

 terk ider gerek ĥelâl gerek ĥarâm eger dünyevi ve eger aħrevidür 

nitekim seyyid’ül-mürselîn śal’allah u ‘aleyhe vessellem
475

 buyurur eddünya ĥarâm-ı ‘ala ehl-

i الاخرة والاخرة حرام علي اهل الدنيا و هما حرامات   âla ehl-i Allah zira maĥbub žülmâniyye gibi 

nûrâniye daħi mâni’ (vuślat idügine) şübhe yoķdur nitekim (muķaddemâ) beyân olundu cünki 

sâlik ‘aşķ vâsıŧasıyla cümle ma’nadan terk ide ve cemî’ mute’allıķ’atdan ayrıla ol vaķit 

maķâm-ı ġurbete (ķadem) baśar ve ŧâlib ol zamânda cümle varlığından fenâ bulur
476

 ĥatta 

kendü vucûdından bile fâni olur pes imdi sâlik bu vâdîde Allah ta’âla (ĥażretleri)nüň nice 

ķudretine vâkıf olur ve dürlü ĥikmete (u esrâr-ı ilahiyyeye) ‘alem olur ki lisân [ķâl] ile anı 

beyân mümkin degildür من لم يزق لم يعرف bir nice  

41.b 

Müddet Ĥaķķa tażarru’ını ziyâde iderek cenâb-ı îzzetden (yine) merĥamet olub ‘aşķ 

vâsıŧasıyla elîn olub ġarîbliķ vâdîsinden ķurtarub ķurbete
477

 ulaşdurur cünki sâlik cenâb-ı 

(ĥażrete) yaķîn vardı rûħi envâr-ı tecelliyât ile münevver olur ve sırrı esrâr-ı ilahiyye ile 

mesrûr oldu ŧaraf-ı hâtifden yine sırr-ı ŧâlibe tenbih-i ĥaķķ yetişüb
478

 (‘ilâm olunur ki) śaķîn 

bu taķrribiyle müteselli olma hel min Yezîd dinlerden ol yoħsa bu makâmda (daħi) olmazsın 

elden gider
479

 pes imdi bu[ey ŧâlib bu] ma’nâyı fehm idüb kendü fenâsın görüb ve mevlâsınuň 

bekâsın görüb rabb’ül-iźźete ĥamd u ŝenâsını (daħa) ziyâde eyler [zira] nice ŧâlibler bu takribi 

kendü ‘ibâdetleri ile oldu deyu žan itdiklerinden (ötürü) ĥaķķ ta’âla
480

 anlara śıfat-ı istiġnâyla 

(tecelli) eyledi anlar daħi gördiler ki ĥaķķuň (hic bir kimesnenuň) ‘ibâdatına iĥtiyâcı yoķdur 

eger cümle maĥlûkât ‘ibâdet üzere (olsa hiç anuň nesnesi aratmaz ve eger cümle eşya küfr 

üzere olsa hic anuň (zât-ı pâkine) noķśân gelmez
481

 cünki sâlik bu hâli görüb rabbine teżri’ini 

(daħa) ziyâde eyleye ĥaķķ ta’âla
482

 yine ‘aşķ vâsıŧâsıyla sâliküň ķalbini ħayrete buraġub bir 

nice müddet maķâm-ı ħayretde şurinden hâl u ĥayrân zâr u (ser gerdân) olur ve Allah tebârek  
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42.a 

ve ta’âlinüň
483

 heybetinden ħavf idüb bil-külliye cemî’ varlıġından fâni muŧlaķ olur ve ķatında 

vucûd ile ‘adem beraber olur pes (imdi) Allah (tebârek ve) ta’âla (ĥażreti) hidâyet idüb yine 

‘aşķ vâsıŧasıyla elini ŧutar
484

 ve maķâm-ı (vuśaline) iletür ki aňa śûfiyun beķabillah dirler ki 

fenâ fîllahdan śoňra ĥâśıl olur (bu maķamda sâliküň görmesi ve işitmesi ve) cemî’ cihânı 

ĥaķķla olur ve bi-yesmi’ ve bi-baśir ve bi-yanŧuk ħiŧâbıyla müsrrif olur ve göňül gözinden 

ĥicâb murteġ’a
485

 olucaķ ĥaķķ nûrı ile
486

 žâhirde ve bâŧında Allah ta’âla vucûdından ġayrı 

nesne görmez olur (Allah tebârek ve ta’âla ĥażretlerinüň) hüve’l-evvel ve’l-aħir ve’l-žâhir 

ve’l-bâŧın ķavl-i şerifinin ’alîm sırrına ‘ârif olur ve her yerde anuň ķudretini žâhir görür ve 

kendü varlıġını ki baĥr-ı ĥaķîķatde bir ķaŧredür varub baĥr-ı aĥadiyetde
487

 maĥv
488

 olmuş  

görür ĥaķķla her ‘ibâdetde ķâim olub ĥamd u ŝenâda ŝâbit u dâim olub
489

 (dâr-ı dünyadan) 

ħâliķüň
490

 da’vetine müntežir olmuşdur  iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi şöyle ma’lûm ola ki cemî’ 

‘alem-i mülkde ve ‘âlem-i melekûtda her ne var ise vucûd u insanda mevcûddur [nitekim] 

ĥaķķ [sübĥâne] ta’âla nitekim buyurdu  

42.b  

 meŝelâ insânuň göňlü gün mertebesindedür ve anda  سنريهم اياتنا في الافاق و في انفسهم افلا يبصرون 

olan ħavâtır-ı (raĥmâniyye-i) melâike-i müşabesindedur ve ķalbüň ‘arşı Allahdur ve ma’ârif-i 

ilahiyye ve esrâr-ı aĥadiyye hûr u ġılmân mertebesindedür mûminuň cânı dâimâ (şevk ve) 

zevķden (dur u) ‘anâśır-ı (erba’nuň) her birisi cennetde olan dört ırmaġuň (birisi) gibidür 

ya’ni ŧâlibüň göňlinde ‘ilm-i îbrek u ‘ilm-i ĥikmet u ‘ilm-i esrâr u îlm-i ķudret žâhir olsa bu 

‘ulûm-i erba’a her kimin ķalbinde bulunsa (dâr-ı) dünyâda ol (kimse) mürşid-i kâmil olur ve 

‘âlem-i melekûtdan (u ‘âlem-i mülükden) śâĥib-i ķudret ve (śâĥib-i tasarruf) olur ve (dâr-ı) 

aħiretde ĥaķķ ta’âla
491

 ol kimseye
492

 ol dört ırmaġı vire (meŝelâ) sûd ırmaġı (ve ‘ömr irmaġı 

ve su ırmaġı) ve ‘asel ırmaġı [śu ķardan śovuķ ve suddan akıdır bâri ta’âla kendi] fażlı ile 

‘ibâdete
493

 iĥsân itmişdür ve saňa ma’lûm ola ki insânuň (göňlü göge beňzedügi gibi) nefsi ve 
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cismi ‘âlem-i şehâdete miŝâldür ya’ni nefs-i emmârenüň aħlâk-ı zemîmesinden Allah ta’âla 

cehennemi u zaķûmuni u ‘aķârib u ĥayâtını cümlesinden yaramaz śıfatdan ħalķ ider  الجيثات

ين و الجيثون الجيثات والطيبات الطيبين و الطيبون الطيباتالجيث  meŝelâ ħavâŧır-ı şeyŧâniyeden ve śıfât-ı 

43.a 

nefsâniyyeden ġażab (gibi) ve ħucl (ve kibr) u ĥased ve bunlaruň emŝali her ne var ise
494

 cinn 

u şeyâŧîn u dîv gibi źebânîler ħalķ olunur ve (daħi dâr-ı) aħiretde kendü śıfâtıyla mevśûf ve 

aħlaķın [zemîme]dan ĥâśıl olan der kât-ı ‘aźâb-ı elimden mûebed ķâlur (el‘iyâźu billah ve) 

bedeniňden ķıllaruň (odlara) beňzer u ġaŧamuň cibâle u ŧamarlaruň ırmaķlara (benzer) [ķanuň 

śuya] u vucûduň eşcâre ve ķıllaruň budaķlara beňzer meŝelâ bedenuň (bir ‘ažîm) şehre beňzer 

ve bâşuň ol şehrüň içinde (muĥkem) sarâya beňzer rûĥuň padşâha ve âķluň vezire ve gözlerüň 

câmlı pencereye beňzer ĥaśıl-ı kelâm (ĥaķķ ta’âla bu cevâriĥ-i žâhireyeyi ve daħi cevâriħ-i 

bâŧıniyyeyi alet virmişdür insanuň rûĥı emr-i ĥaķķdan ‘ibâretdur ķıl’ul-rûĥ min emr rabbi 

muķtażâsınca emr etse emrden ayrulmaz bu ħavâs-ı bâŧıniyyesi ile kemâlât-ı ilahiyyeden her 

ne var ise žuhûr ider bu alet-i bedeniyyesi ile ve mûminleruň ķalbi beyt’ül-ĥarâma beňzer zira 

mâsivâdan her ne ki var ise muhabbetîn iħrâc itmişdür belki Allah ta’âla ķatında mûminleruň 

ĥürmeti daħi â’žamdur bu ma’kûle ķalbuň ŧavâf etmesi śâĥibinüň rızasınca olmadadur Allah 

ta’âla cümleye müyesser eyleye iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa ma’lûm ola ki cemî’ ervâĥ üc  

43.b 

ķısımdur evvelki ķısmı ervâĥ-ı evliyâ-i enbiyâdur ‘aleyhim eśśalavat vesselâm ezelde 

bunlaruň ruhlarını ĥaķķ ta’âla ‘âşıķlar ħalķ etdi ve vucûdlarını şarâb-ı ‘aşķla taĥmîr idüb 

göňüllerine muhabbet nazarı ile nazar itmişdür anıňiçün dâr-ı dünyâda bunlar ķalblerinden 

muhabbet’ullahdan ġayrı muhabbeti nefi İtmişlerdür ve Allah ta’âla ĥażretiyle ezelde itdikleri 

‘ahd üzere ‘âlem-i şehâdetde ŝâbit-i ķadem oldılar ve يوما فيوما ol imân taĥmini dâr-ı mezr’ada 

ziyâde itmek üzere oldılar pes imdi ĥaķķ ta’âla daħi dâr-ı ‘uķbâda kendü zât-ı pâkinden 

cennetden dîdârı ile ya’ni dîdârı müşâhadesiyle mesrur oldılar bu cennet ehl u Allah ervâĥına 

ve cân u göňül ile anlara mütâba’t iĥsân olundı nitekim ĥażret-i resûl ekrem śa’allah u ‘aleyhe 

ve sellem  ان الله جنته ليس خورولا قصور وال لبن ولا عسل بل تيجلي ربنه خاحكا  ve anıňiçün ķısm oldur ki 

ĥaķķ ta’âla ‘âlem-i ezelisinde anlara müccered u ĥüdâniyetine iķrâr-ı imân u müyesser 

itmişdür pes dâr-ı â’mâlde anlara naśib olan â’mâl-ı śâliĥa ile imândur ve ħalâķ-ı zemîmeden 

nefsleri tezkiye ve tasfiye  

                                                           
494

 S. v. 27
a
kimi: her ne var ise 
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44.a 

itmekdür ve amma dâr-ı aħiretde Ĥaķķ ta’âla anlaruň ruhlarını â’mâl-ı Cennetden 

kabiliyetlerine göre tecelli ve tesellilerini iħsân idüb zevķde śafâda dâimlerdür ve onuncu 

ķısmı ervâh-ı münâfıķîndür bunlar daħi maķâm-ı elesde her ne dirler ise istikaline sa’i itdiler 

ve ol ma’ķûle kimesnelerün bu ‘âlemi mülkde günden güne kibirleri ve hasedleri ve ħuyları 

ziyâde olur ve enbiyâ ve evliyaya ‘adâvetleri ġâlib olur pes imdi Allah ta’âla ĥażretlerinüň 

se’rinde eşķiya ŧâifesiyle ‘aźâb-ı elimden mu’źiblerdur nitekim ĥażret-i ĥabîb-i ekrem 

śal’allah u ‘aleyhe vessellem buyurdu ki küll u müyesser lemâħulûle ya’ni her kimese 

imândan ve küfürden her ķani’si içün ħalķ olundı ise anuň üzere olur ve anuň esbâbı aňa 

ķolay gelür hemân sa’âdet ol kimseye ki ĥaķķ ta’âla ĥażreti ‘ilm-i ezelisinden anuň ħatmesi 

imân üzere itmiş ola iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahi saňa ma’lûm ola ki sâlik bir ķac nevi’ üzredür 

birisi budur ki sâlik olan kimesne evvelâ muĥkem ŧalebe düşer يوما فيوما zühd u takvası ziyâde 

olur ve cemâl-i Ĥaķka vâśıl olmaġa arzûsı muĥkem olur el-emûr merhûne muķżâsınca bir 

sâ’at mübârekiye gelüb ol ŧâlibüň ża’îf ķalbine cazbe-i Ĥaķķ-ı cell u ‘ala yetişüb kendü 

canibine Ĥaķķuň  

44.b 

Ceźbesiyle pervâz idüb müşâhade cemâl üzere dâim ŝâbit olur ve meşâyiĥuň sâlik-i mecźûb 

didikleri bu tâifedür ve birisi daħi budur ki meselâ bir kimesne kendü nefsine münķâd iken ve 

şehvâtına mu’tâd iken ve ŧarîķ-i Ĥaķķdan ġâfil iken şöyle gezerken ansuzın cânib-i Ĥaķķdan 

bir tecelli-i rûĥâni olur cemî’ mürâdât-ı dünyeviyye ve leźźât-ı uħreviyyeyi terk ider ve cân u 

dilden cemâl-ı Ĥaķķa ‘âşık o śâdıķ olur ve emr-i ĥaķķa tamâm-ı münķad olub … taķvâsı 

ziyâde olur bunâ mecźûb-i sâlik dirler ve birisi daħi budur ki meŝelâ bir kimesneye cezbe-i  

Ĥaķķ gele ve lakin sülûk üzre olmaya ve libâs-ı taķvâ ile müyesser ve mürnni olmaya bu 

ma’ķûla kimesneye mürşid olmaķ câyiz degildür ve birisi daħi budur ki meŝelâ bir kimesneye 

ĥâdiŝe-i ĥaķķ yetişür ve esrâr-ı ilahiyyeye ķalbi vâkıf olur ve cemî’ maħlûķâta ‘âmil olur ve 

ķalub insâniyeden olan merâtib-i muħtelifenuň ezâlesine esbâb vel-iye muŧŧali’ olur ve 

merâtib-i insâniyyeye daħi ‘ârif olur    

45.a 

Ve andan śoňra Ĥaķķ ta’âla kendü nûrını aňa delil-i ķâŧi’ ve sirâc-ı lâmi’ olmaġa yoldâş 

koşub ķûllarını ıślâh itmek içün mürşid-i kâmil dirler iy ŧâlib-i ma’rifet saňa ma’lûm ola ki) 
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cezbe luġatında çekmege dirler Ĥaķķ ta’âla
495

 i’bâdını
496

 kendüye [ŧarafına] çekme[nüň] (ge 

dimekdür dimenüň) ma’nası [anı] mürşid-i kâmile iśâl itmekdür ve ŧâlib daħi cân u dilden
497

 

(ol aśıl kimesneye muĥabbet idüb göňlini) teselli itmek
498

 gerek tâ kîm şeyħ-i kâmilde
499

 

(olan kemâlât-ı ilahiyye ķalbinde daħi cereyân idüb bir nice kimesne) müntefi’ ola zira 

(ķanġı) ŧâlibüň göňlü
500

 pir (göňl)ine ziyâde mutaśıl
501

 ola feyzi daħi aňa göre olur nitekim 

ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
502

 [buyurur] ĥażret-i Ebubekir rađıyallahu 

anh u ĥaķķında buyurdı ki meżmûn şerifi budur ĥaķķ ta’âla
503

 baňa bir nesne göndermedi illâ 

Ebubekir ķalbine bolca gönderdi
504

 zira ebubekirüň ķalbi (ĥażret-i peyġamberüň ķalbine) 

müteĥidlerdür
505

 ġayrılardan [ziyadedur ve anuň] śıdķı daħa ziyâdedür
506

 pes imdi bir 

mürşidüň müridlerinden (her ķanķısınuň) śıdķ 

45.b 

Śıddıkı ziyâde (ise zevki ve şevķi daħa ziyâde olur meŝelâ bir kimesnenuň ķalbinde śıddıķ 

[ola] envâr-ı ilahiyyenüň esrâr-ı aĥadiyyenüň žuhûrına sebeb aķvâdur zira müminlerüň ķalbi 

[zira’atde] mezra’a müşâbesindedür ve anuň śıdķı ol yerüň cevheri mertebesindedür
507

 ve 

cemî’ ĥasât-ı śıddıķla (ĥâśıl) olur (ŧâlib-i ĥaķķ olanlara śıddıķla sülûkinde) ħayr-ı ‘ažîm
508

 

olduġından ötürü ĥaķķ ta’âlayı
509

 kendü ‘ibâdına śâdıķlar ile muķârinete (emr) eyledi nitekim 

(kelâm-ı ķadîminde) buyurur يا ايتها الدين امنوااتقوا الله و كونوامع الصادقين iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye 

saňa lâzım olân oldur ki ĥaķķun
510

  en’âm-ı iħsânı ki saňa itmişdür
511

 (ve senüň daħi) şükrüň 

ziyâde idesin tâ kîm ما فيو ما يو   ĥaķķa taķribüň ziyâde olur nitekim ķurân-ı kerîminde
512

 

buyurdu لين شكرتم لادين نكم ولين كفرتم ان عزاني اشديد ve ma’lûm ola ki şükr-i en’âma 

                                                           
495

 S. v. 29
b 

bâri ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 
496

 S. v. 29
b
ķulunu: i’bâdını A. 

497
 S. v. 29

b
cân u göňül ile: cân u dilden A. 

498
 S. v. 29

b
ĥiźmet etmek: teselli etmek A. 

499
 S. v. 29

b
şeyħinüň rûĥâniyyetiyle: şeyħ-i kâmilde A. 

500
 S. v. 29

b
ŧâlibüň ķalbi: ŧâlibüň göňlü A. 

501
 S. v. 29

b
ittiśal: mutaśıl A. 

502
 S. v. 29

b
resûl śalallah u ta’âla âleyhe vesselem: ĥażret-i server-i âlem śalallah u âleyhe vesselem A. 

503
 S. v. 29

b
Allah tebârek ve ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 

504
 S. v. 29

b
bolca nâźil olurdu: bolca gönderdi A. 

505
 S. v. 29

b
ittiĥâdı: mütteĥidlerdur A. 

506
 S. v. 29

b
śıdķı cümleden artuķdur: śıdķı daħa ziyadedur A. 

507
S. v. 29

b
müşâbesidedür: mertebesindedür A. 

508
 S. v. 29

b
cüz’i-i âžam: ħayr-ı âžîm A. 

509
 S. v. 29

b
bâri ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 

510
 S. v. 29

b
bâri ta’âlanuň: ĥaķķuň A. 

511
 S. v. 29

b
iĥsân itdügü en’âm: en’âm-ı iĥsân ki saňa itmişdür A. 

512
 S. v. 30

a
ķur’ân-ı âžîmde: ķur’ân-ı kerîmde A. 
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mukabelesinde (olur) amma ehl-i ĥaķîķat ķatında [bâri ta’âlanuň] ķahrında daħi luŧfu gibi şükr 

lâzımdur
513

 zira mûmin olan kimesne
514

 cân u dilden ķahrına
515

  

46.a 

śabr etse ve ma’śiyet ķatında
516

 Rabbine tażarru’ını ve ĥamd u ŝenâsını (daħa) ziyâde eylese 

Ĥaķķ ta’âla
517

 ol (ma’ķûle) kimesnelere acırlar
518

 va’de itmişdür nitekim kelâm-ı 

ķadîminde
519

 buyurdu ve   في القصاص حيوت يا اولي الا اباب لكن  vesâir ķullarına
520

 kendü fażlından 

bile lik buyurdu
521

 (inşallah me’ eśśâbirîn) ve ĥażret-i ĥabîb ekrem śal’allah u ‘aleyhe 

vessellem
522

 śâbirîn ĥaķķında (buyurdu) evvel  ي الجنة الحمادون الدين محيمدون اتته في السراء مايدعي ال

ya’ni Cennete evvel da’vet olanlar ĥaķķ ta’âlaya والفران
523

 ķahrından ve luŧfından (ĥamd u 

şükr) idenlerdür zira kim müśîbete tahammül (itmek) vâsıŧasıyla Ĥaķk ta’âla
524

 ‘ibâdına
525

 

‘ažîm
526

 iĥsânlar ider ‘âķıbet [i’târıyla] ķahrı daħi luŧf olur ve ĥamd u ŝenâ luŧfına ( râci’) olur 

amma münâfıķlaruň ĥâlleri budur ki ķacen cânib-i Ĥaķķdan (kendü) ŧaraflarından bir luŧf u 

râci’ olur anı kendü â’mâlından bilürler ve aňa kendüsini müsteĥaķ žann ider amma (cenâb-ı 

‘iźžetden) ķahr-ı müsteveli olsa ŧaraf-i ĥaķķa tażarru’ını arturur ve o emrini  

46.b 

(ķabul itdügini ve) teslimini ârź ider ve ħulûś üzre da’vetüň ârż ider
527

 ve daħa ziyâde ider 

ümidi budur ki
528

 ol müśîbet üzerinde mürtefi’a ola hemân [belâdan] ķurtulub mevlâsınuň 

iĥsânına mažhar ola [evvelki] şeķâveti (daħa) ziyâde olur (nitekim Ĥaķķ ta’âla kelâm-ı 

ķadîminde anlaruň ĥaķķında) buyurmışdur ve  وازار كبوا في الفللك دعو الله مخلصين له الدين فلما بخيهم الي

 yâ Muĥammed [śalallah u âleyhe vesselem ķaçen] munâfıķlar gemiye (ya’ni) البر هزههم يشركون 

binseler
529

 ħulûś üzre
530

  ĥaķķ ta’âlaya
531

 tażarru’ ve niyâz üzre olurlar
532

 hemân ki gemiden 

                                                           
513

 S. v. 30
a
 ķahrını luŧf bilmek gerekdur: ķahrında daħi luŧfu gibi şükr lâzımdur  A. 

514
 S. v. 30

a
cân: kimesne A. 

515
 S. v. 30

a
belâsına: ķahrına A. 

516
 S. v. 30

a
müśibetinde: ma’śiyet ķatında A. 

517
 S. v. 30

a
bâri ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 

518
 S. v. 30

a
acr-ı âžimler: acirler A. 

519
 S. v. 30

a
ķur’ânda: kelâm-ı ķadîminde A. 

520
 S. v. 30

a
ve śabir ķullarına: vesâyir ķullarına A. 

521
 S. v. 30

a
bile olmaġla va’de buyurdu: bile lik buyurdu A. 

522
 S. v. 30

a
ĥażret-i resûl âleyhisselâm: ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śalallah u âleyhe vesselem A. 

523
 S. v. 30

a
bâri ta’âlaya: ĥaķķ ta’âlaya A. 

524
 S. v. 30

a
bâri ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 

525
 S. v. 30

a
ķullarına: ibâdına A. 

526
 S. v. 30

a
vâfir: ažîm A. 

527
 S. v. 30

a
ziyâde eder: arż ider A. 

528
 S. v. 30

a
medd’ı buňa: ümidi budur ki A. 

529
 S. v. 30

b
binerler: binseler A. 
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ķarâya
533

 çıkarlar (yine) kâfir olurlar (imdi) [pes] ma’lûm oldı ki mevlâsına ‘ubûdiyyeti kâmil 

olan (kimesne)ler kendülerine ŧaraf-ı Ĥaķķdan iĥsân âid olsa ol (luŧfi) Allahuň fażlından 

bilürler (kendü ‘ibâdetlerinden bilmezler dâima rabb’ül-‘iźźete şükr üzere olurlar) nitekim 

[ķur’ânda] (Ĥaķķ ta’âla ‘ibâdına adâb ‘ubûdiyyeti ta’lîmen) buyurur ما اصابك من حسنه فمن الله 

(ya’ni) ķacen bir mümine muśibet ve yâħûd bir sine ‘arż olsa anı kendü nefislerinden bilürler 

bu ma’naya irşâd içün buyurdı ki ve  ما اصابك من سيتة فمن (nefsin) amma bu meselenüň taĥķîķi 

enbiyâ-i (mürselîn) u evliyâ-i (ekmelîn) ķatlarında ĥasanât ve saiyât cem’isini ĥaķķdan
534

 

žâhir olur nitekim (ĥażret-i) ĥabîb-i ekrem (śal’allah u ‘aleyhe ve sellem 

47.a 

ta’lîmen ķıl küll-imin ‘indullah) buyurdu (tâ kîm adâb-ı şerî’at ve erkân-ı ŧarîķat ile ve ĥaķîķat 

ile žâhiri ve bâŧını ma’mûr ola nitekim) eş-şerî’at aķvâli ve eŧ-ŧarîķat ef’âli ve’lma’rifetine râs 

ĥâli ve el-ĥaķîķat (aĥvâli buyurdu) zira dîn-i islâm [olan] (meŝelâ) müminüň ķalbinde bir 

şeçer gibidür ve şerî’at anuň çîçegi gibidür ve anuň çaġlası ŧarîķat mertebesindedür
535

 ve 

ĥaķîķat kemâlına yetişmiş gibidür
536

 ve ma’rifet [anuň] çeşmesi gibidür
537

 ve ĥaķîķat ĥaķķ’ul-

yaķîn anı hażm itmişdür pes (imdi) ĥaķķa
538

 (ŧâlib ve) ‘âşıķ olanlara lâzımdur ki bu ĥadîŝ-i 

şerîfüň mażmûnuyla müteĥaķķiķ olalar tâ kîm (bunlaruň) ruĥları (daħi) burâķ-ı ‘aşķ ile cenâb-

ı [rabbul] ‘iźźetde ĥavil ‘arşda melâike ĥâfıžın
539

 gibi şevk u muhabbet cenâĥı ile ŧayrân idüb 

ve meydân-ı ‘aşķdan ve ķuddusdan
540

 cevelân ideler ve cemâl-i ĥaķķı müşâhede itmekde ŝâbit 

ķadem olalar ĥaķķ tebârek ve ta’âla
541

 cümleye müyesser eyleye amin yâ rabb’ül-‘âlemîn
542

 iy 

ŧâlib-i (ma’rifet-i ilahi) saňa (ma’lûm olaki) lâzım olan budur ki bu keŝretden i’tizâl üzere 

olasın tâ kîm senüň sülüküňe mâni’ olmayalar (nitekim) resul-i rabb’ül-‘âlemin
543

 (ibtidâ 

                                                                                                                                                                                     
530

 S. v. 30
b
 ħulûś ile: ħulûś üzre A. 

531
 S. v. 30

b
Allaha: ĥaķķ ta’âlaya A. 

532
 S. v. 30

b
tażarru’ iderler: tażarru’ ve niyâz üzre olurlar A. 

533
 S. v. 30

b
ķurtulub: ķaraya A. 

534
 S. v. 30

b
cümlesini Allahdan: cem’isini ĥaķķdan A. 

535
 S.v. 30

b
ŧarîķat anuň caġlası gibidur: anuň caġlası ŧarîķat mertebesindedur A. 

536
 S. v. 30

b
yetişdirmekdur: yetişmiş gibidur A. 

537
 S. v. 30

b
ĥaymesidur: çeşmesi gibidur A. 

538
 S. v. 30

b
â’dâ: ĥaķķa A. 

539
 S.v. 30

b
ĥâfîn: ĥâfıžın A. 

540
 S. v. 30

b
meydân-ı sedre-i: meydân-ı âşķdan ķuddusdan A. 

541
 S. v. 30

b
Allah: ĥaķķ tebârek ve ta’âla A. 

542
 S. v. 31

a
yahremet seyyid’el-enbiyâ-i ve’l-mürselîn: rabbu’l-âlemîn A. 

543
 S. v. 31

a
 âleyhisselâm: resûl-i rabbu’l-âlemîn A. 
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sülûkunde) ekŝer evķâtda cebel-i ħirâya śu’ûd idüb
544

 (ħalķdan) ûzlet idüb (ĥaķķla taķrib-i 

mutaĥaśśîl iderdi)  

47.b 

Ĥatta (rivâyet budur ki ibtida sülûk ya’ni) ibtida-i vahi [anda nâźil] olmuşdur (pes imdi) saňa 

da(ħi) lâzım olaki vucûduň cebelinde (kûşe-i ķalbinden) ħalvet-nişîn olub ĥaķķla maķâm-ı 

elestden (olan) iķrârı [metin idesin] ( نيوما فيوما متزايدايدهس  ) ve nefsuňi aħlâķ-ı zemîmeden 

ķûrtârub aħlâk-ı ĥamîde ile muteĥallıķ (ve mutaśśıf) kılub evvelki ķuranı
545

 taĥśîl idesin 

amma iy sâlik-i (râh-ı ĥaķîķat) saňa şöyle ma’lûm olaki
546

 ‘uzzlet bir niçe nev’idür
547

 birisi 

‘uzzlet-i žâhiriyyedür ki varub bir köşe-i (iħtiyâr idüb) ħalķdan fâriġ olub ĥaķķa i’bâdet üzere 

ŝâbit-i ķadem olmaķdur ve birisi (daħi) oldur ki nefsüň ĥayvânından
548

 rabbisine ’iśyândan 

ferâġat ide
549

 ve eger
550

 žâhiri keŝretle iħtilâŧa üzere (olursa) [yürüse kendü] żararı yoķdur
551

 

hemân keŝret śıfâtıyla mütaśśıf olmaķdan ħaźer üzere ola ve birisi (daħa) oldur ki śıfât-ı 

nâsdan fâriġ ve śıfât-ı Allah
552

 ile müteħallıķ ola ve lakin śûreti ħalıķla vasîreti (ĥaķķla ola) 

ĥaķķ [ta’âla]dan (bir an) ĥâli olmaz ve ķalbi muhabbetullah ile memlu olmuşdur ve birisi daħa 

(oldur ki) bedenini abdân nâsdan
553

 taħliye itmişdür ve ķalbini mâsivâdan taśfiye itmişdür 

(dâima) ‘aşķ-ı Allah rûħunı zinde [etmişdur] ve nefsini [şehvâtden inķiŧâ’ sebebiyle] mürde 

itmişdür dâima kûşe-i mescidde i’tikâf  

48.a 

Üzere (ĥażret-i) ĥaķķa riyâsız ħulûś ile ‘ibâdete ķâim ve mevlâsına ĥamd u ŝenâsında 

mülâzım olmuşdur
554

 ĥaśıl-ı kelâm Ĥaķķ-ı cell u ‘alanuň zât-ı (pâkine) mülâķât olmasına ŧâlib 

olan kimesnelere vâcibdur ki günden güne ‘ibâdeti ve mücâhedesi ziyâde ola nitekim resûl u 

rabb’ülâlemin (śallah u âleyhe ve sellem buyurdu من استوي يوماه فهومغبون nefsine nâsdan i’tirâli 

mühim idene nitekim ĥabîb u ekrem śal’allah u ‘aleyhe ve sellem buyurdu ki)  من اخلص الله

ķalbine (âli) lisânına ve Allah tebârek ve ta’âla اربعين صباحا ظهرينابيع الحكمة من قلبه علي كسانه
555

 

                                                           
544

 S. v. 31
a
 ĥüsrâ ŧaġına daħi çıķub: cebel-i ħirâya śu’ûd idüb A. 

545
 S. v. 31

a
 muķarıya: evvelki ķuranı A. 

546
 S. v. 31

a
şöyle bil ki: şöyle ma’lûm ola ki A. 

547
 S. v. 31

a
bir fetĥ vechiyledur: bir niçe nev’idur A. 

548
 S. v. 31

a
nefsüň ĥayâsetlerinden: nefsüň ĥayvanından A. 

549
 S. v. 31

a
îśyân etmekdur fâriġ ola: îśyân etmekden ferâġat ide A. 

550
 S. v. 31

a
lakin: ve eger A. 

551
 S. v. 31

a
żarar virmez: żararı yoķdur A. 

552
 S. v. 31

a
śıfât-ı ĥaķķla: śıfât-ı Allahla A. 

553
 S. v. 31

a
bâsdan: nâsdan A. 

554
 S. v. 31

b
lâzım etmişdur: mülâzım olmuşdur A. 

555
 S. v. 31

b
ĥaķķ ta’âla: allah tebârek ve ta’âla A. 
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ĥażret-i Mûsa’ya ‘aleyhisselâm (śâimen) ķırķ gün ‘ibâdet eylemege emr eyledi (nitekim) 

buyurdu فتم ميقات ربه اربعين ليله zira ķırķ gicenüň ķırķ güni (bile) olur ve ĥażret-i Ĥaķķ ta’âla
556

 

ķâlb-i adem (‘aleyh’üs-selâmı) ķudret eliyle ķırķ gün [ķırk gice] taħmîr eyledi (tâ kîm) feyz u 

Rabbaniye ķâbil ola و نفحت فيه من روحى teşrifiyle müşşeref ola (ve daħi) rivâyet olunur ki śadef 

ķarnında nîsân yaġmuru (ķatresi) ķırķ gün yâtur tâ kîm dürr ola
557

 pes imdi (ma’lûm oldu) bir 

kimesne ķırķ gün nâsdan ‘uzlet idüb bir ħalvet mekânda mütemekkin  

48.b 

Olsa ve ferâyiż ve nevâfile cânib-i Ĥaķķdan emr olunan üzre cemâ’at-ı (müslimîn ile ķırķ 

gün) mülâzimet eylese ümid (bu)dur ki ĥaķķuň
558

 ‘inâyeti ile (ve ĥażret-i resûl ekrem 

śal’allah u ‘aleyhi vessellem ĥażretlerinuň şefâ’atıyla) ve evliyâ-i illahuň himmetleri ile ol 

ŧâlibüň ķalbinden ĥikmet çeşmeleri žuhûr idüb lisânla niçe teşne-i dil olan müminlerüň
559

 

ķulûbına cereyân ider ve (daħi) ma’lûm olaki ol ķırķ gün müşâyiĥ-i kirâm
560

 (ve evliyâ-i 

‘ažâm) ķatında zî’ül-ķa’ide işk u tamamı ve zül’licce (ayı)nuň on günidür giçesiyle bile
561

 

ĥisâb olunur (iy ŧâlib-i ĥaķķ agâh ve mütenbbih ola ki) ħalvetüň şarŧları ve aňa göre 

menfa’atleri vardur (ve saňa ma’lûm olaki) ĥalvetde oturmaġuň evvel şarŧı ŧahâretdür nitekim 

ĥaķķ (subĥâne ve) ta’âla buyurur ياءايتها الدين امنوا ازاقمتم الي الصلوت فاغسلواوهكم الاية pes imdi 

(ma’lûm olaki) śalavat-ı žâhiriyyeye ŧahâret lazım olduġu gibi śalavat-ı bâŧıniyyeye daħi 

[tahâret] lâzımdur (zira śalavat) śeladandur śela ola şemġa dirler ya’ni ‘abduň ķalbi Allah 

ta’âla (ĥażretlerine) vâśıl olmaķdur (iy ŧâlib-i Ĥaķķ saňa ma’lûm  

49.a 

Olaki) ŧahâret iki ķısımdur biri žâhiriyye (ve biri bâŧıniyye)dür žâhiriyye oldur ki (daħa) 

[ŧâlib] cenâbetden ve ĥadeŝden ķalbin težahür
562

 itmekdür nitekim resûl u rabb’ül-‘âlemîn 

śal’allah u ‘aleyhe vessellem
563

 buyurdu الوضوء نور علي التور وبعدالوضوء iki rek’at (ŧahâret) 

şükürün ķılmaķdur nitekim (ħaber de gelmişdür ki) ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śal’allah u ‘aleyhe 

vessellem
564

 

                                                           
556

 S. v. 31
b
bâri ta’âla: ĥażret-i ĥaķķ ta’âla A. 

557
 S. v. 31

b 
ķırķ günde incü olur: ķırķ gün yatur takim dürr ola A. 

558
 S. v. 31

b
bâri ta’âlanuň: ĥaķķıň A. 

559
 S. v. 31

b
nice nesnelerun: nice teşne-i dil olan mûminlerun A. 

560
 S. v. 31

b
meşâyiħ-i âžâm: meşâyiħ-i kirâm A. 

561
 S. v. 31

b
beraber: bile A. 

562
 S. v. 32

a
pâk: težahür A. 

563
 S. v. 32

a
âleyhisselâm: resûl u rabbu’lâlemîn śalallah u âleyhe vesselem A. 

564
 S. v. 32

a
 ĥażret-i resûlullah: ĥażret-i ĥabib-i ekrem śalallah u âleyhe vesselem A. 
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[ĥadîŝ-i şerîf men kân aħir kelâma 

Lâ ilahe illallah Muĥammed resûlullah 

Daħil elçine śıddıķ resûlullah 

Ve śıddıķ ĥabîbullah 

Ħilâfet yedullah ĥażret-i seyyid Hâşim Oŝmân efendi ĥażretleriniň ĥażret-i Muĥammedu’l-

muśŧafa śalallah u ta’âla âleyhe vessellem ŧarîķ âleyye ŧavrı üzere ĥażret-i Şâh bin Ebu Ŧâlib 

keremullah vechiye telķîn zikr u ta’alîm adâb buyurdu o daħi Ĥasan Baśri rađıyallahu anh 

ĥażretlerine o daħi ĥabîb âleyhe o daħi Dâvud-i Taiye o daħi ma’rûf Kerħiye o daħi serîr 

saķaŧiye o daħi seyyidul ŧâife o daħi Cüneyd-i Baġdâdiyye o daħi Mümşâd Dîneveriye o daħi 

Muĥammed Dînûriye o daħi Ömer Bekriye o daħi Muĥammed ûmmuye bekriye o daħi ķâđı 

vaciĥüddine o daħi ebu’n-necîb Abdulķâhir Sühreverdiye o daħi Ķuŧbeddin Bahriye o daħi 

Rükneddin necâşiye o daħi Şehâbeddin Muĥammed Tebrîzîye o daħi Cemâleddin Tebrîzîye o 

daħi İbrahîm Zâhid Gîlâniye ol daħi Śufiyüddin İsĥâķ Erdibâyiye o daħi Sadreddin Mûsayı 

Erdebiliye o daħi Alâeddin Ali Erdebiliye o daħi İbrahîm Erdebiliye o daħi Şeyħ 

Ĥamîdüddin-i Aķsarâyiye ol daħi el-ĥâc Bayrâm-ı Veliye Anķaravîye telķîn buyurmuşlar 

anlar daħi seyyid ‘Ömer dede el-sikknî el-koniliye o daħi Bünyâmin Ayâşiye o daħi Aķsarâyı 

pîr Aliye o daħi Aĥmed bîn Serbân ħayre boluya o daħi Alaeddin Vîzevîye o daħi dervîş 

ġažanfer vîzevîye ol daħi Oŝmân Hâşimîye  

Elfâ u elfâm ŧarîķat cehriyye-i 

Ûlviyye-i ĥaniniyye-i Bayrâmiyye 

Eylemişdur ķuddus-ı sırre 

El-âzîz] 

(bilâle ayıtdı yâ bilâl benden ķanġı â’maluňla sebķat itdüň ki her bâr cennete girdikce na’lînuň 

avâzını işidürem bilâl daħi ayıtdı yâ resûlullah abdestüm śanduķca tîzîne alub müyesser olan 

namâzı ķılurem benim ġayrı â’mâlim yoķdur ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe ve 

sellem ayıtdı yâ bilâl sen bunıňla benden sebķat etdüň ve daħi iy ŧâlib-i ĥaķķ saňa ma’lûm 

olaki ĥalvet dimek nefs u şeyŧânla muharebe itmekdür ve ŧahâret daħi mûminuň altı ĥarbîdür 

nitekim ħaberde gelmişdür eluźu-i salâĥ’ül-mûmin pes imdi mücâhad ehline silâh gerekdür 
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ŧahâret žâhirine lâzımdur ve nefsüň ’iśyânından mûminuň rûĥ-i ķudsiyyesi yüzine kudûrâr 

‘âriża olmuşdur vażû-i ile vecih rûĥa ‘ârıż olan şeyden vażû-i śûyınuň  

49.b 

Ķaŧresiyle dökülür ve ŧahâret-i Bâŧıniyyeye ķaśd iden kimesneye lâzımdur ki ħalvetden 

mu’tekif olan kimesne daħi mevlâsınuň cemâli müşâhedesi ķaśdını itmişdür nefsini cemî’ 

müyâhîden ab-ı tûba ile tezkiye itmek lâzımdur ki ĥatta ĥicabât žülmâniyyeden nefsini felâh 

bulub cemâl-i Ĥaķķı müşâhede eyleye nitekim Ĥaķķ ta’âla  قدافلح من زكينها و قدخاب من دستيها 

buyurdu ve daħi rûĥını envâ’-ı kirâmât ile teleźüźden men’ itmekdür ve ķalbini mâsivâ 

muhabbetinden daħi terk itmekdur ĥucabât-ı nûrâniyyeden daħi ħalâś bula ve efnâ-i vucûd ide 

tâkîm cemî’ zunûbdan nefsini ve ķalbini ve rûĥı tenkiye taĥśîl nitekim ĥadîŝ-i şerîfde vucûduň 

zenb’ül-yuķâs ‘aleyhe zenb buyurdu bu ma’ķûle kimesne ħalvetuň evvel şarŧını itmâm etdi 

gice ħalvetde dostla aşinalık itmege mâil oldu ve bir şarŧı daħi oldur ki şu’â’ şemsden 

oturduġu yire şu’le girmekdur zira şems-i ĥaķîķiye ŧâlib ve râġıb olan dünyadan ve dünyâdan 

olan kimesne envâr-ı ‘ibâdât ile münevver olan ħalvet daħi öyledür şarŧı daħi śâim olmaķdur 

ve mu’a melâtdan fâriġ olmaķdur ve cemî’ ķavâsını şeyŧân ile muĥârebeyye  

50.a  

śarf itmek lâzımdur ĥatta anuň şerrinden emîn ola ve cemî’ mücâhedesin pîrinuň emr-i 

şerîfiyle eyleye tâ kîm nef’i žâhir ola gerek śavm gerek gerek urâd-ı ve ezkâr olsun ve gerek 

ŧa’âmini taķlîl-i keŝîr olsun anuň emr-i şerîfine muħâlefet itmeye amma bir kimesnenuň 

maślaĥatı olsa ol maślaĥat ansız olmasa pîr izni ile varub göre yine gelüb tecdîd vużû-i eyleye 

ve iki rek’at namâz ķıla daħi  … avrâd u ezkârına meşgul ola ve bir şarŧı daħi oldur ki 

mübtedîl olan kimesne avrâdını oķuduķdan śoňra sâir-i evķâtın cahirle zikre meşġul ola  ve 

esmâ-i Allah ki şeyħ-i kâmil olandan kendüye telķîn olmuşdur keŝretle meşġûl ola tâkîm ķalbi 

ĥaķķ ta’âlaya ħulûś ile mütevveci olub ve daħi zikr-i ķalbe yetişe ve daħi tefekkür sâ’ite ħayr 

u minn ‘ibâdet-i elf saye-i ĥadîŝ-i şerîfinuň mâ śadaķı ola ve daħi dâima ĥaķķ ta’âla ĥażretleri 

ile mu’ yelde ola zira kim ħalvetde maķśad-ı aķśı ve maŧlab-ı ‘âmeli nefsini mu’tâd olan 

nesnelerden kesûb aħlâk-ı ĥamîde ile muteħallıķ olub â’mal-ı śâliĥa ile ma’mûr itmekdür ve 

‘aķl u rûĥını envâr-ı ‘ibâdatla münevver ķılmaķdur ve ķalbini mâsivâ muhabbetinden taĥlîś 

idüb  

50.b 
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Muĥayyet’ullah ile memlû itmekdür cümle mûmînine Allah ta’âla müyesser eyleye iy ŧâlib-i 

ilahiyye maġlûm ola ki ħilaķat-ı insandan maķsûd aślı ma’rifetullahdur nitekim ĥadîŝ-i 

ķudsîde vârid olmuşdur künt kenzin maħfiyen fâ ĥeybet en â’ref muħalefet elħaķ lâ’aref ya’ni 

ben biz gizlü genc idüm bilinmek murâd idindüm pes maħlûķâtı ħalķ itdüm tâkîm kendü 

zâtuma ve śıfâtuma ve ef’âlüme ayine olmam ve daħi zâtımı ve cemî’ kemâlâtımı ol ayînede 

müşâhede etdüm zira bir kimesne kendüyi ayînede görmek ayînesiz görmek ile bir degildür 

ve daħi ma’lûm olaki ħalķdan murâd-ı rûĥ-i aĥmeddur ve eger rûĥ-i Muĥammed olsa Ĥaķķ-ı 

cell u ‘ala zât u śıfâtıyla kemâl-i ma’rifet ile bilinmek müyesser olmazdı ve daħi ma’lûm olaki 

ma’rifetullah daħi müyesser olmaz ilâ ‘ibâdât ile olur nitekim ĥaķķ ta’âla buyurdu ve  ما خلقت

 anıňiçün ba’żı kimesneler ‘ibâdâtı ma’rifet ile taķsîr ider iderler ve الجن و الانس الاليع بدون

‘ibâdâtuň sebebini ma’rifet ola imdi ġâyet ħulûs gerek nitekim ĥaķķ ta’âla buyurdu  فمن كان

 ya’ni yâ Muĥammed şol kimesne kendüsini يرجوالقاء ربه فليع مل عملا صالحا ولا يشرك بعبادة ربه احدا

ħalķ ider ne vâśıl olmak 

51.a 

murâd ise ve mevlâsınuň zâtını ve aĥadiyyetini bilmek dilese ol kimesne dâima ‘amel-i śâliĥ 

üzere olub daħi ħalıķınuň ‘ibâdâtına bir kimesne şirk itmeye ya’ni cemî’ ‘ibâdâtı rıźayı ĥaķķ 

içün olub riyâ ķarışdırmaya zira)  riyâ daħi şirkdür el’iyâzu billah ve saňa ma’lûm olaki (hic) 

bir kimesneye (kurtulmaz) mâdâm ki [riyadan kurtulmaz] mevt irâdı ile müteĥaķķaķ olmaya 

(ve daħi) men ‘arefe [nefse faķd-ı âref rabbe] sırrına vâkıf olmaya [amma şunlar ki nefsi 

bildiler mevlâsına yol yoldular] pes imdi (ma’lûm olduki her kimesne nefsini bildi daħi ol 

ma’rifet ile mevlâsına yol buldu ol kimesne) rabb-ı ĥaķîķiye
565

 ‘ârif olub nûr-i ĥaķķı
566

 (görür 

ki) [ĥaķķ ĥażretlerini] cemî’ mevcûdâtdan
567

 müteśśarıf [görür] (ĥaķk-ı cell zikrdur ve) her 

fi’li ki (kendüsi) işler ķudret-i ĥaķķ ile
568

 işler ve her nesneye
569

 ki nažar ider nûr-i Allah ile
570

 

nažar ider
571

 ve cemî’ śıfât ki (görünür) eger kendü vucûdında ve eger sâîr eşyâda [ĥaķķiķatde 

zât-ı bâri] ol śıfâtuň (cemî’îsiyle zât-ı ĥaķka) mavśûf görür böyle gören
572

 kimsenuň 

nefsinde
573

 ķudret ķalmaz (ki riyâ eyleme) hemân kendüsi orta yerde bir vâsıŧa gibidür 

                                                           
565

 S. v.22
a
ĥaķîķate: rabb-i ĥaķiķiye A. 

566
 S. v.22

a
bâri ta’âlanıň nuruyla: nûr-ı ĥaķķı A. 

567
 S. v.22

a
cemi’ eşyada: cemi’ mevcûdatdan A. 

568
 S. v.22

a
bâri ta’âlanuň kudretiyle: ķudret-i ĥaķķ ile A. 

569
 S. v.22

a
neye: nesneye A. 

570
 S. v.22

a
ĥaķķ nûriyle: nûr-i Allah ile A. 

571
 S. v.22

a
baķar: nažar ider A. 

572
 S. v. 22

a
nažar iden: gören A. 

573
 S. v. 22

a
zatında: nefsinde A. 
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(yoksa) ķudret ĥaķķ ta’âla ĥażretleriniňdür
574

 (ve lakin) sa’âdet ol kimesneniňdür ki Allah 

ta’âla ĥażretinuň
575

 cemâline 

51.b 

mažhar ola ve anuň yüzinden ħayırlar žuhûr ide ve ĥażret-i ĥaķķ anı celâline mažhar (ve 

vâsıŧa) olmaķdan emîn eyleye yoksa (eger) ķûl olan kimesnenuň elinde
576

 ķudret olaydı 

ĥażret-i adem (‘aleyhisselâm) gibi olub peyġamber nefsini emr-i ĥaķķa muħâlifetden men’a  

ķâdir olaydı ħuśûsen (ĥażret-i) cenâb-ı rabb’uliźźetden tenbih olmuşdu nitekim ķurân-ı 

(‘ažîm)de buyurdu ولا تقرباهده الشحرت فتكونا من الظالمين ve lakin taķdîr ĥaķķ-ı (cell u ‘ala) ħilâfete 

câri olmaġın aňa göre [iş] žuhûr itdi iy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye saňa lâzımdur ki
577

 ĥaķķ 

ta’âla (ĥażretleri)nuň ef’âlinde kendü ef’âliňi maĥv idesin cemî’ ef’âl-i ĥaķķuň bilesin 

ümîddür ki saňa ef’âl ile tecelli eyleye her fi’le fâ’il-i ĥaķîķi Allah ta’âla idügün müşâhede 

idesin ve kendü evśâfuňı
578

 śıfât-ı ĥaķda ifnâ idesin bula kı ĥaķķ ta’âla
579

 saňa merĥamet 

idüb
580

 zâtuňı kendü śıfâtıyla mevśûf ve aħlâķıyla müteħallıķ eyleye tâkîm ĥaķîķatde cemî’ 

śıfât-ı ĥaķķ ta’âla ĥażretinuň
581

 olduġunu görüb [ve śıfât-ı maħlûķ] emr-i i’tibâri idügini 

(cemî’ śıfât u) müşâhede idesin ve saňa vâcîbdur ki kendü zâtıňı ifnâ idesin ümid budur ki
582

     

52.a 

Ĥaķķ ta’âla
583

 biź-źât
584

 ķalbiňe tecelli eyleye ve ĥaķķ ta’âla ĥażretinuň izâcâ’ül-ĥaķķ ve 

…elbâŧıl ķavl-ı şerîfi muķteżâsınca  kendü enâniyettuň maĥv idüb (vucûduň zenb lâyuķâs 

‘aleyhe zenb u ĥadîŝ-i şerîfi mefhûmınca) vucûduň ķaŧresini baĥr-ı aĥadiyyetde fâni-i muŧlaķ 

ola ve zerrât-ı cihân şems-i ĥaķîķatuň tecellisinde mużmaĥil ola tâkî sırr-ı śamediyyeye 

(‘âşıķ-ı śâdıķ olub) ‘âlem olub ve daħi  كل من عليهافان ويبقيوجه rabbuň (zülcelâl-i vel’ikirâm) 

sırrına vâkıf olasın ve ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
585

 ķalb’ul-mûmin 

’arş-ı Allah (buyurduğu) ĥadîŝ-i şerîf-i (ķudsîden) varid olmuşdur
586

 âyn-ı ķalble zât-ı 

                                                           
574

 S. v. 22
a
ķudret bâri ta’âlanuňdur: ķudret ĥaķķ ta’âla ĥażretleriniňdür A. 

575
 S. v. 22

a
bâri ta’âlanuň: ĥaķķ ta’âla ĥażretlerinüň A. 

576
 S. v. 22

a
ķulda: ķul olan kimesnenüň elinde A. 

577
 S. v. 22

a
saňa ma’lûm ola ki: saňa lâzımdur ki A. 

578
 S. v. 22

b
śıfâtını: evśâfını A. 

579
 S. v. 22

b
bâri ta’âla: ĥaķķ ta’âla A. 

580
 S. v. 22

b
raĥmet ide: merĥamet idesin A. 

581
 S. v. 22

b
bâri ta’âlanuň: ĥaķķ ta’âla ĥażretinüň A. 

582
 S. v. 22

b
ricâ olunur ki: ümîd budur ki A. 

583
 S. v. 22

b
ĥaķķ-ı cell u âla: ĥaķķ ta’âla A.  

584
 S. v. 22

b
öz zatıyla: biźźat A. 

585
 S. v. 22

b
ĥażret-i resûl âleyhisselâmuň: ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śalallahu âleyhi vesselem A. 

586
 S. v. 22

b
muķteżâsınca: vârid olmuşdur A. 
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ĥaķķı
587

 (kendü) vucûduňda müşâhede idesin (daħi) zâtınuň [görmesi] ve işitmegi ve 

söylemegi belki cemî’ ķuvâyı žâhiriyyesi ve bâŧıniyyesi Allah ta’âla ĥażretiyle ola nitekim 

ĥadîŝ-i ķudsîde (varid olmuşdur)  عبدا كنت سمعه و بصره ويده ورحيلهve lisan’ül-(ĥadîŝ) u ķurân-ı 

‘ažîmde bu ma’nâya işâret buyurmuşdur ki ve mâremeyet iz remeyet ve lakin Allah remi 

cünki sâlik bu maķama ķadem baśa anıňiçün üc tecelli daħi ĥâśıl olur hemân irşâd maķamı 

ķalur ve eger irâdetullah[ta’âla iderse bâri ta’âlanuň] (ma’llaķ idüb) sırrını  

52.b 

sırrına vâśıl iken kendü nûrıyla ĥaķkdan ħalaķa redd
588

 iderse ol vaķit Ĥaķķuň
589

 efnâsın daħi 

idüb ger u evvelki maķamında ŝâbit [ķadem] olur andan śoňra ħalķı [ĥaķķa] irşâd içün cenâb-ı 

ĥaķķdan
590

 emr olunur ve mürşid-i kâmil ki ķuŧb’ul ķüŧâbdur andan daħi emr-i ĥaķķa mûvâfıķ 

naśiĥatlar vârid olur ve sâlik olan (kimesne daħi) sulûkinde aňa münâsib [nesneler] 

müşâhede(ler) [olunur] ve maķâmına mûvâfıķ vâķ’alar žuhûr ider ve bu ma’ķûle kimesnenuň 

[sülûkunde rakn olduġu]  (zâtı cemî’ naķâyıśdan) pâk olur ve şerî’atla žâhiri ve nefsi ma’mûr 

olur ve göňli ŧarîķatle ve cânı ‘aşķla mesrûr olur ve eger [amma] (śûretâ) tennezül (daħi) vâķi’ 

olursa anuň tenezzülinde ve terkisinde [daħi]  ‘âma-i nâsa fâide vardur nitekim ĥażret-i ĥabîb-

i ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
591

 ĥażretine vâķi’ olmuşdur ve abdulrezzâķdan (daħi) 

śâdir olmuşdur ve lakin nice emr-i ‘acîbiyeyi müştemil ve (nice) ĥikmet
592

-i ġarîbeyi 

müteżimnidur ehline ma’lûmdur ki anıňiçün seyyid’el-evvelîn vel-aħirîn
593

 buyurmuşdur  من

 zira ol kimesne ol fi’l-i mükerûhi kendü irâdatı  راي من اميره شيا منكر او فارق شبرا فمات ميته جاهلية

ile [işlemez ve anuň] (iħtiyârı) murâd-ı allahdan ħâric degildür ve kendü irâdatı ile iħtiyârı 

53.a   

Fâni(ye) olmuşdur ve Allah u ħalaķuň vemâ ta’amelûn muķtażâsınca mürşidden žuhûr iden 

[śıfâtıň] cemî’sini ĥaķķ ta’âla (ĥażretleri)nuňdur vemâ ħalaķnâ kim ‘işen ķavl-ı şerîfi her 

fi’lden nice aĥkâm-ı
594

 ilahiyye vardur bu esrâr-ı ‘acîbeye enbiyâ u evliyadan ġayrı kimesne 

muŧali’ değildir cümle müminlere Allah-ı cell
595

 (zikreden) iŧlâ’ müyesser ola
596

 amîn (yâ 

                                                           
587

 S. v. 22
b
zat-ı bâri: zat-ı ĥaķķı A. 

588
 S. v.23

a
merdûd: redd A. 

589
 S. v.23

a
ĥaķķ sübĥâne ve ta’âla: ĥaķķuň A. 

590
 S. v.23

a
 îzetden: cenâb-ı ĥaķķdan A. 

591
 S. v. 23

a
resûl âleyhisselâm: ĥażret-i resûl-i ekrem śalallahu âleyhe vesselem A. 

592
 S. v. 23

a
 ĥükm: ĥikmet A. 

593
 S. v. 23

a
resûl-i rabbü’lâlemîn: seyyide’ievvelin ve’laħirin A. 

594
 S. v. 23

a
ĥükm: aĥkâm A. 

595
 S. v. 23

b
Allah ta’âla: Allah-ı cell A. 

596
 S. v. 23

b
eyleye: ola A. 
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câmi’ül-müşatâfin) İy ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye
597

 ķaçan sâlike tenezzül vâķi’ olsa bir nice 

cihet iledur (ŧâlib olan) tecessüs idüb görmek gerekdür yine asbâbına mübâşeret itmek gerek 

tâkîm saķaŧâtını tekmîl ide eger noķśânı şerî’at (cehetinden olıcaķ) olursa ol noķśânı bilmek 

(ve bulmak) lâzım u vacibdur
598

 meŝelâ şerî’at (bir şerî’atdur ki) bir (‘ažîm) ĥaśârdur ŧarîķat 

anuň (içinde) iç ĥiśârıdur ve ĥaķîķat (ol iç ĥiśâruň) icinde pâdişâhuň sarâyı gibidur (pes) imdi 

bir kimesnenuň
599

 şerî’atda noķśânı olmak ŧarîķatda noķśânı olmaġı (mûcub ve mütelzimdur 

ve) ŧarîķatda
600

 noķśânı (ĥaķîķata laķś virur ve) ĥaķîķatda naķıś
601

 (i’vecâc) ma’rifete bâ’iŝdur 

zira biri birine gölge meşâbesinda (olmışlardur) ve žüllüň śaĥibi 

53.b 

egri olsa  żüll daħi egri olur ve iĥtimâldur ki sâlikuň tenezzüli pîrine eksûk nažardan ola yine 

muĥabbetin
602

 tecdîd idüb göňliňi ele götürmege cehd ide
603

 iĥtimâldur ķalbinuň dünyâya 

teveccihinde ola yine taśfiyye u ķalbe şurû’ etmek gerekdur tâkîm Ĥaķķ ta’âla (ĥażreti)nuň 

nażargâhı pâk ola ve daħi esrâr-ı ilahiyyeye nâ-maĥreme ifşâ itmekdur
604

 tenezzül u vâķi’ olur 

yine tevbe u nedâmet ile
605

 ol ižhâr itdugune sırr [itmek] lâzımdur tâkîm merci’ aśliyyesine 

‘urûc ide zîra meşâyĥ-i kirâm (u evliyâ-i ‘ižâm) buyurmışlardur ki ma’ârif-i ilahiyyeyi ve 

‘ulûm-ı rabbâniyeyi
606

 [ŧâlib olub] ehl olmasa ižhâr (itmesi) küfrdür (ve ehl olan kimesneden 

sırr itmek daħi küfrdur ve) ŧâlibuň tenezzüli göňlü keşûfât-ı rûĥâniyye ve (daħi) kirâmâta ve 

(daħi) kirâmâta
607

 müte’allıķ olmaķdan (var yine) cenâb-ı [rabbül]‘iźźete müteveccih olub 

ġayra maġlûb (olmaķdan) göňlünü ķaŧ’ eyleye
608

 ĥatta
609

 muhabbet-i ilahiyyeden
610

 tenezzüli 

terķi bula nitekim ħaberde vâķi’ olmuşdur
611

 ehl elkerâmât-ı küllahum maĥcûbûn ..Allah 

ta’âla (rivâyetdur kim bir gün şeyħim ‘alâ’üd-dîn ĥażretleri ķuddus sırr’ul-‘azîz bu ĥaķîre 

vaż’îfe naśiĥat ķaśdını idüb ĥikâyet ŧarîķatıyla beyân idüb buyurdugu  

54.a 

                                                           
597

 S. v. 23
b
ŧâlib-i ĥaķķ: ŧâlib-i ma’rifet-i ilahiyye A. 

598
 S. v. 23

b
gerek: lâzım u vacibdur A. 

599
 S. v. 23

b
kişinüň: kimesnenüň A. 

600
 S. v. 23

b
 ĥaķîķatde: ŧariķatde A. 

601
 S. v. 23

b
eksük: naķıś A.  

602
 S. v. 23

b
mücerred: muĥabbetin A. 

603
 S. v. 23

b
sa’i ide: cehd ide A. 

604
 S. v. 23

b
ifşâdan salike: ifşâ itmekdur A. 

605
 S. v. 23

b
tenbih nedâmet ile: tevbe u nedâmet ile A. 

606
 S. v. 23

b
ûlum u ilahiyyenüň: ûlum u rabbaniyye A. 

607
 S. v. 23

b
ķalbiye: kirâmata A. 

608
 S. v. 23

b
münķaŧi’: ķaŧ’ eyleye A. 

609
 S. v. 24

a
gerek ki: ħatta A. 

610
 S. v. 24

a
muĥabbetullahdan: muhabbet-i illahiyyeden A. 

611
 S. v. 24

a
iĥbâr gelmişdir: ĥaber de vaķi’ olmuşdur A. 
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iy dervîş ŧâlib-i Ĥaķķ olan kimesne lâzımdur ki keşf ve kerâmata müte’allıķ olan nesnelerden 

ġayet ĥaźer iden tâ kîm ‘aşķına ve muĥabbetine mâni’ olmaya ĥatta bir zamândan teheccüd 

namazına ķalķdum namâdan śoňra evrâdu ezkâra meşġûl oldum ħâŧırıma ħuŧûr itdigi śofiyyûn 

dirler ki salike ibtidâ sülûkinde aĥvâl ķobûr münkeşife olur baňa bu ma’ķûle hic bir nesne 

fetĥ olmadı ħuśûśâ bir nice müddetdur ki pîrime ħiźmet iderem yoħsa noķśân benden mîrur u 

yâħûd pîrum mürşid-i kâmil degilmidur didikde ol sâ’atde ĥicâb mürtefi’e olub nefsum teķâżâ 

itdugi nesneler žâhir oldu ve lakin göňlümde bir zevk-i ilahi var idi hemâm ķalbimden zâil 

oldu baňa ġâyetle żîķ śadir ‘arż oldu peşîmân oldum daħi cenâb-ı Ĥaķķa mütevecce olub 

taśri’ata başladım keşif vâdîsinden ħalâś oldum ol muhabbet’ullah ki göňlümi iĥâŧa itmişdi 

benden zâil oldu altı yıl miķdârı göňlüme surûr-i ilahiyyeden ve muĥabbet’ullahdan hic bir 

nesne ŧulû’ itmedi ve lakin pîrime yine varub gelmem ve ħiźmetim evvelki gibi idi noķśân  

54.b 

yoġidi nihâyet śafâyı ķalb yoġidi bir gün şeyħumi ziyârete vardum mübârek elini öptüm ve 

ayaġına yüzüm sürdüm muķâbelesinde dîz çöküb oturduķda hemân pîr ĥaźretleri mübârek 

ellerini ķaldurup ħayr du’â eyledi śoňra bu faķîr u ĥaķîre teveccu idüb buyurdı ki iy dervîş altı 

yıldur ki sen seni sülûkledin tenezzül itdurduk yine evvelki mertebeňi saňa virsunlar velakin 

bir daħa mâsivâya göňül virub ĥaķķdan ayrılma didikde hemân rûĥum menzil-i aśliśine ve 

merci’-i ezelisine ‘urûc idub evvelki gibi Ĥaķķ ta’âla ĥažretlerinuň cemâl-i bâ-kemâlini 

müşâhede üzere ŝâbit-i ķadem olub mevlâsına ‘ibâdete meşġûl oldu ve pîr-i ‘azîz beni medĥ u 

ŝenâya mülâzım oldu amma bu ‘abd-ı ĥaķîr daħi şeyħ ĥażretlerinuň bu naśîĥatlerini ĥikâyet 

śânub bi’ayine benim nefsimde daħi bu fâsid ħayâl olmaġin şeyħim ĥażreti benim bu ĥâlime 

muŧŧâ’ def’ teķaża olub iderken ķuśûrum olduġundan ben daħi ancılayın ŧaleb itdikde hem 

andan aĥvâl-i kubur münkeşife olub ervâĥ-ı enbiyâ ve evliyâ-i ve ervâĥ-ı  

55.a 

mûminin mertebelerinde ve maķâmlarında ne cehle ten’imde u zevķ u śafâlarında idiklerin ve 

ervâĥ-ı ‘uśâtene vecihle mu’źźeb olduķlarını ve ervâĥ-ı münâfıķîn ĥayvâniyyete śıfâtile ne 

vecihle müteśśıfa olub ve mu’źib itdiklerini ‘ala vecih’ülyaķân müşâhede itdirdiler ve lakin 

tenezzülden ve terķîden şeyħim ĥażretlerine her ne vâķi’ oldıysa yonidelerine daħi vâķi’ oldu 

baśine ĥatta tedîb ķaśdın idüb buyurdılar ki iy dervîş ne itmişsin ħaŧâ imişsin benim murâdum 

saňa ĥikâyet degil idi belki senuň göňliňde ol ma’ķûle nesneyi müşâhede idüb saňa biŧŧarîķ el-

ĥikâye tertîb idi yoħsa yoħsa ben ķıśśa ħˇân değil idim deyu buyurdılar pes imdi bundan 
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ma’lûm oldıki muĥabbet’ullaha ŧâlib olan kimesne keşf u kerâmet ŧalebinden ġâyet ĥaźer 

gerekdur zira keşf ve kerâmat evliyâ-i kerâm ķatında ĥayż ricâldur meŝelâ bir ħâtûn ĥayż 

55.b 

Görse eri yaķîn olmak ĥarâmdur pes bu dervîş daħi cinn u şeyâŧîn śıfâtı ile mavśûf olsa 

mürşid-i kâmiluň göňlinden çıkar anuň göňlinden ırâķ olan ĥaķķdan ba’îd olur el‘iyâźu 

billahbil ki kerâmât-ı inşanda ma’rifet’ullah ile rûĥı ĥayât-ı abdiyyeye yetişür ve nefsi şehvâtıi 

nsâniyyeden münķaŧı’a olub emr-i ĥaķķa tamam imtisal üzere olub kendüsinde olan ķuvâyı 

rûĥâniyeyi  ان الله يامر كم ان تودو الا ما نات الي اهله ehli muķtażâsınca ĥaķķa teslîm idüb ve her 

birisin küll-i müyyeser-i lima ħalaķla ĥadîŝ-i şerîfi mefhûmince yerlu yerine śarf ide böyle 

olan kimesnenuň nefsi tamam ‘ubûdiyet śıfâtıyla mavśûf olur itdugi ‘ibâdet-i ĥaķka makbul 

olur elhamdülillah elleźźi yassrina i sülûk ali el-śırâŧ’ül-müstaķîm) iy ŧâlib-i (ma’rifet-i 

ilahiyyesaňa) ma’lûm olaki ve vucûd-ı insân bir gemi (müŝâbesinde ve gönlü derya) gibidur 

ve salike ġâyet ħaźer üzere olmaķ lâzımdur
612

 

56.a 

Göňline dünyâ muhabbeti duħûl itmeye nitekim gemi derya icinde yürüye o amma (geminuň) 

icinde śu girmek żarardur gemi-i helâk ider bir göňüle dünyâ muĥabbeti girse ol göňülde 

muĥabbet’ullahdan nesne ķalmaz nitekim ĥażret-i ĥabîb-i ekrem sal’allah u ‘aleyhe 

vessellem
613

 buyurur ĥubuddünya reis-i küll ħaŧiyet zira cemâl’ullaha mažhar olan 

(kimesnenuň göňlidur ve śalavat-ı bâŧıniyyeyi ķılan daħi) gönüldür ķaçan bir kimesne žâhir 

namâzda tevâbenden veyâ bedeninden dirhem miķdârı
614

 necâst olsa ol kimesnenuň namâzı 

câyiz degildur imdi bir kişinuň ķalbinde (muĥabbet ziyâ olsa ol göňüle) muĥabbet’ullaha 

nâzil olmaz eger olursa daħi girur dünyâya meyl itmesine
615

 (ol muhabbet) zâil olur ĥażret-i 

resûl-i ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
616

 anuň içün eddünyâ çife u ŧâlibhâ kilâb buyurdu 

ve saňa ma’lûm olaki dünyânuň varlıġı żarar
617

 olduġı gibi yoķluġı daħi belâdur eger 

göňülinde muĥabbeti var ise (hemân) muĥabbet-i Ĥaķķa
618

 mâni’ olmaķ (muhabbet-i) 

dünyâdur [sevgisüdür] 

                                                           
612

 S. v. 24
a
gerek: lâzımdur A. 

613
 S. v. 24

a
resûl âleyhisselâm: ĥażret-i resûl-i ekrem śalallah u âleyhe vesselem A. 

614
 S. v. 24

a
ziyade: miķdarı A. 

615
 S. v. 24

a
olduġundan: itmesine A. 

616
 S. v. 24

a
ĥażret-i server-i kâinat: ĥażret-i resûl-i ekrem śalallah u âleyhe vesselem A. 

617
 S. v. 24

a
bela: żarar A. 

618
 S. v. 24

a
muĥabbetullaha: muhabbet-i ĥaķķa A. 
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56.b 

Meŝelâ bir kimesnenuň dünyâsı ziyâde olsa ve lakin göňlinde muĥabbet olmasa ol kimesne 

fuķrâdan ‘ad olunur amma bir [şol] kimesne žâhirde dünyâsı yoķ ve lakin göňlünde 

muĥabbeti çoķ [olsa] ol kimesne ehl-i ĥaķîķat ķatında ehl-i dünyâdan ‘ad olunur [i’tibâr-ı 

muĥabbetedur] el‘iyâźu billah (muĥabbetden muħkem ħaźer gerekdur anıňiçün) erenler 

buyurmışlardur sen dünyâya gir ve lakin dünyâ girmesun ĥâśıl-ı kelâm dünyânuň olmasından 

olması yokdur zira ĥażret-i ĥabîb u ekrem śal’allah u ‘aleyhe vessellem
619

 buyurmuşdur ki 

ĥelâlhâ ĥesâb u ĥarâmhâ ‘aźâb (u bir ĥadîŝ-i şerîf daħi buyurmışdur mefhûmı budur ki) bir 

kimesne ki hesâb oluna ol kimesne hemân helâk (olmışdur ve) [bil] aħbâr-ı
620

 nebevviyede 

vârid olmışdur ki ĥażret-i süleymân śalavat’ullah ‘ala [sâyir peygamberden] beşyüz yıl  

(miķdârı) śoňra (cennete girse) gerekdür (sâir enbiyadan) iy ŧâlib-i (ilahiyye) saňa vâcibdur ki 

mâsivâyı cân u göňülden terk idesin nitekim (ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe 

vessellem elfaķri faħrı buyurdu ve bir yerde daħi الفق سواد الوجه في الدرين ve bir ĥadîŝ-i şerîfde 

daħi kâd el-fuķrân yekûn küfren ma’lûm olaki bu zikr olunan ĥadîŝ-i şerîfede  

57.a  

muĥâlefet-i žâhiriyye olduġundan ötürü ‘ulemâ-i žâhir her birisi ‘aķılları yetişdugi miķdârı 

vuĥûh beyân itdiler geldük imdi ĥadîŝ-i evvelüň ma’nasını beyân idelim imdi ma’lûm olaki 

faķruň žâhiri var bâŧını var žâhiri oldur ki kişinuň ķuvvet-i yevmiyyesi olmaya ve dünya 

cihetinden hic nesneye ķâdir olmaya nitekim ‘ulemâ-i žâhiruň ba’żısı elfaķir faħrı 

buyurduķlarından murâd budur ki buyurdılar amma bu ma’naye ĥamd ba’îddur zira bu 

ma’ķûle faķîrler Mekke-i müşerrefede ve medîne-i münevverede ġâyetle çoķ idi ĥażret-i resul 

śal’allah u ‘aleyhe ve sellem ĥażretlerinuň iftiĥârı fücerred žâhir faķr degil idi belki faķr-i 

bâŧını oldur ki cemî’ ef’âl u evśâf-ı ĥaķķ tebârek u ta’âla ĥażretlerinuň ef’âl u evśâfından 

mücerred-i fâniye ola ĥażret-i Ĥaķķuň ve Allah u ħalaķaküm ve mâ ta’melûn ayet-i kerîmesi 

hükmince ve kendü vucûdını vucûdı ĥaķķuň žilli bile ve zâtını belki cemî’ zevâtını ve anlaruň 

śıfâtı ve ef’âli yoķ görine ve cümlesin ĥaķķ ta’âla ĥażretlerinüň bile lakin Ĥaķķ ta’âla ķatında 

edeb oldur ĥasanâtı ĥażret-i Ĥaķķa istinâd idüb vasiyyâtı daħi Ĥaķka isnâd iderseň şeyŧân-ı 

‘aleyh’ül-la’ne gibi merdûd ve mel’ûn olur el’iyâźu billah kâd’ül-fuķrân  

57.b 

                                                           
619

 S. v. 24
b
ĥażret-i ressûl âleyhisselâm: ĥażret-i ĥabib-i ekrem śalallah u âleyhe vesselem A. 

620
 S. v. 24

b
iħtiyâr: aħbâr A. 
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yekûn küfren meżmûniyle müteĥaķaķ oluruz ve daħi الفقر سواد الوجه في الدارين ĥadîŝ-i şerîfinuň 

ĥükmince yüzümüz dâr-ı dünyâda ve dâr-ı aħiretde ķara oluruz nitekim fakr-ı žâhiriyle bir 

kimesne faħr itmeyüb faķrından şikâyet etse ĥaķķ ta’âlaya ‘âśi olurdu belki mûriŝ-i küfr idi 

faķr-ı ma’nevi ile faħr idüb maġrûr olmaķ daħi mûriŝ-i küfrdur Allah anıňiçün ĥażret-i resûl 

śal’allah u ‘aleyhe ve sellem elfaķr u faħrı ve amma iftiħarına ‘ala sâir el-enbiyâ-i ve’lfaĥrlı  

ĥadîŝ-i şerifinde sevâdı ‘adem u ma’nasına almışlar ya’ni fuķrânuň cemî’ cihâtı dünyâda ve 

aħiretde ma’dûmdur ve zâtı gölgesi gibidür bu tevecibe daħi makbuldur ve ba’żılar sevâdı 

maĥbûbuň ve cihanda olan ħale teşbih itmişler ya’ni fuķrâ-i sâyir mûmînin mâbeyininde ĥâl u 

maĥbûba beňzer dimişler nitekim maĥbûbuň vechinde ĥâl olsa žâhir budur ki olmasından 

evveli ve ahsendur fuķrâ-i daħi dünyâda ve aħiretde maķbûllardur ķara ĥiśârı ‘abd’urraĥîm 

ĥażretleri vaĥdet nâme adlu kitâbında ile tevvecüh itmişlerdur ve nażm-ı şerifinde 

buyurmışlardur faķr vecĥuň güyninde ĥâlidür faķrı yoķ śûret-i ĥüsnden ħâlidür iy ŧâlib-i ĥaķk 

agâh ve mütenbbe olaki sâlik olan kişilere 

58.a 

lâzımdur ki pîr-i ‘azîzine tamam itbâ’ ideler ve anuň yüzinden her ne žuhûr iderse anı ĥażret-i 

Ĥaķķuň emrinden ħâric bilmeyeler ve rıżâyı şerîfe muvâfıķ bileler ve ŧâliblere lâzım olan 

oldur ki kendülerine her ne emr olunursa anı ve göňülden ķabul eyleyeler ve žuhûra 

getürmege tâħîr itmeyeler ve tekâsül üzere olmayalar belki biź-źât anı Ĥaķķdan bileler zira 

mürşid-i kâmil olan kimesne fenâfi’llahdan ve bekâbi’llaha irmişdür ve nefisleri  موتواقبال ان 

 emri ile müteĥiķaķ olmuşlardur ve śıfâtı beşeriyyeden göňüllerinde ĥâśıl olan kedûrâtı  تموتوا

ab-ı tevbe ile teŧahîr itmişlerdur mi’râc-ı rûĥâni ile rûĥları maķâmât-ı ‘aliyyeye vâśıl olub 

göňül göziyle zât-ı Ĥaķķı müşâhede itmişlerdur ve cân ķulaġıyla anı enâ Allah śadâsını 

işitmişlerdur hemân anlardan žuhûr iden ĥaķķ ta’âladan žuhûr ider ve daħi ŧâliblere lâzımdur 

ki göňüllerinde pîr-i ‘azîzlerinüň muĥabbetinden ġayrı muĥabbet olmaya ‘âlem-i şehâdetde 

daħi sırrları bir an sırrından ayrılmaya ŧulû’ında ve ġurûbında şemsuň şu’âı gibi bile ŧoġa ve 

bile ŧûlûna u bedeni u mâlı ile dâima ħiźmet üzere olalar ve her ‘ibâdeti ki iderler anuň emr-i 

şerîfi ile ideler 

58.b 

meger farż ola ve andan alduķları kendülerine farż olmuşdur bileler zira evâsıŧa-i Ĥaķķdur hic 

terk itmeyeler ve terk olunursa gidu ķażâ ideler nitekim ĥażret-i ĥabîb-i ekrem śal’allah u 

‘aleyhe ve sellem buyurmışdur mefhûm-ı laŧîfi budur ki bir kimesne gice ile oķucaķ avdâtı 

terk eylese nevm galebesiyle ve yâħûd bir ġayrısı sebebiyle śabâĥ namâzı ile öyle namâzı 
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ortasında ķażâ etse yine kemâgân ŝevâbı iĥsân olunur şübhesiz inşallah ta’âla ve anuň 

ħiźmetinde olduķca ġâyet edeb üzere ola eger söylemesinde ve eger oturmasında ve eger 

ŧurmasında edeb üzere ola edebden ħâric olmaya ve dâima muśâĥibler muĥibler ola ve anı 

sevmiyen kimesneye muķarin olmaya zira kim şey muķârinnüň ĥükmi aħiź ider ġâyet ħaźer 

gerek sû-i ženne sebeb olur ve şeyħinden alduġı avrâd-ı şerîfeyi anuň izinsuz kimseye 

göstermeye ve kimesne ķatında pîrinden gördügi kerâmâtı ve ‘al’ü-ilahiyyeyi ve anlara 

müte’allıķ olan nesneleri ġayra ižhâr itmeyeler ve kimesnenuň iltifâtından ġâyet ĥaźer 

gerekdür zira câyizdür ki nefs anlaruň iltifatına maġrûr ola ve mefbûn ola ve daħi cemî’ 

umûrını anuň emr-i şerîfi ile işleye  

59.a 

ve ŧâlib-i ĥaķķ olan kimesnelere lâzımdur ki vâķı’alarını pîrinden ġayrı kimesneye dimeyeler 

meger pîr ĥażretlerinüň izni ile bir ġayrı kimesneye deye câyizdur ve ŧâlibüň sa’ı ve ķuśûrı 

hemân pirine muĥabbet olmaķ gerek ve anuň göňüline duħûle sa’ı gerekdür zîra anuň 

göňlinde nûr-i ilahi vardur aňa nûr-ı aĥdiyye ve ĥaķîķat-ı muĥammediye dirler kendüde olan 

nûr andan bir ķaŧre mesâbesindedur ve şemsi ĥaķîķatdan zerre gibidür anı aślına iśâl lâzımdur 

tâ kîm anda olan envâr-ı ilahiyye ve esrâr-ı aĥadiyye ŧâliblerüň göňlinde mün’akis ola ĥaķîķat 

ŧalebiyle ŧâlib-i ĥaķķ olan kimesnelerüň görmesi ve işitmesi ve alması ve virmesi belki cemî’ 

ķuvâyı žâhiriyyesi ve bâŧıniyyesi pîr-i ‘azîzinde olan nûr-ı muĥammediyye ile ola nitekim 

ĥażret-i muĥammedüň śal’allah u ‘aleyhe ve sellem cemî’ cihâtı ve cemî’ taśarrufâtı nûr-ı 

ĥaķķ ile oldu idi pes imsi dervîş olan kimesneler daħi cemî’ tasarruflarında şeyħ-i kâmil u 

mükemmellden olan ĥaķîķat-ı Muĥammediyyeyi vâsıŧa ve vesîle idineler ve idinmek gerek 

anıňiçün ĥażret-i server-i ‘âlem śal’allah u ‘aleyhe vessellem buyurmışdur ki الشيخ في قومه 

  ve rivâyet olunur ki ebuyazîd-i besŧâmi ĥażretleri bir dervişine كالنبعتيي فب امته

59.b 

dimiş ki gel seniňle deryâ geçelim lakin senüň niyâzuň baňa ve benim niyâzum ĥaķķa olsun 

dervîş daħi teslîm olub seccâde üzere oturub şeyħle giderken göňlüne ħavâŧır-ı şeyŧâniyye 

ħuŧûr idüb iy kişi niçün rabbiňe müteveccih olmazsın adem nedir ki aňa teveccüh idersin 

ĥaķķa müteveccih ol ki sen daħi seccâde śâĥibi olasın diyu ayıtdıkda hemân dervîş deryâya 

düşmüş şeyħ anı görüb buyurmış iy miskin sen benim adem çaġırmaġa liyâķatuň olmayub 

seni şeyŧân azdurdu yâ ĥaķķuň ismi şerîfini yâd itmeğe ne liyâķatuň var deyub yine dervîş 

seccâde üzerine alub gitmişler imdi ma’lûm oldu ki şeyħe teveccüh olmaz illâ nûr-ı ĥaķķa 

ĥaķķa olur zîra anuň göňli ‘arş u illahdur ve ħazâin-i ĥaķkdur nitekim ĥaķķ ta’âla buyurdu  لا
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 ķalb’ül abd’ulmûmin ve ĥażret-i resul-i ekrem śal’allah u ‘aleyhe يسعيني ارضي ولاسميء بل يسعني

ve sellem ķalb’ul-mûmin-i ‘arş u allah ve ķalb’ul-mûmin beyt’ullah ve ve ħazâin’ür-rahman 

buyurdu ġâyet ħaźer gerekdur anuň göňlini incitmeyeler zîra anuň göňlinde bu ‘âlemde yir 

idinen kimesne aħiretde daħi anuň zât-ı şerîfi cennetde Allah ta’âla ol ŧâlibüň zâtını mesrûren 

müşâhede itdirmek müyyeser ide inşallah ta’âla allahum yeterli hade 

60.a 

4 

Taķsîm 

Gül yüzine âşıķ olan gülşeni neyler 

Âşķıňdan avâre olan meskeni neyler 

 

Bir kere gören yüzini ġayra baķar mı 

Bu cân ki senüň bendîn ola ol teni neyler 

 

 المشاهدت ولجمع مومين والمومينات والمسلمين والمسلمات

 الاحياء مهم والاموات محرمت سيدالسارات و منبع

 السعاراة محمد صلي الله عليه و علي اله الدين قاموات

 با لاحاديث والايات كتبه الفقير محمد الكا

مينينالبن غفر الله له ولو الريه ولاستاده ولجميع مو  

 والمومنات والمسلمين والمسلمات

 الاحياء منهم والاموات امين

 يا رب العالمين

 بحرمة سيتد

 المرسلين
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 عن شعبان

 لسنه

 اربع خمين

 وماء

 والف

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Bunı yazdum bî-vefâdur rüzigâr 

Ben ölürsem ķala ĥaŧım yazıgâr 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ĥayra yazsun şerrini anuň kerâmen kâtibin 

Kim duâ ile aňarsa işbu ĥaŧır kâtibin  

 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Kâtibe her kim eylerse duâ 

İde mahşerde şefâ’at muśŧafa 

 الحط باقي والعمر فاني

60.b 

5 

(Hâşimî) 

Ezmu’ârif hâşimi sulŧân  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
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Ŧarîķ-i ĥaķķda bil âşk rehnumâdur 

Ki ‘âşıķ olmayan ĥaķķdan cüdâdur 

 

Niçün cânuň yaķarsın
621

 nâr-ı hicre 

Ŧâriķ-i âşķa gel kim ħoş śafâdur 

 

Daħi ademle ĥaķķ aňılmamışdı 

Benim pîrim benimle aşinâdur 

 

Düşelden âşķ-ı yâra
622

 zâhidâ dil 

Ŧaġıtdı elde varın bir gedadur  

 

Ne ġam yersin cihânda Hâşimî sen 

Ġażanfer gibi gerçek pîşvâdur 

6 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Żamîrinde kimin śûfi kitâb-ı âşķ ezberdur 

Ele gör bir nazar iden ki ol ikşir-i ekberdur 

 

Şu kim cân gözini acdı ķamu eşyâ aňa žâhir 

Olur kim ħaˇb-ı ġafletde hemân şeyŧân-ı abtardur 

                                                           
621

 S. v. 34
b
2.b

1
atarsıň: yakarsın A.

 

622
 S. v. 34

b 
4.b

1
vaśl-ı yâra: âşķ-ı yâra 
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Sen aňa dime ki sulŧân başında ola zerrîn tâc 

Dögüne pâdşâh olan bilüň ġavvaŝ-ı âžamdur 

 

İki âlemde žülmetden mübberâdur bulan anı 

Ki anuň ħûb cemâlinden cemî’  âlem envardur 

 

Murâd etse eger zâhid bilinmek zâri ûşâķuň 

Anı sen Hâşîmîden śor ki ol dîvân-ı ekberdur 

7 

(Hâşimî) 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Baňa sensiz gerekmez ħûr u rıđvân 

Nider âşıķ cinânı yârsız ey cân 

 

Firâķ odına yanmış cânı iy dost 

Leb-i la’liňden eyle luŧf it iĥsân 

61.a 

Śaçuň küfrüm ruħuň imânum iy meh 

Yüzüden žâhir oldu sırr-ı subĥân 

 

Ķaşıň miĥrâbına ķıldım secûdi 

Ki bildim sensin iy dost ķıble-i cân 
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Dilermi Hâşimî dûr ola senden 

Ki âşķuň derdine anuň oldu dermân 

8 

(Hâşimî) 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Şol göňülden kim cân u dilden rütbeni eyler ŧâleb 

Hiç ola mı kim murâdın virmeye ana çalab 

 

Sen hemân dâîm yolunda cuddle cihad ide gör 

Dâmen-i maķśûda çün irmek dilerseň ħak ta’ap 

 

Merd iseň meydân-ı âşķda pâş çâvetiň terki öz 

Râh-ı âşķda kendüsin görmek olur hû vela’a 

 

Bâde-i âşķı ezel câmından içdiňse eger 

Mest-i âşķ olduň saňa ĥâcet degil mâ-i eanab 

 

Sen göňülden mâsivâ ĥat.. gider iy Hâşimî 

Nefħ-i śor olsa kaçen aślâ śorulmaz hiç neseb 

9 

(Hâşimî) 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilâtün 
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Cemâlı ıydına cânın virib ķurbân iden gelsün 

Yaķub âşķında varlıġın ciger püryân iden gelsün 

 

Dilerseň ölmeden ölmek ĥayâtı câvîdân bulmaķ  

Beķâ mülkine şâh olmak başın ġalŧan iden gelsün 

 

Kim olsa ŧâleb-i didâr ķomaz göňlünde ol aġyâr 

Hûvel-ĥaķķ ismi tekrâr dile emlâk-ı iden gelsün 

 

Gel ey ŧâlib ķo ferdâyı bu gün görüce zîbâyı 

Kim ister ise mevlâyı tamam iĥsân iden gelsün 

61.b 

Dilerseň Hâşimî yârı göňülden eylersen zârı 

Dil-i biçâre ki yârı görüb dermân iden gelsün 

10 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Śâfiyem śûfi ezelden ĥaķķa mirât olmışam  

ibtidâsız gevherim hem bî-nihâyât olmışam 

 

Cümle eşyânuň dilinde nâ-ŧuķiyem nuŧķiyem 

Hem zebûr incîl u furķân ile tevrât olmışam 
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Seni saňa perde ķılma sensin ol sırr-ı ala 

Varlıġım maĥv eyleyelden mažharı zât olmışam 

 

Künt u kenziň sırrına vâķıf olaňdan zâhida 

Lâ-şerîk birligine muŧlaķ-ı ayât olmışam 

 

Bu dil-i virânemi ma’mûr iden Hâşimî 

Hem kelimem hem aňa ŧavr-ı münâcât olmışam 

11 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Ĥamdulillah iy dervîşler bizimledur ĥaķķ îśmeti 

Pîrim sulŧânım ġażanfer çünki idibdur himmeti 

 

 

Ĥaķķı isteyen âşıķlar cân virüb girsün göňline 

Ĥaķk cânına raĥmet ider her kim iderse … 

 

İrşâdetde iy ŧâlibler günden âyân görür gözler 

Dervîş olsun iy erenler kim ister ĥaķķa vuslatı 

 

Başına mübârek tâcın giyenler ķor dünyâ u arın 

Almaķ isteyenler yârin egnine nurdan ħıl’atı 
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Hâşimî aydur iy cânlarum gelüň ĥaķķa şükr idelim 

‘Ömri ġanimet bilelim śây’ itmeyüb fırsatı  

12 

(Hâşimî) 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 

Hâşimî 

Bildim seni cihânda müşkil-güşâ imişsun 

Ârifleruň gözine gîtî-nümâ imişsin 

62.a 

(Zâtıňda gerçi münkir inkâr iderse ġam degil 

Śaddıķ olan göňülde günden âyân imişsin) 

 

Esrâr-ı ĥaķka ķalbuň maĥzen idenmiş Allah 

Ol sırrı žâhiriňde şerh u beyân imişsin 

 

Ŧâlib olanda
623

 mûsa âlemüddine cânâ 

Sen aňa mürşid olan ĥıżr-ı zamân imişsin 

 

(Ma’na yüzinden iy dost bâŧın göziyle gördüm 

Âlem saňa ten olmış sen aňa cân imişsin 

 

                                                           
623

 S. v. 36
a 

3.b
1
 olduķda: olanda A. 
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Erzâķı ĥalıķa ķısmet gerçi idendur ol ĥaķķ 

Lîk aňa maķsim olan ķuŧb-ı zamân imişsin 

 

Ħâk der ki râyı dost âşıķ gözine sürme) 

Ķalbuňle ehl-i ĥaķka ķıble-nümâ imişsin  

 

Hâşimînuň gözinden ķân aķmasun mı her dem 

Ken’an ĥasan içinde yûsûf luķa imişsin 

13 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Seyid osmân hâşimî 

Bu göňül âşkıňla dâîm zâr u giryânıň gezer 

Her neyi görse bu cânum anda cânânın sezer 

 

Tîr-i ġamazıňla derûnum şöyle mecruh oldı kim 

Her neye ķılsa nažar ol anda dermânun sezer 

 

Vâdi-i ĥasretde
624

 śûfi ve egû ĥayrân gezer 

Śanki maĥbûbdur
625

 ne görse anda leylâsın sezer 

 

Kûşe-i ħalvetde her dem hây-ı hûya cân virur 

                                                           
624

 S.v.34
b
3.b

1 
vâdi-i ħayretde: vâdi-i ĥasretde A. 

625
 S.v. 34

b
3.b

2
 saňa mecnundur: śanki maĥbûbdur A. 
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Murġ-ı cânı
626

 neylesun cennetde mâvesin sezer 

 

İstân-ı evliyaya Hâşimî yüzin sürer 

Cânı âşķdur yâna etsun anda mevlâsın sezer 

14 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Miskin adem benligi bıraķ raĥmâna baķ 

Ârif-i ĥaķķ olmaķ isterseň eger insana baķ 

62.b 

Heb bulanlar böyle buldular eyâ Ĥaķdur sözüm 

Yum……. didi rabbuň śıdıķlar ķurâna baķ 

 

Merd iseň sen râh-ı ĥaķķda hiç śaķınma cânıňı 

Niçe âşıķlar başı ŧob eylemiş çevgâna baķ 

 

Beyt-i ĥaķkdur ķalb-i mûmin sen anı eyle ŧavâf 

Eyle težahür ķalbiňi gel ķıble-i cânâna baķ 

 

Bu ânâśır-ı kasvetde görüb śaķın itme gümân 

Gec nazar ķılan kör oldu öz gözüň şeyŧânına baķ 

 

                                                           
626

 S. v. 35
a
4.b

2
 merġubdur: murġ-ı cânı A. 
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Her ne gelse nuŧķ-i ĥaķķdur sen anı eyle ķabul 

Şol göňül kim vaśl-ı ĥaķķdur bulur raĥmâna baķ 

 

Sen göňül derdine tîmâr isterseň Hâşimî 

Derdlere dermân olan ol ĥażret-i loķmâna baķ 

15 

(Hâşimî) 

Cümle evliyâ serveri  

Pîrim ġażanfer sulŧândur 

İçlerinde din serveri
627

  

Pîrim ġażanfer sulŧândur 

 

Ârş-ı ilahi seyrân ķılan  

Meydânında cevelân olan
628

 

Cânın ĥaķķa ķurbân ķılan
629

 

 Pîrim ġażanfer sulŧândur 

 

Üçler yediler öňünde 

Cân u baş virmiş yolında 

Muĥammed medĥi dilinde  

Pîrim ġażanfer sulŧândur 

                                                           
627

 S. v. 38
b
 1.b

2   
rehberi: serveri A. 

628
 S. v. 38

b
 2.b

1 
urân: olan

   
A. 

629
 S. v. 38

b
 2.b

2  
ĥaķķa cânın ķurbân viren: cânın ĥaķķa ķurbân ķılan

 
A.
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(Ķırķlardur anuň ĥâldâşı 

Ĥıżır u ilyâsdur yoldâşı 

Şimdi göňüller ferâşı  

Pîrim ġażanfer sulŧândur 

 

Raĥmet ķapusını açan  

Âlemlere nûrın śaçan 

Ĥaķķ ķatında sözi geçen 

 Pîrim ġażanfer sulŧândur 

 

Sırrı âleme cân olan  

Ya’ni ķuŧb-ı zaman olan 

Ĥaķķ ķatında mihmân olan 

 Pîrim ġażanfer sulŧândur) 

 

Hâşimî aydur
630

 iy âşıķân 

Gece gündüz iyleň fiġân 

Derdiňüze dermân olan 

Pîrim ġażanfer sulŧândur 

16 

(Hâşimî) 

                                                           
630

 S. v. 38
b
 4.b

1 
der: aydur

  
A. 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ķul oldur kendü nefsi bile mevlâsın aňa 

Kendü ‘aczın bilince zühdün taķvâsın aňa 

63.a 

Vaśl-ı yâre ŧâlib iseň bunda bulmaķ ķaśdın it  

Uymasın ol müddamiye kendü ferdâsın aňa 

 

Ma’rifetden dem uran ‘amel u şâhid yeter 

Âşıķa ma’na gerekdur yoħsa da’vâsın aňa 

 

Âşķ-ı yâre maĥrem olmayan göňül ĥayvândurur 

Elde cânân olmayınca ķuru mâivesin aňa 

 

Şol göňlüm âşķ-ı ĥaķkdan oķumuşdur sebuķ 

Cümle müşkil aňa asân ders u fetvâsın aňa 

 

Ârş-ı raĥmândur göňül ġayrı etme câygâh 

Kim göňülde buldıysa Firdevs-i â’lasın aňa 

 

Kendüsin bilen bilür ĥaķķa dimişdur ol resûl  

Hâşimî sen nefsuň aňla bunda ‘uķbâsın aňa 

17 

(Hâşimî) 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ben degülem bunı diyen ĥaķķdur 

Ĥaķķdan özge bil ki daħa yoķdurur 

 

Men ‘arefiň sırrına vâķıf olan 

Göňlü anıň cümleden el-ĥaķdurur 

 

Terk eyle gel göňülden her sevgiyi 

Ĥaķķı sev ki sevmege elyaķdurur 

 

Baĥr-ı zât ŧalmaķ isterseň eger 

Âşķa yapış ħûş âceb zavrakdurur 

 

Mülk içinde ŧanıyanlar mâlikden 

Ġayrı degildur veli muŧlaķdurur 

 

Her kim inanmışdur bu söze cânla 

Bilki anı mümin-i muŧlaķdurur 

 

Görür gözim Hâşimî sevildin 

Kendü degil belki hemân âşķdurur 

18 

(Hâşimî) 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Âşķ-ı yâre düş olaldan yârimi gördüm âyân
631

 

Def’ idüb şek u gumânum müşkilim ķıldım beyân 

63.b 

Bu ne müşkil derd olur kim
632

 kendüm isterim kendimi 

Kendümi kendüm ararken olmuşam ben bî-nişân 

 

Žâhiren baķsaň baňa bir śûret-i insâniyem
633

  

Ma’nada gel gör beni kim cümleden oldun nihân 

 

Bu vücûdum mülkini fetĥ idelim şimşîr-i âşķ 

Salŧanat-ı külli benimdur olmuşam şâh-ı cihân 

 

Baĥr-ı âşķa ġark olaldan varlıġım ey Hâşimî 

Cümlesin virdim fenâya
634

 âşķla ķaldım hemân 

19 

(Hâşimî) 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

İy dost bilmem neyleyeyim ĥâlum kime śöyliyeyim 

Ħayret baĥrına ŧalmışam
635

 anı niçe böyleyeyin[m] 

                                                           
631

 S. v. . 41
b 

1.b
1 

gördüm hemân: gördüm âyân A. 
632

 S. v. 41
b 

2.b
1
 olubdur: olur kim A. 

633
 S. v. 41

b 
3.b

1
 žâhiren gel gör beni kim śûretâ insâniyem: žâhiren baķsaň baňa bir  śûret-i insâniyem A. 

634
 S. v.  41

b 
5.b

1
 cihâna: fenâya A.  

635
 S. v. 38

a
 1.b

2
 ŧalmışam: düşmüşem A. 
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Âşıķ olan ķılur fiġân ârif olan ķalur ħayrân 

Bu derdlü göňlüme dermân niçe idüb neyleyeyin 

  

İster[gil] göňül bunda yârini görüb vire cümle varın 

Görmeyince bunda
636

 yârin yarın anda neyleyeyin 

 

Derdüň baňa yoldâş eyle âşķuň câna ķûldâş eyle 

Al sen saňa (ki) ĥâldâş eyle giçe gündüz eyleyeyin 

 

Hâşimîyâ sırr-ı âşķdan içem din çıķar başdan 

Münkerleruň göňlü
637

 ŧâşdan daħa ķâtı neyleyeyüz 

20 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

[żamîrinde zâhid ĥadîŝ âşķ ezîrdüre 

Ala gör bir nažar andan ger ol kimyâyı ekirdüre 

 

Anuň sen râh-ı âşķında olamadırsıň eger žâhir 

Refîķ it kâmil-i insanı anuň yolunda rehberdur 

 

Seni sen bildün ey dil ferâġat eylesüň bir dem 

                                                           
636

 S. v. 38
a
 3.b

2   
ol: bunda A. 

637
 S. v. 38

a
 5.b

2  
baġrı: göňlü A. 
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İrerdüň maķśad-ı śadıķa ger ol cennât-ı aħķardur 

 

Sen ey göňül eger ĥaķķdan dirseň bir murâd olmak 

Murâduň cümle terk it ger eger ħayr u eger şerdür 

 

Eger kim men âref sırrıň dilersin Hâşimiden śor 

Gümâhı sırr-ı eşyayı göridür eski defterdir] 

21 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

[Hâşimîyem hem faķîrem müctebâdur sevdigim 

Al evlad-ı muĥammed muśŧafadur sevdigim 

 

Çâryâr-ı pâk gevher ümmihât müminiyet 

Śafa-i aśĥâb-ı yârân-ı vefâdur sevdigim 

 

Ĥażret-i şâh-ı velâyet şîr şeyir cân 

Pîrâźdur ķıte selamât śafâdur sevdigim 

 

Zeyd ķâsım ibn-i âbbâs vîs ca’fer erķami 

Sırr isbâŧa mažhar faķr u fenâdur sevdigim 

 

Seyyidissâdât din el-âbidîn ibn-i meşhîd 
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Kerbelâda mažhar-ı cevr u cefâdur sevdiğim 

 

Ol imâm evliyâ tevķîd îlmiň bâķri  

Ol kerîm ibnü’lkerîm śâĥib-i ‘ıŧadur sevdiğim 

 

Evvelinüň aħirînüň mažhar ola sırrına 

Ca’fer’uśśâdıķ veli evliyâdur sevdiğim 

 

Kâžım … hâdi ibn-i muķil ehl-i yaķîn 

Musa-ı kâžım imâmü’l-etķiyâdur sevdiğim 

 

Kâf-ı nûnuň menba’i ol ķıyâde erbâb-ı dîn 

Kâşif ser-âli âyn’ür-rıżâdur sevdigim 

 

Menba’ul-cevr mürşidü’l-ĥaķķ ol ibnü’l-amâhir  

Kim muĥammed mutteķîdur muķtedâdur sevdigim 

 

Fażl ĥaķķdandur naķîdur hem âlîdur hem veli 

Îlm-i îrfân menba’i âyn-ı ĥayâdur sevdigim 

 

Mülk u bâŧın şâhidur hem âskeri ehl-i fenâ 

Hem ĥasandur hem ..śâĥib-i levâdur sevdigim 
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Nesl-i pâk muśŧafa murteżâdur hâşimî 

Mühri śaĥib-i ĥażret-i âli keremullah vecih demâ al âbadur sevdigim 

rađıyallahu anh ] 

22 

[bâb-ı şehr-i ûlûmuň rabbânı mız devrân-ı subĥân 

Afeti bâb-ı ħayber ŧaġyân rûyet-i burc-ı ķal’e-i imân 

 

Defter-i medĥ hal-i atidur anuň kemterüň vasfı lâfetidur anuň 

Ĥaydur oldur ki aňa açdı yeni sofre-i çün laĥmuň laĥmi 

 

Muśŧafaya nažar bir ehl-i finûn oldu musaya nitekim hârûn 

Kevŝer-i îlm u fażla sâķîdur eŝer-i îlm anıňla bâkîdur 

 

Ol ki çeşme-i velâyetdur server-i zümre-i ħilâfetdur 

Ente minnî aňa işâretdur anâmenuň âceb beşâretdur 

 

Seyyid-mend-i aħvat odur vâżi’ sefer-i ķuvvet odur  

Ĥamdı keremi ķađıya ķanber ola yekdur andanki ħalıķa serv ola 

 

 

Ŧarîķ-i ķâdiriyenuň kavl-ı uśûlı arŧ-ı vâķ’ası beyân olunur 

Evvel nefer emmâre-i ism kelime-i tevĥîd 1 mâi 

Ŝâni nefer levvâme ism celâl 2 ķırmızı 
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Śâliś nefer-i mülhemi ism hû 3 śarı 

Râbi’ nefer muŧmainne ism ĥaķķ 4 yeşil 

Hâmis nefer râżiyye ism ĥay 5 beyaż 

Sâdis nefer marażiye ism ķayûm 6 siyah  

Sâbi’ nefer śâfiyye ism ķahhâr 7 penbe] 

23 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

[beyt 

Güliň her dem hümâvuş sâye-endâz olması başda  

Ŧarîķ-i ķâdiriyenuň gül nişânı olduġundandur 

 

Nedendur çöl kenarında şeref-yâb olduġı baġdâd 

Cenâb-ı ĥażret-i şeyħiň mekânı olduġundandur  

 

Ve daħi naķîbleruň pîri ĥażret-i şâh-ı velâyet ve andan ĥażret-i şeyħ âbdullah enśâriyye 

virilmişdur fahve naķîlerinüň pîri şeyħ ĥasan el-şâzelidur ve ĥażret keremullah vechinüň on 

yedi ħalıķa var idi ve ca’feruśśâdık mezheb-i pâk ca’feri mezhebdenim ve ķara bacak ķolu 

ĥażret-i sa’deddiniň Vehbi ķolundandur ve ĥażret-i pîriň iki ŧarafdan meşayiħat-ı ķuŧbiyyeti 

var idi birine ŧarîķ-i kesbi dirler ŧarîķinüň ķabžından birine daħi ŧarîķ-i Vehbi dirler biz-zât 

faĥr-ı kâinât-ı tabi’at etmişidi ve rehberi ĥażret-i imâm âli kereullah vech u rađıyallahu anh idi  

lâ fâ illâ âli ilâ seyfü’l-zûlfiķâr  

24 

(Kaside) 

Na’t-ı ĥażret-i ‘ömer’ul-fârûķ radıyallahu anh 

Olki ĥad-ı kemine ŧaadur seyyid-i bârgâh-ı âlâdur 
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Źüll-i ĥaķķ aftâb-ı maşrıķ dîn şem’i cem’ kurve ehl-i yaķîn 

Bâŧıl-ı ĥaķķdan ayırdı çün kârûķ-ı sırr sancâġı ayrı nâ-âyûķ  

Çün ħilâfetle oldu ol žâhir oldu küfr ehlinüň eşi aħir  

Çün anuň âdli nûş-i revân oturuldu zaman-ı nûş-i revân  

Olduçün şem’ gibi rast-ı ziyân didi peygamber aňa şem’-i cenân 

Baķdı çünkim dileyen taradıb şem’ cebennet imek aňa âceb 

Olduġuniçüň o sâye-i raĥmân sâyesinden ķaçardı her şeyŧân 

Cennetüň ħalķından evvel girer ol hem śırâŧı ķamûdab tîz geçer ol 

Ĥamdı keremini gelse ba’d âhde resûl didi aĥmed ‘ömer olurdu ol 

25 

(Kaside) 

Na’t-ı ĥażret-i ôŝmân dînun-nûrîn radıyallahu anh 

Žüll raĥmân śâĥib-i dînun-nûrın îlm u celile mecmu’ul-baĥreyin 

Mecmi’ fażl u câmi’ ķurân-ı şehvâr-ı velâyet-i îrfân 

Çün âzîz oldu ĥilmine ol yûsuf-ı ŝâni didi aňa resûl 

Seyyid-i bârgâh-ı ĥilm-i ĥayâ server-i sâlâr ĥûd ehl-i seħâ 

Fazlıyla oldum bî-bedel ol bedel oldu eline resûl şol 

Öyle virmişdi aňa ĥaķķ adını ne melek andan utanurdu neyi 

Ne felek ķadri oyar gözin ölmedi şemdin her niye ķarîn  

Olsa virir irem daħi duĥter-i erbile mürüvvet ve îrfân 

Cem’ olub aňa didiler ôŝmân ĥamdi bu nice fażlile žülm olundu aňa 

Bunlar olduķda didi peyġamber 

Âķıbet öldü efżaluş-şehdâ] 
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26 

(Sârban Ahmed) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Beĥamd’ullah ki bu rûma irişti mürşid-i kâmil 

Sa’âdet anlaruň oldı olara oldılar vâśıl 

 

Ĥaķîķat nûrını evvel âcemden rûma naķl iden 

Ĥamîd sulŧân idi geldi bâzen şeyħ-i erdebîl 

 

Gelüb bu sırrı bildürdü o sulŧân ĥâc-ı bayrâma 

Bularuň vaśfını tefśîl idemez lâl olubdur dil 

64.a 

Ve bil-cümle o sırr andan ‘ömr u sulŧâna naķl etdi 

Görüb söyler inân taĥķîķ-i süzen dâri degil nâķil 

 

Pes andan śoňra śâĥib-i sırr o sulŧân …yânmadı 

Olaruň ĥâliyle ĥâllen ki ĥâlin yoķsa ne ħâśıl 

 

Bulardan śoňra śâĥib-i sırr olupdur pîr âli sulŧân 

Ĥaķîķatde bulur budur iki görmesin ey ġâfil 

 

Daħi andan gelüb ol nûr göründü Sârban Aĥmedden 

Olarda hikmetini sordu bulunca sırrına ķâbil 
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Çü sırr naķl eyledi andan âlâeddin sulŧân 

Niceler yâvuķladılar racîme oldular mâyil 

 

Göründü ba’de ol sırr pîrim sulŧân ġażanferden 

Yüzün gördüm beĥamd’allah ķomadı bizde hiç müşkil 

 

Bu esrâruň tamam ilm-i emir-i dervîş ķılur tebyîn 

Bu varlıķ-ı külli anıňdur seniň śanmasın ey ġâfil 

27 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün  

Geçüb câhıyla ġavetden meźât isteyen gelsün 

İdüben mâsivâsın terk-i muhabbet isteyen gelsün 

 

Cemâlin
638

 isteyen âşıķ nider ol hûr u ġılmânı 

Geçüb dünyâ u ‘uķbâdan viśaliň isteyen gelsün 

 

Ķuvâyı rûĥi cem’ itdüm baňa âşķuň imâm oldı 

Ķıyâmet ķâmet itdi çün imân buldum uyan gelsün 

 

Düşüb deryâyı âşķ içre âceb ġavvâś-ı âşķ oldum 

                                                           
638

 S. v. 35
b
2.b

1 
viśâlin: cemâlin A. 
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Ki bi gevher çıķardum ben buňa śarrâf olan gelsün 

 

Enne’l-âşķ sırrına irse âceb mi Hâşimî bendeň 

Fenâ-ender-fenâ oldu fenâyı isteyen gelsün 

28 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Benligi elden bıraķ gel küfri ķo imânı gör 

Merd iseň meydân-ı âşķdan cân virüb cânânı gör 

 

Âşık iseň başıňı top eyle gel meydâna gir 

Terk idüb cân-ı cihânı nâr-ı âşķa yanı gör 

64.b 

Leylü’l-esrâra vaķıf olmaķ isterseň eger 

Sırr-ı ĥaķķa maĥrem olan kâmil inşanı gör 

 

Mübtelâyı âşķ olanlar derdine buldu devâ 

Âşıķ iseň sen daħi gel derdi ko dermânı gör 

 

Hâşimî derde giriftâr olmaķ isterseň eger 

Cân içinde cân olan ol pür tûsçâyı gör 

29 

(Hâşimî) 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

İçüben ma’na şarâbın mest u ħayrân ol yürü 

Dögüb ŧaşlarla dâim zâr u giryân ol yürü 

 

Hiçe śay sen bu cihânı kim degildür ber-karâr 

Ŧut gedâlıķ resmini var şah-ı sulŧân ol yürü 

 

Görmek isterseň cemâl-ı yâri sende zâhidâ 

Der-i cihân terk uruben aňa ķurbân ol yürü 

 

Her ne kim geldiyse yârdan sen anı eyle ķabul 

Ķahr u luŧfun bir bilurben baĥr-ı ‘umân ol yürü 

 

Bu vucûduň mıśrını fetĥ eylediňse śofuyâ 

Hâşimî-veş varub anda şâh-ı ken’ân ol yürü 

30 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Geçmişem zevķ u riyârdan ‘aşķla yâr olmuşam 

Âşķı faħr idüb cihânda faķrla yâr olmuşam 

 

Giymişim âşķına anuň ben melâmet şâlını 

Medĥ u zemden fâriġim bî-nâm u bî-âr olmuşam[3. Beyit] 
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İçeli âşķı şarâbın ol śunmalar şâhınuň[2.b1] 

[ayılub ġaflet meyinden mest-i dîdâr olmuşam] 

Mest-i âşķam śûfiyâ âşıķ-ı didâr olmuşam [5.b2] 

 

[himmet pir ġażanfer idüb elden varlıġım 4b1] 

 

Hâşimîyem ehl-i ĥâlem du cihandan fâriġem 

Nûr-ı ĥaķķuň mažharıyem śâĥib-i esrâr olmuşam[4.b2] 

65.a 

31 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Mevt-i irâdi ne rıžâ virmez iken şevm-i nefsiňüz 

İżŧırâriye rıżâ göstermesidur cehliňüz 

 

Dil ile cânum fedâ olsun yoluňa diyenuň 

Raġbeti yoķ ehl-i âşķuň olsun hiç şâňıňız 

 

Câh içinde yûsufı ķurtarmasınlar  ŧâlibân 

Özgemiň ken’ân eyler bundan bunuň yoķ ‘ayıbıňuz 

 

Yoķluķ iĥrâmın giyüb egnîne maĥrem olmayız 



119 
 

Ĥaķķı bilmek ĥâśıl olmaz ölmeyince nefsinüz 

 

Yoluňuz aldı hevâ ķomaz sizi ĥaķķdan yaňa 

Sevdügün terk itmeyince ĥaķķdan olmaz ħaberiňüz 

 

Pes erenler didiler irâķ-ı yaķın yaķın ırâķ 

Zîra ka’be ehli gibi ķalmadı hiç sevgüňüz 

 

Dökme cân layıķımı olur şem’e ķarşu yanmaġa 

Hâşimi anuň içün bulmadı biňde biriňüz 

 

Her kişi bunda ekdiyse anı anda biçer  

Ĥâśıl oldur kim ĥesâbı olmaya bir daneňuz 

32 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Hâşimî sulŧân fermâyıd 

Zülfüňüň zencîrine bend oldu dil-i dîvânedur 

Câm-ı âşķuň nûş idelden ħoş âceb mestânedur 

 

Śanma iy cânum beni kim bunda ķul oldum saňa 

Dil ezel-i ķalu belladan şem’iňe pervânedür 
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Dâima naśiĥatda nâśiĥ men’ ider meyden beni 

Âşıķ-ı dîvâneyem ben meskeňim meyħânedur 

 

Bâde-i bezm-i elesti içeli ayılmazam 

Mülk-i vaĥdetde ħüdâ ile yerim ħumħânedur 

 

Cân atub pervâne-veş gel şem’ine yân Hâşimî 

Uymaya sen ol med’iye ķûlı heb yayandur 

33 

(Hâşimî) 

Güfte-i seyid hâşimî efendi 

 

Vâyyid nâh-ı birrûĥi  

Şunuň kim geldi şânına 

Bil oldurur nişân olan  

Bî-nişânuň nişanına 

65.b 

Çün anuň zâtı aķdemdur  

Ķamûsından muķaddemdur 

Anuň vaśfını kim ķıldı  

Nihâyet yoķ beyânına 

 

Şular kim zât-ı aķdemden  
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Nažar irmişdur anlara 

Gelüb bundan rûşen oldur  

Nihân içre nihânına 

 

Gelür cân u cihân olur  

Ķamû cânlara cân olur 

Gâh âyân gâh nihân olur  

Gider anuň nihânına 

 

Bu ĥâli ĥâllânân kişi  

Nider dersile fetvâyı 

Gelür ol âlem-i dünyâyı  

Döşer anuň dîvânına 

 

Bu îlmi Hâşimî aydur  

Oķıdum aňladum bildim 

Ĥaķķuň gizli evliyâsı  

Sürer ĥükmün cihânına 

34 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’lâtün 

[Maķśûd cihana gelmeden kişi rabbin bilmek imiş 

Rabbisin bilmege sebeb evliyâsın bulmaķ imiş 
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Anıň ile olur devlet anı beyân ķılur ayet 

Ĥaķķa yalvarmaġa ġâyet gerçek yalvarmaķ imiş  

 

Bulmaķ degil imiş bilmek bilmek degil imiş bulmaķ 

Evliyâya göňül virmek rengine boyanmaķ imiş 

 

Olan âşķıň pervânesi olur ĥaķķuň divânesi 

Ehl-i âşķıň sermâyesi âşķ oduna yanmaķ imiş 

 

Bunlardur ĥaķķı bilin ġasiresi yalan hâşimî 

Dervîşlikden murâd olan küliyyen yoķ olmaķ imiş] 

35 

(Hâşimî) 

Güfte-i hâşimî sulŧân 

 

Şükr ĥaķķuň keremine 

Ben bende buldum imânı 

Ĥaķķ bir ķapu açdı baňa
639

 

Ben bende buldum imânı 

 

Ĥaķķuň ķâpusun açaryın[um]  

                                                           
639

 S. v. 33
b
1.b

2
ĥaķķ nažar itdi baňa: ĥaķķ bir ķapu açdı baňa A. 
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Âleme nûrın śaçayın[um] 

Küfrüm yoķ neden kaçayın  

Ben bende buldum imânı 

 

Ĥaķķ nazar eyledi baňa  

Ŧopŧolu aldum cihâna 

Mažhar düşdüm ol sulŧâna  

Ben bende buldum imânı
640

 

 

Ĥaķķuň luŧf u rahmetiyle 

Ĥabîbinuň şefa’atiyle 

Evliyânuň himmetiyle  

(ben bende buldum imânı)
641

 

 

Yaradılmışa oldum yâr 

Ķalmadı irâde-i i’tiyâr
642

 

Hâşimîyem ne ķayġûm var  

(ben bende buldum imânı)
643

 

36 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

[Eger zâhid śorar iseň bize ķadrin cevabını 

                                                           
640

 S.v. 33
b
3.b

2
iżen: imânı A.

  
 

641
 S. v. 33

b
3.b

2 
iżen: imânı A. 

642
 S.v. 33

b
4.b

1
irâde ķalmadı i’tiyâr: ķalmadı irâde-i i’tiyâr A. 

643
 S. v. 33

b
5.b

2 
iżen: imânı A. 
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Ĥaķîķat-i ķadre iren ol aça göňül kitâbını 

 

Baķa göňül kitâbına cemâl-i ĥaķķı seyr ider 

Arada ķalmaya perde çü ķaldıra ĥicâbını 

 

Göňül ĥaķķıň nažarında ŧura bir dem ayırmağa 

Dâim dostuň elinden içe âşķıň şarâbını 

 

Eger göz açıla bir gez baķub güne nažar ķılsa 

Hemân bir demde oķuya cihânıň fażl-ı bâbını 

 

Ĥaķîķat-ı dervîş oldur kim bu cismi bunda ķoymaya  

Oluben ârşa kürsi irişdire turâbını ] 

37 

(Hâşimî) 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

[Erenleridi mertebe cümlesiniň ĥâli nedur 

Her biriniň ħiźmeti var zikri ne ezkârındur  

 

Feyżi nereden alurlar anıňla maķbûl olurlar 

Ne işlerler ne ķılurlar śan’atları kârı nedur 

 

Yetmiş biň ĥicâbı geçen olur dost perdesin açan 
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Kimdur beķâ mülkine göçen anların iħbârı nedür 

 

Bâŧın olan kimdur sırrı žâhir olan kimdur evvel 

Aħir olan kimdur kendüne esrârı nedür 

 

Hâşimî aydur suâliň cevâbını iden bilür 

Bâl dimekle bâl olmaz leźźetini bilen bilür] 

38 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Iyd-ı ekberdur viśâlüň isteyen śâdıķlara 

Şol göňülden ġayrıňı terk eyleyen âşıķlara 

 

Her kim ister dâr-ı ‘uķbâda irişmek ni’mete 

Fısķını terk eylesün uysun bu gün śâlihlere 

66.a 

Sen śaķın maġrûr olub rabbim kerîmdür dime kim  

Aňa lâyıķ ħiźmet eyle yol budur âbdlara 

 

Gel enâniyet ĥicâbın çeşm-i dilden def’ ķıl 

Zenb-i âžamdur vucûd didi resul ŧâliblere 

 

Hâşimî sen ĥaķķ yolunda fakrı eyle iħtiyâr 
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Fakrla eylemekdur çün ŧarîķ-i âķıllara 

39 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Sa’âdet şol kişiye kim işi dâim ‘ibâdetdur 

Göňül mevlâsına virmiş ķanâ’at aňa âdetdur 

 

Şu şaħıś kim nefsini bilmez ne bilsün rabbisin anlar 

Bu ma’na sa’ıyle olmaķ ķûla ĥaķkdan ‘ibâdetdur 

 

Ŧayanmaz ġurre-i dünyaya anuň kim âķlı yâr oldı 

Şarâbdan teşne-i dil ķânmaķ bilüň özge sa’âdetdur 

 

Eger ey dil senüň ‘ömrüň olurśa ķadir ayûbunca 

Śoňı çünkim fenaimiş göňül virmek cehâletdur 

 

Dilerseň Hâşimî gibi murâduň yâr ide Allah 

Refîķ it kâmil insanı ki anlar ĥaķķa murâtdur 

40 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Cemâli ıydına cânun virüb ķurbân iden gelsün 

Yakub âşķına varlığın çiger püryân iden gelsün 
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Dilerseň ölmeden ölmek ĥayâtı câvidân bulmaķ 

Beķâ mülkine şâh olmaķ bâşın sulŧân iden gelsün  

 

Kim olsa ŧâleb-i dîdâr ķomaz göňlinde ol aġyâr 

Ennelĥaķķ sırrını tekrâr idüb ižhâr iden gelsün 

 

Gel ey ŧâlib ķo ferdâyı bu gün görce zîbâyı 

Kim ister sırr-ı mevlâyı aňa iĥsân iden gelsün 

 

Dilerseň Hâşimî yârı gider üstüňdeki pârı 

Göňülden eyleyüb zârı gözün giryân iden gelsün 

66.b 

41 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ķahr-ı ĥaķķdan itmesun dervîş olanlar hiç fiġân 

Emr-i ĥaķkdur śabr idüň itmek şikâyet bir zaman 

 

El ile gelen belâ olur dügün  śanmaň dögün 

Niçe peyġamber velîler çekdiler budur âyân 

 

Ol velîler rehberi çekdi belâten artuġun 
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Biz (de) anuň yolluna sâlikleruz itmeň gümân 

 

[Sırrını nâdâna keşf etme śaķın ey Hâşimî 

Cân u dilden virmeyince ĥaķķ yoluna baş u cân] 

42 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ŧân degil ya’ķûb-veş bu gözlerden aķsa ķan 

Kim dîler cân yûsufun mıśr-ı vücuda ide ķan 

 

Râzıňı nâdâna keşf itme śaķın ey Hâşimî 

Cân u dilden virmeyince ĥaķķ yolına bâş u cân 

 

Mahsus iken söyledügi kelâmdur raĥmetullah 

43 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Pâdşâhum baĥr-ı ġamdan luŧf idüb azâd ķıl 

Nâr-ı firaķından ħalâś it göňülerimizi şâd ķıl 

 

Bir yaňa âdâġımı bir yâňa evlad ĥasreti 

Yıķmış iken ķalbimiz iĥsân idüb abâd ķıl 
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Çün ĥabîb Allah buyurdı ķalb beyd-i aś’ayın 

Raĥmetüň taķlîb idüb gel raĥmetüňle yâd ķıl 

 

Ger dilerseň ey göňül ĥaķķdan ola ta’yîr belâ 

Nefs elden rûħı ķurtar rabbine münķâd ķıl 

 

Çünki dünyâ aħiret ehli oldu ĥarâm 

Varlıġıl virüb fenaya cümle-i berbâd ķıl 

 

Bu meŝeldur aġlamayınca meme emmez ŧıfl 

İy göňül sende giçe gündüz hemân feryâd ķıl 

 

Hâşiminuň gözinden ķan aķar ya’ķûb-veş 

Ĥabs içinde ķurtarub gel luŧfuňla miķad ķıl  

44 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ĥamd’ullah bende ĥaķķ derdini dermân eyledi 

Derd-i âşķile düni gün kârım efķâ eyledi 

 

Yanuben yaķılalı âşķile her şeb tâ seĥer 

Hicr odundan ķurtarub müşkilim işâre eyledi 

67.a 
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Zâhidüň  gerçi cihânda âşķa inkârdur işi 

Ĥaķķ bize âşķ-ı yâr iden mest-i ħayrân eyledi 

 

Himmet-i pîre irelden açdı göňlüm gözini 

Gösterüb dostuň cemâlin mest-i ħayrân eyledi 

 

Hâşimi ġam yime şimden gerü sen gül fâriġ ol 

Çünki fażl’ullah irişdi pîrüň iĥsân eyledi 

45 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün  

Bizi bizden śoran âşık gelsün aňlasun ĥâlimüz 

Ĥıžrdur ķulaġuvuz bize ķudret elidür elimüz 

 

Erenlerde yalan olmaz ab-ı ĥayât içen ölmez 

Yetmiş iki millet bilmez ol dillerdür bizim dilimiz 

 

Gâh maĥv oluben ölürüz gâh ölür ĥayât buluruz 

Gâh olur ki mest oluruz dost eyler bezm eylerüz 

 

Çün ħıżr oldu yâr bende muĥammeddur muħtâr bende 

Maşrıķ-ı maġrub mekisân bende ķudret elidür elimiz 

46 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
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Şûride u seydâ ķıla yâruň cemâlidür beni 

Âlemde rüsvâyı ķılân yâruň cemâlidür beni 

 

Âķlumi bâşımdan alan beni bu sevdâya śalân 

Bir mürşidinde ķıla pîrüň cemâlidür beni 

 

Ķaddim büküb yay eyleyen baġrum delüb nây eyleyen 

İşüm gücüm vay eyleyen ĥaķķuň cemâlidür beni 

47 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Âşķuň odı çigerimi yaķa geldi yaķa gider(üm)
644

 

Elveda’ ey tâlibâň subĥân eline giderüm 

 

Cân u dil aśılır diler raĥmân eline giderüm 

Genc-i firķatde göňül ya’ķûb-veş nâlân iken 

 

Buyı ĥaķķ açdı gözüm ken’ân eline giderüm 

Ķalb-i mümin beyt-i ĥaķdur cân ŧavâf itmek diler 

67.b 

Yoķluķ iĥrâmın giyüb cânân iline giderüm 

Cümlesin terk itdi bu dil bir śanem sevdi yine 

                                                           
644

 Eklendi  
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Âbdurrezzâķdur kim ol śan’ân elbete giderüm 

Dâr-ı dünyâ ekinlikdür bu ‘ömrüm taĥmîni 

 

Ekdigim biçmek içün ‘ümrân iline giderüm 

Zenb-i âžamdür vücudum varlıġım ķıldım fenâ 

Ĥaķķa dönüb ĥaķķla ġufrân eline giderüm 

 

Da’vet-i ĥaķķdur icâbet lâzım oldu Hâşimî 

Ten ķabasın çâk idüb merdân iline giderüm  

48 

(Hâşimî) 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 

Bulması
645

 ġam degildür bilmekdur anı müşkil 

Kim bilse anı bunda ķalmaya anda müşkil 

 

Münker olan gönüller bunda hem anda a’mı 

Şol cânda kim göz yoķdur gel gör dimek müşkil 

 

Çünkim dilerseň anı varlıġuň ile fâni 

Terk eyle seni beni ķalmaya sende müşkil 

 

                                                           
645

 S. v. 41
b 

1.b
1 

bulmaya: bulması
 
A. 
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Dîniňi dîndâş eyle âşķuň saňa eş eyle 

Kimde ki âşķ yoķdur anlara ķata müşkil 

 

Hâşimîyi bu yolda cânıyla eyle ĥâldâş 

Her kim kim yâlňuzdur gitdükce artı müşkil 

49 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Ķanâ’at vaśfını her kim edindi zâtına ħaślet 

Bilüň anı aňa birdür yanında ġallat u keŝret 

 

Śaķın sen śanma ey śûfi-i âzîz ki ola başda tâc 

Ķula ĥaķķdan odur îzzet başa yoldâş ola devlet 

 

İki âlemde ger ‘izzet yolum dirseň eger ĥaķkdan 

Göňülden ġayrıyı terk it ķıla Allah saňa raĥmet 

 

Yürü ŧoġru yoluňı sen igen ŧa’n itme ûşaķa 

Kişi neye güler ise gelür başına bî-minnet 

 

Ġani dimek aňa sensiz kim elinde sanam vezir ola 

Ġıtâ ol hâşimi ĥaķķdan bula mevlâsına vuślat 

68.a 
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50 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Bu gün meydân-ı âşķ içre bize ma’şûķîler derler 

Erenler sırrına âşık bize ma’şûkîler derler 

 

Ŧayânub zühd ile ķâlmaz özin ġav’âlar śâlmaz 

Cihânı bir pula almaz bize ma’şûķîler derler 

 

Elestüň sırrını bulduķ elestüň nûrına irdük 

Anuňiçün sîne çâk olduķ bize ma’şûķîler derler 

 

Muĥabbet ile bul yolu gider göňüldeki ķâlı 

İre himmet pîr âli bize ma’şûķîler derler 

 

Enel’aşķ kavsını çâlduķ vilâyet mülkini alduķ 

Muĥabbet-i evliyâ olduķ bize ma’şûķîler derler (bize hâşîmiler derler) 

51 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün  

Ezelden âşķla śûfi kimüň ŧayını muħammeddur 

Dilinde dâimâ vardı anuň Allah ekberdür 
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Şu nefskim hubb dünyâdan idibdür ķalbini žâhir 

Tamâmet nûr-i mevlâdan anuň çeşmi münevverdur 

 

Ġayeti dimez aňa mâķul elinde …….virüz ola 

Ġıtâyı şol göňül buldu ķanâ’atle muķmerdur 

 

Ennelĥaķk sırrını ey dil śaķın keşf itme nâdâda 

Anı bir deni bilmez ĥaķķ ehline müyesserdür 

 

Bilem dersüň eger anı bulıňur kâmil insânı 

Odur ĥaķķ îlminuň kânı ki bu sırra o maĥremdur 

 

Fenâ câmından ey ġâfil kimüň cânı mest oldu 

Vucûdın cümle terk itdi ki varlıķ zenb-i âzamdur 

 

Ĥaķîķat olandur şâh-ı vucûd mülkine hâkim 

Şu cân kim nefse maĥkûmdur bilüň deccâlden beterdur 

 

Murâd ise eger rûmi senüň nefsinden ħalâś olmaķ 

Anı sen hâşimiden śor ki bu âleme o rehberdur 

68.b 

52 

(Hâşimî) 
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Ârîf-i billah hâşimî sulŧân  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Elĥamd’ullah-i müminim ĥaķķ’ul-yaķîn 

Çün mürebbim oldu rabb’ul-‘alemîn 

 

Zât u ef’âl-i śıfâtum varlığın 

Sen günah yazma raĥmansın raĥîm 

 

Niçe der ayat na’bud görmeyen 

Kendü ķalbinde tamâm ĥaķķı yaķîn 

 

Gel bu esbâbdan göňül-i tecrîd ķıl 

Zâhid der senuň çü ayâtıň neste’in 

 

Ahdinâ yâ rabb murâŧ ul-müstaķîm 

Senden artık berk-i hüdât el-muhtedîn 

 

Mürşid-i kâmil izninden çıķma hiç 

Göňlidur anuň murâŧ’ud-dîn 

 

Muttaśıf ķıl etme bizi mücermayin 

Yârlıġa kim virse yâ rabb amîn 
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Hâşimi bendeň temenna ķılduġı 

 Feyźuň  eksik etmeyesin yâmain 

53 

Mazharıňdur muśŧafa ümmete ķıldın şef’ülm’üzmin 

Ķahr-ı luŧfuň mâlikisin râbbenâ luŧf ķıl bizde olıcaķ 

 

Kime enent-ı aleyhim dedi ĥaķķ bizi andan ķıl  

ilahü’l-âlemin ġayr’ul-maġzûb-i aleyhim vasfıyla 

 

Sen velâ’uđ-đâlin isen ŧâleb isen nefs-i terk it 

Tâ olasın ……… 

54 

(Hâşimî) 

İlâhi şeyħ Âlâeddin Ķayġûsuz ķuddus sırre   

Bu yol ĥaķķ olduġuna  

Muĥammeddur şâhidimiz 

Aç gözüňü [sen] ey ġâfil  

[ol] aĥmeddur şâhidimiz 

 

Bu yolı ħûd ĥıżr didi  

Bu yolda (ĥaķķ) ĥâżır didi 

Cürmin yâ(r)[maķ] ķadir didi  

Bu devletdur şâhidimiz 
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[ibrahîm bunı söyleyen  

Ĥıżırdur beyân eyleyen 

Aĥmeddur buňa ĥaķķ diyen  

O şaķaķındur şâhidimiz] 

 

Bu yolda[ki] (olan) bâķî didi 

Anlar yolda ĥaķ
646

 didi 

Terk eyleyin şeķî didi  

O ĥâlıķdur şâhidimiz 

 

Ķayġûsuz
647

 aydur er erseň  

Gelene yol gösterirseň 

Gizli beyân ister iseň  

Muĥammeddur şahidimüz 

55 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Yâ ilahi derdüni derdime dermân eyledüň 

Kendü âşķuň şırrını hem mûnis-i cân eyledüň 

 

Âlem cânı
648

 içre ķalmışidım bî-baśar 

                                                           
646

 S. v. 35
b
4.

1
anlar ĥaķķı buldu didi: anlar yolda ĥaķ didi A. 

647
 S.v. 35

b
5.b

1
hâşimî:ķayġûsuz A. 
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Pertevüň śâlduň bu göňlüm içre cevlân eyledüň 

 

Künt u kenzüň sırrına çün maĥrem eyledüň bizi 

(Kendü fażl u luŧfıňile kendüň i’lân eyledüň) 

69.a 

Çün teccelli-i cemâl itduň bize bizden yaķîn 

Ĥamd’ullah sen seni kim bize mihmân eyledüň 

 

Şeş cihetden saňa yol yoķ kimse bulamaz seni 

Geldüň insân śûretine seni seyrân eyledüň
649

 

 

[Yâr olmuş saňa müştâķ ķande la’ıň kim bilür 

Gizliden sen seni göňül içre pinhân eyledüň] 

 

Ķayġûsuz
650

 aydur ilahi saňa şükrüm budurur 

Bizi bizden ķurtaruben sırr-ı subĥân eyledüň 

56 

(Hâşimî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

[Yûsuf mıśrı bulam dirseň eger insana baķ 

Cümle varlıķdan gûzâr ķıl cân içinde câna baķ 

                                                                                                                                                                                     
648

 S.v 36
b
2.b

1 
âlem-i žulmât: âlem-i cânı A. 

649
 Sv. 36

b
5.b

1 
girdin insân śûretine vechiň iĥsân eyledüň: geldüň insân śûretine seni seyrân eyledüň A. 

650
 S. v.37

a
.7b

1  
hâşimî: ķayġûsuz A. 
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Câhilli śûret olanlar bilmediler ademi 

Ârif sırr olduň ise pertevi subĥâna baķ 

 

Ârifine nažar ķıl kim bu sırrdan geçesin 

Ĥazine-i ĥaķķ irer ise raĥm ider raĥmâna baķ 

 

Maĥv ger maŧluķ olduňsa varlıġıň buldu fenâ 

Ger beķâ-i ĥaķķ irerse ĥükm iden sulŧâna baķ 

 

Ĥaķķa vâśıl olan âşık böyle vâśıl oldular 

Sende vâśıl olmaķ dilerseň böyle bir agâha baķ 

 

Pirim sulŧân evliyâ mürşidsin ķuŧb-ı âlemsin 

Dert seniň dermân seniň          iżen 

 

Sensin aśl-i ma’den-kân sensin ŧulû’-ı kevn-i mekân 

Emrindedür devr-i cihân                iżen 

 

Ķullarına himmet gerek emriň ile dönen felek 

Saňa ħiźmetkârdur melek      iżen 

 

Göster ĥaķķuň ayâtını âyân ķıl beyannâtını 
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Aç göňüller mirâtını   iżen 

 

Hâşiminüň sensin cânı göňlünde din-i imânı 

Bir zerrece yoķ gümânı     iżen]  

57 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Merd iseň meydân-ı âşķda cân virüb cânânı gör 

Śâdıķ iseň âşķ içinde iste bul sulŧânı gör 

 

Evvel saňa senden yaķın sen andan olmaġil irâķ 

Keŝreti ķo vaĥdeti bul ma’na-i ‘irfânı gör 

 

Ve’lżaĥĥi yüzüňdurur vellîl śaçuň muŧlaķa 

Oķu hüsnüň muśĥafın sûre-i furķânı gör 

 

Pertev-i nûr-i ħüdâsın bile görgil ķadrini 

Mažhar-ı zât u śıfât u raĥmet-i raĥmânı gör 

 

Ķayġûsuz
651

 elfaķr-ı faħrı çün buyurdı ol resul 

Faķrla faħr idüben gel küfri ķo imânı gör 

58 

                                                           
651

 S. v. 36
a
5.b

1 
hâşimî: ķayġusuz A. 
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(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün  

Câmi’ śâcir sulŧân aĥmed ĥaķındadır 

 

Ezeli ķâl u belâdan ķurbânıyım ħân aĥmedüň 

Yoluna cân fedâ kıldım ķûluyım sulŧân aĥmedüň 

 

Bendesi olmuşam cândan bulmuşım derde dermandan 

Her dem gelür geçer bendan yoluyım sulŧân aĥmedüň 

 

Baňa feda ķıldı özün seyr içinde gördüm yüzün 

Benim ile söyler sözün diliyi1im sulŧân aĥmedüň 

 

Her dem benim ile olur iňileyüb zârı ķılur 

Benim ile alur virur eliyim sulŧân aĥmedüň 

69.b 

Kayġûsuz bakma varına düşe gör dost dîdârına 

Yandım teccelli nârına nûrıyım sulŧân aĥmedüň 

59 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Evliyâya egri bakma kevn u mekân elindedür 

Mülke ĥükmün süren oldur iki cihân elindedur 
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Sen anı şöyle śanursın sencileyin bir ademdur 

Evliyânuň sırrı vardur gizlü âyân elindedur 

 

Ĥaķķ anı bunda gönderdi ķulların irşâd içün 

İstedigün ıślâĥ ider ķahr-ı iĥsân elindedür 

 

Ĥaķķ zatıyla śıfatıyla tecelli eyledi aňa 

Varlıġı ĥaķķ varlıġıdur emr-i subĥân elindedur 

 

Ķayġusuz aydur bu îlmi oķudum aňladım bildim 

Şimdi bu îlimde ĥükmü kâmil insan elindedür 

60 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Varımı ol dosta virdim ĥânumânım ķalmadı 

Cümlesinden el yudum (pes) dü cihânum ķalmadı 

 

Çünki faźlullah irişdi çekdi beni kendüye 

Açdı göňlüm gözini ayruķ gümânım ķalmadı 

 

Çün fenâfillah içinde bizi ifnâ eyled(uň)  

Aňıniçündur benim nâm u nişânum ķalmadı 
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Dost cemâli âkisini śaldı bu göňlüm iline  

Anı görelden beru śabr u ķararım ķalmadı 

 

Âyn-ı tevĥîd açılub ĥaķķ’ulyaķin bildim anı 

Şirki sürdüm aradan şek u gümân ķalmadı 

 

Evliyânuň himmeti yaķdı beni ķâl eyledi 

Śâfiyem buldum śafâ ayruķ yalanum
652

 ķalmadı 

 

Ķayġûsuz
653

 aydur ilahi saňa şükrüm budurur 

Ĥamd’ullah âşķ-ı ĥaķķdan ġayrı varım ķalmadı 

61 

Dîni muĥammed dînidür 

Yolu ĥâcı bayrâmuň 

Anıňiçün oldılar  

Ķulı ĥacı bayrâmuň 

70.a 

Gelen dünyâyı terk ider  

Dönen imânsız gider  

Ĥaķķdan ġayrısın nider 

                                                           
652

 S. v. 36
b 

6.b
2 

yamanum: yalanum A.
                  

 
653

 S.v. 36
b
7.b

1 
hâşimî: ķayġûsuz A.
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 Dostı Ĥâcı Bayrâmuň 

 

Şerî’at döşeğinde 

Oturmış dervîşâna 

Peygamberi medĥ ider  

Dili Ĥâcı Bayrâmuň 

 

Erenler meydânında  

Başını ŧob eylemiş 

Ķudret çevgânın ŧutar 

 Eli Ĥâcı Bayrâmuň 

 

Otumuş ĥaķķ ârşında 

 Çevlân urur farşında 

Nurdan tâcı bâşında 

Sırrı Ĥâcı Bayrâmuň 

 

Başdan ayağa yâre  

İtdüň beni avâre  

Umârum ķıla câna 

Âşķı Ĥâcı Bayrâmuň  

62 

(Hâşimî) 
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Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

(Olduk fenâ-ender-fenâ) Śanmaň bizi var ehliyüz 

(Meşhudumuz ĥaķķdur bizim ĥaķķdur biz) vaśl-ı dîdâr ehliyüz 

 

Ĥaķķdur bize viren sebuķ  cân gözün aç sen dâħi baķ 

Günden âyân dîdâr-ı ĥaķķ maħzen-i esrâr ehliyüz 

 

Ĥaķķ varlıġıdan varımız aňınladır pazarımız 

Oldur bizim erkânımız şimdi biz ol kâr ehliyüz 

 

Pîr âli sulŧân pirimiz Muĥammed âli sırrımız 

Nûr-ı ħudâdur nûrımız esrâr-ı envâr ehliyüz 

 

[Hâşimî şâh-ı cihân  ķabâsını ûryân 

Pîrimdur ayât-ı ķur’ân biz vâśl-ı dîdâr ehliyüz] 

63 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Başdan ayaġa yareyim ķanġı derdime aġlayayın 

Derdlü olmuşam bî-çareyin ķanġı derdime aġlayayın 

 

 

Ne ħaberumden alur var ne ĥâlüme ĥâldâşım var 
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Ne (bir) dilimden bilür[em] var ķanġı derdime aġlayayın 

 

Bir yaňa firkat ġayreti bir yaňa dost  ĥasreti 

Bir yaňa firķat ħayreti ķanġı derdime aġlayayın 

70.b 

Ne bilür gerçek ķuluyum ki anuň derdin dileyem
654

 

Ne bilür ölüne diriyem ķanġı derdim
655

 aġlayayın 

 

Ķayġûsuz aydur delü oldum
656

 ne bellü ĥaķķa ķul oldum 

Ne bellü yândım kül oldum ķanġı derdim
657

 aġlayayın 

64 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Evliyaya kim bakarsa ten göziyle serseri 

Bî-baśardur cânı yoķdur hem degildür ol diri 

 

Evliyâ cândur gerek kim cân göziyle baķalar 

Zîra kim cânlu kişiler câna olur müşteri 

 

Evliyâ bir cân gülidür bülbül iseň gel berü 

Yoħsa var git nisbet itme nev bahâre
658

 zemheri 

                                                           
654

 S. v. 38
b
.4.b

1 
derdlüsiyim: derdin dileyim A. 

655
 Kafiyede: derdime: burada derdim 

656
 S. v. 38

b
.5.b

1 
hâşimî dertlü oldum: ķayġûsuz aydur delü oldum A.

        
 

657
 Kafiye derdime: burada derdim 

658
 S. v. 41

a 
3.b

2 
bu baĥâre: nev-bahâre

  
A.
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Mürşidümiz evliyâdur ŧut etegin śıdıķla 

İlete Allaha seni ve göstere peygamberi 

 

 [Evliyaya irmeyince kimse bilmez çün ĥaķķı 

Yoksa ķalmadan bu cihânda şöyle âciz serseri] 

 

Evliyâyı sen śanursın sencileyin bir ademdur
659

 

Evliyânuň sırrı vardur du cihandan ileri
660

 

 

(Evliyânuň sırrıdur du cihana ĥükm iden 

Sen śanursın yer u gökden tâ bu çerħ çenberi) 

 

On sekiz biň âlem anuň parmaġında bir yüzük 

Bilmedügi yer mi vardur illa sorar ķacceri 

 

(Evliyânuň zâtı ĥaķķdur vaśfınuň vaśâfı ĥaķķ 

Yâ śanur mısın anı sen et ve ķandur yâderi) 

 

Söyleyin bu ben degülem söyleden vardur beni 

Evliyânuň ķudretidür söyledür[ler] mermerleri 

 

                                                           
659

 S. v. 41
a 

5.b
1 

yer yüzinde bir adem: sercileyin bir ademdur
  
A. 

660
 S. v. 41

a 
5.b

2  
cihândan içeri: cihândan ileri A. 
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(Evliyânuň ķulları çoķ kemteri elvandurur 

Kemterinüň kemteridür kemterinüň kemteri) 

71.a 

65 

(Kaygusuz) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün  

Ĥaķķ yolına giden gelsün yolumuz vuślat yolıdur 

Ĥaķķ keremi vardur bunda bu yol hidâyet yolıdur 

 

Bu yolı ħû[d] buldu bulan bulmayandur maĥrûm ķalan 

Śırâŧ-ı müstaķîm
661

 olan bu yol hidâyet yolıdur 

 

Bu yoldur [ĥıżrıň] geldügi gelüben beyân ķılduġı 

(Ĥıżır) ab-ı ĥayvân
662

 bulduġı (bu yol muĥammed yolıdur) 

 

(Bu yoldur aĥmede gelen cümle yoldan muħtâr olan 

Gerçeklerden bâķî ķalan bu yol ol devlet yolıdur) 

 

Budur ķayġusûzuň
663

 didigi âlemüň ķaydıň yediği 

Muĥammedin mirâŝ ķoyduġunu bu yol hidâyet yoludur 

66 

                                                           
661

 S. v.35
b
2.b

2 
śırâŧu’lmüstaķîm: śırâŧ-ı müstaķîm A. 

662
 S. v. 35

b
2.b

2
 âb-ı ĥayât: âb-ı ĥayvân A. 

663
 S. v. 35

b 
3

2 
Hâşimînüň: ķayġûsuzuň

 
A.
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(Haşimî) 

[Göňül gözin açdın ise  

Yetersin sen kitâb saňa 

Baķdıġıň yüzü dost yüzüdür 

Âlemde yoķ ĥicâb saňa 

 

Gözüň bakar seni görür  

Sem’iň senden ĥayr olur 

Her ne gelse senden gelür  

S yleyen sen ħiŧâb saňa 

 

Seni bulan ġayrı neyler  

Seniň ile göňül eyler 

Yedi muśĥaf seni söyler  

Cümle merci’ meâb saňa 

 

Gel gir âşķıň ĥarmına  

Düşme gel ġayrın ġamına 

Ĥür gerçekler demine çün  

Fetĥ oldu bu bâb saňa 

 

Hâşimî sen seni bildün  

İstediğin sende buldun 
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Her yüzden görünüb geldüň  

Âlemde yoķ ĥicâb saňa] 

67 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Özini âşķla sâlik fenâ itmek ‘ibâdetdur 

Fenâdan özgesi zâhid hemân bir ķuru âdetdur 

 

Bu gün bâzâr-ı âşķ içre virüb cân nakdîni âşķ al 

Ki o hüsâm-ı ĥayâlâte göňül virmek safâhatdur 

 

Beni men’ eyleme maĥbûb eyle meyden meded luŧf it 

Şarâb içmek güzel sevmek bahi śûfi žarâfetdur 

 

O kim ben düşmüşi def’ eyleye ħâk-i haźlletdur 

Ayağı ŧobrâġı ol serverüň tâc-ı sa’âdetdur 

 

Sana derd dili taķrîr ve tecrîr itdügi cânâ 

Viśâlîden şikâyet aňlama ancaķ ĥikâyetdur 

68 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Ben bu mülke seyre geldüm bir śûret-i insaniyem 

Eger aslım sorar isen ben ol vech-i raĥmâniyem 

 



152 
 

Gizlenür künt u kenz olan âyn olub beyâne gelen 

Âleme pertevün śalan ben ol sırr-ı subĥâniyem 

 

Śanma ki beni cândayım ne cihânda ne cândayum 

Cümleden güzeli kândayım bir murġ-i lâ-mekâniyem 

71.b 

Beni benden alan aldur beni bunı ķılan oldur 

Alan oldur viren oldur hemân ben bir bistâniyem 

 

Ķalmadum baş ile câna yoġiken geldüm cihâna 

Pîrüm nişân urdu baňa bir bî-nişânuň şânıyum 

69 

(Kaygusuz) 

Yâ rabb seni ne bilsün  

Kendü kendün bilmeyen 

Yâ niçe imân bula  

Saňa imân ķılmayan 

 

Saňa giden gizlü yol  

İncelerden incedür 

İşbu yolı bile  

Saňa birlik ķılmayan 
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Şol kim seni bilmedi  

Anlar nefsüň ķulıdur 

İnsân değil ĥayvândur  

Kendü kendün bilmeyen 

 

Çulâliňle seyr olan  

Cemâlin yüzini gören 

Bunda anda âmâdur  

Seni bunda görmeyen 

 

Ey Ķayġusuz cevheri 

Olmaz yere ħarc etme 

Sırr ħaberden ne bile  

Gerçeklere irmeyen  

70 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Đelâletden bizi śaķla hidâyet eyle yâ rabbi 

‘ibâdetde ža’îfiz biz ‘inâyet eyle yâ rabbi 

 

Menâhî melâhîden śaķın işletmegil her ne  

Virüb tövbe nidem ehl-i inâyet eyle yâ rabbi 

 

Yalân dünyaya maġrûr itme śâdıķ ħaber-i millet ķıl 
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Ĥabîbüň muśŧafaya gerçek ümmet eyle (yâ) rabbi 

 

Ħalâś eyle cehennemden baġışla cennet ķıl 

Seķâvetden śaķın śâĥib-i sa’âdet eyle yâ rabbi 

 

Zî imân ve ķurânile gönder dâr-ı bâķîye 

Bu fâni dünyadan gecdikde rahmet eyle yâ rabbi 

72.a 

Geçürdüň nice alâm u şedâyed dâr-ı dünyâ 

Bu raĥmetde bedel-i ‘uķbâda rahat eyle yâ rabbi 

 

Feridi bendeki efrâd-ı evķâd ‘ibâdetiyle 

Ķarîn rabbit erbâb-ı himmet eyle yâ rabbi 

 

Ķıyâmet ĥarâretden ola ġarķ ‘araķ çün ħalķ 

Hevâyı žüll ‘arşıňda ĥimâyet eyle yâ rabbi 

 

Ķuśûr u ħûru ġılmânıyla rıđvân eyle erzânı 

Bizi şâyeste-i dîdâr-ı rüyet eyle yâ rabbi 

71 

(Kaygusuz) 

Âriflerüň ‘irfânı var  

İki cihandan ayru 
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Âşıķlaruň meydânı var 

Kevn-i mekândan ayru 

 

Her birinüň bir ĥâli var 

Yolları yolınca ĥâli var 

Gerçeklerüň beyânı var 

Vaśf u beyandan ayru 

 

Her ĥâlüň bir lisânı var  

Bir cân içre biň cânı var 

Ma’şûķlaruň nişânı var 

Nâm u nişandan ayru 

 

Her zamanuň bir işi var  

Anıňladur kevn u ķarâr 

Ŧâlib iseň isteyü var  

Menzil yoķ andan ayru 

 

Ķayġûsuz abdâl delüdur  

Sözleri gerçek velîdür 

Cümle ĥâl-i insân ĥâlidür  

Ne var inşandan ayru 

72 
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(Kaygusuz) 

Ey miskîn derdmend âdem  

Saňa senlik ĥicâb olmuş 

Seni sen seni śânduġuň  

Saňa perde-i niķâb olmuş 

 

(Vay sen seni śânduġuň  

Benim deyü gördügüň) 

Senüň bu böyle bildügüň  

Saňa ĥaķķdan âźâb olmuş 

 

Niçün sen seni bilmezsin  

Bilenlerü(m) inanmazsın 

Abd-ı iślâĥa gelmezsin
664

  

Saňa cahıň
665

 âzâb olmuş 

72.b 

Bilmedügüňi bilmezsin  

Bilüb ĥaķķa inanmazsın 

Ölür imâna gelmezsin  

Yirüň dâr’ulûķâb olmuş 

 

Ķayġûsuz
666

 aydur ĥaķķ îlmi  

                                                           
664

 S. v. 33
a  

3.b
2   

olmazsın: gelmezsin
      

665
 S. v. 33

a  
3.b

2 
 cehlin: cahıň
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Oķumaġla bilinmezmiş 

Göňülden okuyan bilür  

Bu da bir gizlü bâb olmuş 

73 

Ķaçen kim sulŧân ide bir gün âdâlet 

Śanâsın ki yetmiş yıl yetdi ‘ibâdet 

…. 

…….. vardıķ bir gün dergâhına 

Hâşimî ‘oŝmân efendi gördi benim … 

Görüşüb hanı yüzünden virdi himmetin baňa 

Şöyle bir yândı bu şâhı dâyandı ħaśadıma 

Ġâfil olma ey ķarındâş sen bu sırdan al ħaber 

Ķuŧb-ı âlem derbeyan ĥaķķuň cihânda 

 

 

Ķulâķsızade ĥażret-i Emîr efendinüň 

Zâviye vaķıf beyuķubeyân ider 

Mânķırcı soķâġında 

Ķûlâķsızede aķ ŧâbiye ķızınıň ħanesi .. 

Sûriķûzede abdullah maĥalesinde çeşmeķâd 

Şûsinde ĥanesi icâre 

Serveri maĥalesinde ĥâne bûm 

                                                                                                                                                                                     
666
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hâşimî: ķayġûsuz 
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 ârnâvudzâde vakfında ve ķatından zaki akçesi  

ŧâbâķħânede değirmen yirinden icâre bûm 

cânib efendinüň ……….. 

Ķayıķcı aĥmedüň evlerinden  

Acâre be her mâh aķce bizim ħâneden icâre bûm 

Ķaśâb bâşıdan elnûr …ķurbânı âdded .. 

Âyîşe  sultân ve ķaķtden?..ķandîl yâġı akçesi 

Senedi eger yabûzda vaķıf olâ zeyt yâġı senedi 

Cümle aķçe yeķüni 87 

….. 

73.a 

Fî beyân aĥvâl-i ķuŧb’ul-ârîfin ķâsım pâşâda emir efendi ki ism-i şerîfleri seyyid oŝmân 

hâşimî du ķuddus u sırrel’azîz 

74 

Âmil olan şerî’ati  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

Kâmil olan ŧar’iķati  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Tevĥîd ile meşġûl idi 

‘irfânını mebźul idi 

Ĥaķķ ķatında makbul idi 

Seyyid Oŝmân Hâşimî 
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Ĥâcı bayrâm ŧarîķini 

Hem ħalveti ŧarîķini 

Cem’ eyledi ikisiňi 

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

İster iseň tefśilini 

Şerĥ idelim saňa anı 

Oldu sâlik ĥaķķ yolını  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

 

Evvel Vîzeye vardılar  

Şeyħ Âliye bulışdılar 

Ba’ît Âlîden etdiler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Şeyh Âlînüň hem kişi  

Pîr-i Âlâeddin dur oldı 

Anuň ħiźmetinde  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Bir ‘azîzüň bir şöhreti  
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Ķayġûsuzdur hem maħlaśı 

Oldı mazhar duâsına  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Pîrum Âli Allah deyüb  

Buldı vuślat cânânına 

Defn eylediler Vizede  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Şeyħüm Âlinüň yerine  

Şeyħ ġażanfer oturdular 

Anuň duâsın aldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Şeyħ ġażanfer virdi ķızın  

Damad idindi Emîri 

Sırrına mazhar oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Şeyh ġażanfer daħi ecel  

Câmın içüb naķl eyledi 

Ķıldı anuň âzmîni  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 
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Bundan śoňra aħiz anla  

Yola çıķub aħvanla 

İstânbula geldiler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Ġavvaŝ-ı âžam Şeyħ Bâlinüň  

Ħalîfesinüň yanında 

Sâkin olub oturdular  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

73.b 

Şöhreti ol ħalîfenüň  

Şeyħ Nûreddîn-zâdedurur 

Oldı müslîm aňa da  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Dest-i Nûreddîn-zâdeden  

Ĥalveti tâcın giydiler 

Esrâre mâlik oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Ezkâr ile avrâd ile  

İrşâda mezûn oldılar 
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Ķâsım pâşâya geldiler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Bu tekkeyi yapdırdılar  

Śûfîlere tevĥîd içün 

Kâmil-i mükemmel oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Źikr eyleyüb devrânile  

Tevĥîd idüb vicdânile 

Envâre vasıl oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Çoķ erba’înler çıķarub  

Ĥalvetlerde dizler çöküb 

Âlemlere ķuŧb oldılar  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

 

Şeyħ Ĥulvi lemažâtda böyle  

Cah-ı taĥrîr eyledi 

Merdân-ı ĥaķķdan eylediler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 
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Zebliyi de daħi bunuň  

Gibi naķl olındı 

Îrfâna ârif idiler  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Tuĥfe-i ulu târîħinde  

Ĥâcı âli yazdı bunı 

Sırr-ı zâta vâśıl idi  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Hicret-i bîň uc olduķda  

Hem içdi ecel şerbetini 

Aşîyânuň Firdevs ola  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Ba’żılaruň târîħinde  

Fevtine biň dört didiler 

Hem meskenüň cennet ola  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

 

Buldunı derdmendi  

İdüb ķabul niyâzını 
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Vâśl ile esrârıňa  

Seyyid Oŝmân Hâşimî 

75 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Sevilen dil ħâka girmiş nuŧķı olmuş lâ meyt 

Cânile allaha âşık hâşimî sulŧânı gör  

 

Derdmend şâhı nedirse ola gör bir pâdşâh 

Pâdşahlar pâdşahı aç gözün âlâya gör 

74.a 

Oķ meydânında sinân pâşâ imâmı abdulĥalîm hâşimî emîr efendi ĥażretlerine suâl 

eyledikleridür 

76 

Eyâ śâĥib-i nazar diňle  

Ħaber vir kim baňa neder 

Bu insân yaradılmadın  

Yaradılan eşyândur 

 

Bu od u yîl ve śu ŧobraķ  

Ne şecerde oldı yapraķ 

Kûrsi cennetde istibraķ  

Yâ o ârş-ı âlândur 
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Levĥ u kılmaň aślına  

Hiç yoġiken arż u semâ 

Bunca melekler ķande idi  

Yâ seddr’ül-müntehândur 

 

Mümkini ħalķ iden ħâlķ-ı  

Ĥâl-i âdemden vücuda 

Götürüb bu mežâhire  

Mažhar olan esmândur 

 

Bu eşyaya sebeb olan  

Çünki rûĥ-i aĥmed idi 

Dünyaya adem gelmedin  

Yâ maķśad-ı aķśândur 

 

Bunca melâik-i ademi  

Dilememeňe sebeb ne 

Yâ ademe secûd  

Eyle etdikleri taķvândur 

 

Buyruķ śayân iblis oldı  

Evvelâ ĥaķķdur kâhine 

Maķbûl-i merdûd oldı  
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Bunda ĥikmet ħüdândur 

 

Be adem-i śadûġı  

Demde aňa tevbe ķıldı 

Aňa olmaya sebeb ne  

Buňa iĥsân ħüdândur 

 

Cümlesi ademden öňdin  

Yaradıla esmâsıyla 

Ya ademden maķśûd olan nedür 

Yâ aśl-ı muśŧafanındur 

 

Ademüň zürriyetini  

Gösterdügin ĥaķķ ademe 

Nidâyı elest ne idi  

Yâ cevâb beli andur 

 

Buğdaydan nehi olunmaķ  

Ne yiyüb dünyaya gelmek 

Ademden eŝer yoġiken  

Yazıla u ‘âśândur 

 

Çün bu dünyaya gelenleri  
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Ademe nuŧķ virildi 

Cümlesini  ĥaķķa ķavl iken  

Ħiŧâb keremenândur 

 

Muĥammediňdur şerî’at  

Muĥammediňdur ŧarîķat 

Muĥammediňdur ĥaķîķat  

Yâ ĥaķâyıķ eşyândur 

 

Bu ħırķa u bu tâc nedür  

Evliyaya ser-tâc nedür 

Dört meźhebe muĥtâc nedür  

Çar yâr śafândur 

 

Evliyânuň rehberiňde  

Enbiyânuň serveriňde 

Yâ bu derd-i belândur  

Yâ bu faķr u fenândur 

74.b 

Anuň yedügün yemezken anuň giydügün giymezken anuň fi’lin işlemezken yâ bî-ma’na 

da’vetdur nefs-i emmâre lev amma baħadur mülhime ile nâŧķa müŧmaîne ne râżîye-i 

marażândur nefsle rûĥ bir midur yâ ıraķ mıdur bu nefs bunlar göňül ħânesinde etikleri 

ġavġândur ħayr ile şer bunlar içün cezâları žâhir olur ħarf u recâ mâbeninde olanlar âcâbâ 

nedür meźbuźub didikleri kimlerdür ħalķ içinde lâ ilâ hüvel nedür lâ ila hûvel nedür nedür 
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hem bu yolda hüdhüd nedür ilede seni simurġa simurġ nedür ķâf nedür bakanda ki ‘inŧâ nedür 

abdulhalîm aňa ķuldur suâline cevâb vire kim bu âlem-i aħķâ nedür hem sırr-ı evliyâ nedür 

ķażâ u ķader suâli aňlâma bu sözlerimden bilki beyân ķaśdıdur ve hikmet-i muķtażâ nedür  

 

Cevâb-ı hâşimî efendi ķuds-i sırra el-esrâr 

Cemî’ şeyden öň allah yaratdı 

Bu ķudretiyle ol mevlâ cehl… terbiyet ķıldı 

Zîra şeyi kendüye baķub kendünde görmekden 

tamâmet zâtın u vasfın çevirdi nûr-ı aĥmedde 

Teķâżâ eyledi olara göre kendü kemâlini  

Gör niye aĥmed u maĥmûd ķamû ef’âl vasfıyla 

Daħi mûminleri Allah idübdür evliyadan ħalķ 

Yete ĥaķķ rûĥ-i mürselden yaratdı rûĥı cibrîlden 

Melâik zeresin ħalâķ yaratdı rûĥ-i cibrîlden  

şâŧîn ile …yaratdı ķahr-ı  nârından 

Tecelli eyledi sübĥân ķamû eşyaya bir yerden 

77 

(Hâşimî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Anı mirât idindi kim göre anda vasfın u zâtın 

Ki lâyıķ ola ol gevher tecelli ķılmaġa zâtın 

 

Muķarerdur ki eclâdur göre ġayrıda aħlâķın 

Ŝenâ u ĥamd idüb aňa mu’ažžim eyledi ħalķın 
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Bu kez anuň nûrından ĥaķķ yaratdı enbiyâ zâtın 

Anıňiçün enbiyâ ile ķılub ħalķ-ı evliyâ nûrın 

 

Anıňiçün oldılar etbâ’ bileler men âref sırrın 

İreler ĥaķķa mi’râcı göreler gizlü esrârın 

 

Ki ĥıfž ideler insanı żarar ķılmaya cân u cin  

 

Mežâhir ķıla anlârı tecelli ķılmaġa ķahrın 

Celâline kimin mažhar kiminden gösterüb luŧfun 

 

 

Hâşimî tevriyye şerîfüň bâlâsında 

 taĥrir olmuşdu ķulâķsızda 

78 

(Cemâli) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

ķuŧb-i âlem naķd-i vaķd-i ĥâcı bayrâm-ı veli 

Muśŧafâ u murtażâ sırrına mažharsın beli 

 

Ķuŧb-ı âlem mürşid-i kâmil mürüvvet ma’deni 

Zât-ı pâkinde ķonmuşdur ħüdâdan tâ ezel 
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75.a 

Teķaża oldı ervâĥa ânâśır kisveti ile 

Ki ġayrı şeyden ĥaķķ ķalmaz tecelli ķâhrın u luŧfun 

 

Müktesi oluben bunda ide ĥaķķa ‘ibâdâtun 

Melâîkden žuhûr ider bilürsün luŧfun anın 

 

Mükerrem olduġı insana ânâśır kisvetündur 

Ki Allah emrine anlar muŧ’ıdur kılmaz îśyanın 

 

İrâdet oldı zâtdan bile kendüyi cümle 

Ķamû eşya idüb iķrâr ŧuyalar vahdeti sırrın 

 

Teķâżâ etdi cümle şey bileler kimdurur ħâlıķ 

Rucu’ eyleyüb aślına göre her birisi mevlâsın 

 

Cemi’ ervâĥ-ı zatına muķabil eyleyüb Allah 

Teccelli etdi cümleye didi ben rab’ul-erbâbîn 

 

Cemâli ….. sındur şu cân kim bahardâr oldı 

Beli deyüb gelüb bunda görün anlardur iķrârın 

79 

Şu cân śarf-ı luŧfa mažhardur  
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Olurdur enbiyâ olan 

O kim beyn’elaśâba’dur  

Gâhi âśî gâhi mümin 

 

Bes imdi lâzım olmuşdur  

Bu ķısma cud u cehid itmek 

Hidâyet eyler ise ĥaķķ  

Ŧutar ol mürşidüň elin 

 

Eger mürşide irmezse  

Ķalurlar fasķ-ı ŧuġyânda 

Yanar nâr-ı cehennemde  

Âfv ķılmazsa âśîyânın 

 

Şeyâŧın cin gürühundan  

Žuhûr iden ĥaķķuň ķahrı 

Zîrâ anlardan ey ġâfil  

Göremezsin anuň luŧfın 

 

Anıňiçün ķıldı inşanı  

Emânâtına ĥaķķ-ı maĥzen 

Ki ķâbil oldı görmege  

Cemî’ vaśfın u zâtın 
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Nazar çün ĥaķķdan insana  

Melâîk oldıġun gördi 

Sebeb nedur âceb Allah  

Bize virmeye ĥaķķ mülkin 

 

Ħuśûśâ baķsıň insânuň  

Žuhûrâtı ķamû îśyân 

Velîňin yâr-ı dilaldan  

Śaymâduķ biz ĥaķķuň emrin 

 

Melâîk cümlesi bir dem  

Oluben emrine münķâd 

Secûd idüb dediler heb  

Śaymâzuz emrin 

 

 Ħiŧâb idüb meleklere  

Rıżamı kim ki isterse 

İŧâ’at edme isteyüb  

Dilerse kim anuň luŧfın 

 

Şeyâŧin cin çerisiyle  

Nekür idüb didi iblis 



173 
 

Ben andan efśanlum yerüb  

Âyân ķıldı hemân küfrin 

75.b 

80 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Server-i aħlaķ muĥammedler kerâmât-ı âli 

Ĥażret-i ‘oŝmân efendidir vilâyet maĥzeni 

 

Dir iseň ħalıķa-i  ……. Buyunum ŧoķ oldı 

Ki da’va etdi ‘uluviyyet ķılub insana kibr u kin 

 

Eger gitmezse ey zühd dimâġıňdaki ħûd birlik 

Olursın sen kim iblîsden žuhûr etdikde yevmeddin 

 

Bu eşyâ yâradılmâdan ‘arż inşâ-i ħiźmetdur 

Ħulûś olmaz ‘ıbâdetde olursaň zâhid ħûr bin 

 

Dilerseň şirk-i eħfîden mezekki itmege nefsüň 

Ŧaleb ķıl kâmil insanı ķoma elden anuň dilîn 

 

Murâŧ-ı müsķîm olan anuň ķalbidur ey ġâfil 

Eger şâhid dilerseň gel okusun fâ..ķulın 
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Daħi âlemlerüň faħrı didi ķalb ârş-ı raĥmândur  

Eger ümmet iseň aňa ķabul it cânile nuŧķın 

 

Senüň âķl-ı ma’âduň ger var ise hüdhüd oldur 

Aňa tâbi’ olub her dem ŧûti gör şer’ik ahkâmın 

 

 

Hidâyet olub allahdan olursa âķl gel fâîķ 

Seni simûrġ-veş olub aşırur varlıġın ŧâġın 

İderseň varlıġıň bilürseň sen âref sırrın 

Ķılân maĥcûb seni ĥaķdan vucûduň zenbîdur ey cân 

Refîķ idinmez iseň gör bu yolda kâmil insan 

meźbeźub yolda ķalursın ne andansın ne bundansın 

zîra emmare iken nefsüň işi mekr u ŧaġyândur 

zamâmın mürşide vir kim ķıla tebdîl aħlâķın  

81 

Eger mevt irâdıyla kimiň nefsi ölmüşdur 

Umûr-ı aħiret ĥâlin gören anlardur olmadın 

 

Ŧamâniyet bulub nefsini ölürse mümin kâmil temkin 

Giderse ķalbdeki telvîn ķılur cennetde ĥaķķ 

 

Ķażaya kim rıżâ virse olur ol nefs-i maraziye 
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Anuň ħalķı has olur görür cennetde ol zâtın 

 

Şo kim faķr u fenâ ile olubdur muttaśıf nefsini 

İder ol faķr ile faħrı ki ĥaķķile ķılur sırrın 

 

Helâlinden kim virse saňa ķabul ile  

İħsadur gelibdur olsa kimse kârla dünyaya on 

 

Ki müminler aħûş geçüb o nimete dâîmâ şükriyet 

Ġamgin ķalem-i levĥ-i levm edüb nesne śaķın 

Heman dünyaya dil virüb demâdem olsun fikrin 

Dünyaya baķdurma idüb telkin …giye gör ħırķa-i tâcın 

76.a 

82 

(Yunûs) 

Çıķdım erik ŧalına 

Anda yedim üzümü  

Bostan ıssı geldi aydur  

oġûrladuň  ķozumu 

 

Uġruluķ yaptı baňa  

Bühtân eyledim aňa 

Bir cerci de geldi aydur  
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Alduġun gözgünü 

 

Bir kütle güreşdim  

Elsiz ayâġım aldı  

Yenigemezdim ben anı  

Źebûn itdi özimi 

 

Kerpiç ķoydum ķazana  

Poyrazla ķaynatdım 

Benden ħaber śorana  

Virdim anuň özini 

 

 

İblik virdim cûlķaya  

Śarmış yûmâķ eylemiş 

Becîd becîd ısmarlar  

Gelsün alsun bezini 

 

Ķâf ŧâġından bir ŧaşı  

Şöyle atdılar baňa 

Öylelik yola düşdü  

Bozayâzdı yüzümi 

 

Bir sinek bir ķartalı  

Ķaldurub urdu yere 

Yalan degil gerçekdur  

Bende gördüm tozını 

 

Yunus bir söz söylemiş  

Hiç sözlere beňzemez 

Münkerler avucundan  

Örter ma’na yüzini 
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..biri bir gün misâfir oldı bir şaĥıśa aňa dolu ni’metlerle idüb olara żîyâfetün bu kez iktâr 

ni’metden yeňi evleri aňa ŧâri 

Didi ħavfım budur ĥaķķdan ķıyâmet ķopacaķ yarın ħiŧâb idüb bana rabbüm diye kim yâ ‘ömer 

saňa bu cümle itdükât-ı ħayrun saňa virdim mükâfâtın 

Bu ger iķ’âm ve bu iĥsânlar heb ol nûr-ı muĥammed çün virübdur bize ol Allah hem adem 

yâradulmâdun ķalem-i levĥ u ârş u kürsi değil ġayr-ı insân 

Lisânıdur ķalem-i levĥ göňlidur ârş bil anuň ķalbin hidâyet ister iseň sen eger ĥaķķdan ĥalimi 

kül düşüb cânıyla dilden ķoma elden anuň 

Ĥaķâyıķ sırrın aňlâmaķ saňa oldum olur lâyıķ seyâĥat ile dünyâyıbulâsın evliyâ nûrın 

Nitekim şeyħ besŧâmi yüz on şeyhle bi’at ķılubdur cümleye ĥiźmet bulunca ca’ferü 

sırrın ĥaķķuň luŧfına ey âbd yetişmez mürşidsiz eger ŧâlib iseň cândan ķabul it 

Hâşimî nuŧķın 

76.b 

birdur …iki görmedi beni ‘ummân bir ķaŧreyim illâ ki ‘ummâna yetem ‘ummân 

gel mevc-i âcâyib gör deryâyı nihân gizler zî baĥr-ı nihâyetsiz ķaŧrede olur pinhân 

bu âlem-i keŝretdesin yûsuf ne ken’ân dem urmazidi manśûr-ı tevĥid-i ennelĥaķķdan 

âşķ dârına beni ‘uryân dost dileġi aśmışdı bunda dimedi mecnûn leylî adını mevzûn 

gâh leylîdem anda gâh mecnûn idim ħayrân bu cismim belâsıdur adem Yunus olduġı 

aślumı śorar iseň sulŧâna benim sulŧân 

Yunus 

 

cânum erenler yolı inceden inceymiş süleymânuň yolı keser şu bir ķarınca imiş 

ķarınca çıķarub aydur süleymâna yol virüň ķarıncanuň sözleri yerlü yerince imiş 

bu miskin ademoġlı baġcede güle beňzer ol güllüň śolmadıġı ele gelince imiş 

bende miskinim diyenler miskinlikler idenler miskiniň miskinligi eli irince imiş 

didiler felân öldü mülkle mâlı ķaldı ol mâlıň irkildügi ismi olunca imiş 

iki kişi söyleşür yûnısı görsem deyü biri aydur ben gördüm bir âşık ķoca imiş 

  

77.a 

Ġayrdur her milletden bu bizim milletimüz dinde bilmez din u dünyâ yetmez 

Bu din-i zamânetde yetmiş iki milletde bu dünyada ve aħiretde ayrudur itmuz 

Žâhir śuya yutmadan el ayaķ dirimden bâş-ı secadeye inmeden ķılmû ŧâ’atumuz 

Ne rukûna ne secûd ne ķıble u ne mescûd dâîm dostla mecîd olur mütecâtımuz 

Gerek ka’beye varalım gerek mescide gidelim gereksim śuya yûnâlım cevn yalâdur illetimüz 
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Śonaķdur adda cevn yâvuz fi’liň bil meger yolâ yolına ĥaķķdan înâyetimüz 

Yunus cânıň buňlâ kim dostluġuň aňlâ eger sözin bir on gele tâblâsın ķudretumuz 

Bir ħoş ħaber geldi bize ķulların yırâķ itsün dimiş 

Âşık Yunus 

İlahi birdurdur baňa nolduġını bilmeyen yâ u ķılâyun ben beni isteyüben bulmayın 

Şöyle ħayrân eyler beni bilmeyen düni güni isteyen dâim seni ayır naķşa ķılmayın 

el gider benden benligim ŧoldı içüme sülükü ….iken öldür beni varub …. 

Yanar âşķ odı yaķar … yarı evliyâ nûrı bu adı gel gör beni âşķ neyledi 

Çigerim ġarķ oldı ķana yürürem ben yâna yâna bir gül oluben yetib içılâyın śolmayın 

Âşıķ senüň śâdıķ cânuň ezeli âşıķ olmuşdur gözümle gördüm didârın nice âşıķ olmayın 

 

83 

(Yunus) 

Ben eserim yeller gibi  

Hem aķarım seller gibi  

kâŧûrurum yerler gibi  

gel gör beni âşķ neyledi 

 

Ben yürürem yâne yâne  

Âşķ boyâdı beni ķâne  

Ne âķilem ne dîvâne  

Gel gör beni âşķ neyledi 

 

Ġurbet elinde yürürem  

Şeyħ düşümde görürem  

Uyanub melül olarum  

Gel gör beni âşķ neyledi 

 

Beňzüm śâru gözlerüm yâş  

Eyledi baġrımuzi baş  

ĥâlden bir dertlü ķardâş  

gel gör beni âşķ neyledi 
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Evliyâdur cânım cânı  

evliyâyı sever ….. 

başı cânı  

gel gör beni âşķ neyledi 

 

Yunus yüzünü görelden  

İħtiyârı varıdur elden  

Hay bilenlerum işbu ĥâlden  

Gel gör beni âşķ neyledi 

77.b 

84 

Maķâm-ı râst 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ey şehidi ger belâyü aġlayan 

Aġla mâtemdur muĥaremdur bu gün 

Ateş-i ĥasretle sîne daġlayan 

Aġla mâtemdur muĥaremdur bu gün 

Sinede serde gerekdur dâġ ola 

Ķanlı yaşlar didede ırmâġ ola 

Ger dilerseň menziliň ocâġ (ucmaġ) ola 

Gece gündüz ey muĥammed ümmeti 

İdelim cânı yüzide la’neti ĥaķkuň raĥmeti 

Virseň ire saňa 
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Her seĥer-i hâtmîm şefkatini  

Anda ķân aġlar felekler oldı 

Âlemi ŧutdı ĥüseyîn mâtemi  

Aġla mâtemdur maĥarremdur bu gün 

Ey sazâyı bilmiş ol şâh-ı ĥüseyîn  

Cümleyi sevmekdur ey farź âyn şeksiz  

Ehl-i Allah oldı nûr-ı âyn aġla mâtemdur bu gün 

 

 

Hüvelmü’in 

Semâ’ mâçûr u rûĥâniyest ey cân bizim semâ’ımız 

Ey cân çünki rûĥânidur semâ’-ı şerîfuň fažîleti 

Ĥiddedun ziyâdedur amma bir nicesin beyân 

İdelüm evvelâ semâ’ dört ĥarfdur ki 

Ma’na-i semâ’ dört ĥarfdendur ki evvelki ĥarfi 

Sîndur murâd-ı serverdur ki ķalb-i sâlik tecelliyât 

Ĥaķķa vaśıl olub serverâş ĥâśıl itmesidur  

ve ikinci ĥarfi mimdur… müdâvemet 

Nefî mâsivâdur vâŝıyât u ĥaķķ u muśŧafadurve üçüncüsü 

Elifdur ma’nası ülfetdur ya’ni rûĥ-ı ħudâyla bir mertebe 

Ülfet bâġıyla ger bâlıķ śu ile boġulmuşdur 

Dördüncü ĥarfi âyındur âyından murâd âşķdur 

Cemî’ merâtibuň nihâyeti âşķdur ve simâ’uň 
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Nihâyeti daħi âşķdur ve anda intihâ bulmışdur 

Zîra âşķdan öte bir maķam daħi yoķdur imdi 

78.a 

85 

(Niyâzî Mısri) 

Mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün 

Baķub ĥâlı yâra çağırırım dost 

Dil oldı pâre pâre çağırır dost dost 

 

Śular gibi çâġ çâġ dolanurum ŧâġ ŧâġ 

Ĥayrân baňa śayr u śâġ  çâġırırım dost  

 

Ħânede virânda secid u nihanda 

Ka’be-i bûŧ ħânda çâġırırım dost dost 

 

Geldim cihana ġarîb oldum güle ândelib 

Her dem çigerler delik çâġırırım dost dost 

 

Geldim o dost elinden ķoķa ķoķa gülünden 

Niyâzunuň dilinden çâġırırım dost dost 
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Her sâlik ki server-i ķalbe müdâvemet nefi’ mâsivâya 

Ve ülfet-i rûĥa u âyn-ı âşķa ķadem baśa lâ-cürm 

Ol kimesne ĥaķîķat-i semâ’ maĥrem olur her kimesne  

Rûĥ âleminde semâ’ muĥib ola taĥķîķ anuň 

Zâtında bu dört nûr-i muķarrerdur ve ikinci ma’nâ 

Budur ki semâ’-ı sema’dan müştaķdur semi’ lügat 

Ma’nide ħûb avâzlara ve sâzlara ve ni’met 

İşitmege dirler rûĥ-i insanı anlar gele 

ehzzâze gelüb tellzüz ayru âlem-i aślısin 

Yad iler pes cemî’ ehl-i Allah bu simâ’ı iki 

Ķısm itmişlerdur ve bir ķısmı ħâś u bir ķısmı âm 

Dimişlerdur anlar ki rûĥ sem’ eyler istimâ’ iderler 

Anlar ki nefs-i sima’ eyler istimâm iderler âm dimişler 

Nitekim cüneyd-i baġdâdî ķuddus-ı sırra  ĥażretlerine 

Semâ ĥaķında sual itmişler cevâb virub buyurmışlar ki 

78.b 

86 

(Niyâzî Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Devrân odur kim devrini devr-i felek bilmez ola 

İnsân odur kim sırrını ins-i melek bilmez ola 

 

Merkeb azında śu görüb deryâyı gördüm śanmasın 
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Deryâ odur ki ķa’rını aślâ simüň bilmez ola 

 

Adem odur ki fân ola hem mâ-i hem śamân ola 

Der ki andan ol aśldurur nân u nemek bilmez ola 

 

Her birini her bir veli zilletle irdi menzile 

Mıśrıyâ sûnsûn şol aġumuz etdur dimek bilmez ola 

 

  السماع صغير من الحق من سمعه بالحق تحقيق و من سمعه بالنفس نرتزق مغ سي 

Budur ki  

Ĥaķķdan bir ĥaķlıķdur her kimse ki ĥaķķ ķulaġıyla 

İşitdi ĥaķîķatün bildi bildi amma her kimse ki 

Nefs ķulaġıyla diňledi ĥaķîķatün bilmedi 

Zındıķ oldu pes ma’lûm oldıki ehl-i taķsine 

Zehirdur ya’ni ehl-i ĥaķķ anlardur ki mârâyet 

Şayen illâ verâyet Allah fiye faĥû isticar her 

Zerreye nažar etseler allahı görürler öyle olsa 

Anlaruň nažarlarında žâhiren ve bâŧinen allahdan 

Ġayr-ı kimse kılmaz pes andan ġayr-ı kimse ķalmayacâķ 

Neyden ve defden sebûħ ķuddûs avâzın 

İşitseler âcebmidur ve ammâ ehl-i nefs anlardur ki 

Ĥażret-i ĥaķķı ancaķ taķlîd eyler bilmişlerdur 

Vech ile işitmişler gözleri ve ķûlaķları 
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79.a 

Şeyħden mervîdur 

Bir zâtı bir adam ġıybet eylemiş vaķta ki  

Dervişi pirine sulŧânum felân adam 

Seni ġıybet eyledi dedi 

Şeyħ efendi ki beň ĥażır itdum 

Bir dâbâġa incir ķoyub buyur ki 

Yâ dervîş benden aňa selâm 

Eyle şeyħim buyurdu ki beni 

Ġıybet eylemişsiz benim günâhımı 

Aldın ma’żûr ola ben 

Senüň âvâżıň yerine 

Getireyim ben seni  

Bir şey ķomâm elimden  

Geldigi ķadar ikrâmuň ide denir dimiş 

Ve ol kişinin ħayatın beķayet ……idüb bir aĥdi vaśş itmedi 

 

Şehvât-ı nefs ile pür olmuşdur göňüllerinde dünyâ 

Ve hevâ arzûsı ķat ķat olmuşdur namâz 

Ve tesbîĥe şurû’ itseler yüzleri ķıblede 

Göňülleri ve gözleri nefîs libâslarda ve dürlü 

Ma’âşlarda ve dillerindeki ķurân-ı ġalaŧ-ı muħś  

ma’na-i ķurândan âfiller zîra namâzuň evvel 
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Mertebesi ĥaķķla muśâĥibdur öyle olucaķ 

îbâdatuň ĥaķîķatine irişmeyen ehl-i Allah semâ’ından 

Ne leźźet u ne kesb-i śafâ ider leźźet u śafâda 

Kesb itmeye hevâyı nefs içün ider ĥaķîķatde 

Leźźeti nefs itmiş olur zîra rûĥ-i maġlûb 

Ve maĥbûsudur imdi ma’lûm oldıki öyle 

Kimseler çâh-ı nefsüň cesen lâ esir itmişlerdur  

Leźźet-i evliyâ ķatında nefme-i esrâr-ı illahi işitmek ķandur 

Evveliyatuň  kâlâ ni’âm bil hem ażl anlaruň âķılları 

Âķl-ı ma’âşdur âķıbetleri ĥayvândan daħi 

79.b 

87 

(Niyâzi Mısrî) 

Müfte’îlün fâ’ilün müfte’îlün fâ’ilün 

Ey göňül gel aġla zârı zârı iňleme 

Pirden aldım ħaberi ol bî-nişân sendedur 

 

Sendedur dostuň ili sende açulur güli 

Söyler bu cân bülbüli gül-i ĥandân sendedur 

 

Gezme gel baĥrı biri kendüňde iste sırrı 

Cism u câna ĥükm iden küli kân sendedur 
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Aňladıňsa seni bildiňse cân u teni 

Ġayrı ne var ey göňül cân u cânân sendedur 

 

Ten taĥtında bu cânuň cân tahtında her cânânuň 

Ey niyâzi şübhesiz ol bî-mekân sendedur 

 

 

……..billah pes ma’lûm oldıki 

Semâ’ âşıklara u ruĥâni sâliklere maħśûśdur 

Ve ücünci ma’na budur ki semâ’ dönmekdur ya’ni 

Cemî’ mâsivâ ki ĥaķdan ġayrıdur andan dönüb 

Ĥaķķa yüz götürmekdur fâyimnümâ….vech-i Allah 

Ayetinüň sırrıdur her cânibe dönseler döňeli 

Vech Allahdur ile olsa her cihet-i vecih ħudâdur 

Âşıķ-ı śâdık çeşm-i baśiret ile her cânibe yaksa 

Ĥaķķdan ġayrı görmez nûr-ı ĥaķķla ĥaķķı müşâhede 

Eyler sulŧân’ul-ma’şûķîn meŝneviyi şerifinde  

Buyurur ki ba’yet śâĥib-i dil-i ayine-i şeş duyud 

Ĥaķķ azûdur şeş cihhet-i nâžir bud ma’nayı göňül 

Eşi altı yüzlü ayînedur ĥaķķ ol ayînelerden 

Altı cihhetle nažar idicidur pes sâlik-i âşık 

Ĥaķķı ķalblerinde hem şeş cihhetde müşâhede iderler 

80.a 
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oĥ 

88 

(Niyâzi Mısrî) 

Müfte’îlün fâ’ilün müfte’îlün fâ’ilün 

Ey ŧarîķat erleri ey ĥaķîķat pirleri 

Bir nişân virüň bana ol bî-nişân ķandadur 

 

Ķandedur dostuň eli ķande açılur güli 

Dost baġçesi bülbüli güli ĥandân ķandadur 

 

Bildimki cân tendedur ten cânıyla zindedur 

Ammâ nidem bilmedim câna cânân ķandadur 

 

Niyâziye yâr olân sırrına ka’ân olân 

Dîn u hem imân olan ol bî-mekân ķandadur 

 

Ve bir cihetde ķarâr idemeyüb semâ’ eyler her cihete 

Mažhar düşüb cümlesinde cemâl-i ĥaķkı müşâhede eylerler 

Zîhi sa’âdet şol câna ki bu ĥaķâyıķ âyn ile 

Müşâhede eyleye pes eger ĥaķâyıķ-ı semâ’ beyâna 

Gelse her mûĥid mümin ķalmayüb cümle semâ’ şurû’ 

İdelerdi lakin yûti elĥikmet men yüşâ-i  

Ve Allah zûl’ażenil el-ažîm pes bu ĥaķîķat 
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İle sulŧân buyururlar ki bizim semâ’ımız ey cân-ı 

Rûĥânidur ya’ni aśĥâb-ı rûĥa maħśûśdur 

Meşv incâ nefs u kibr rûķśân bu semâ’ıň içinde 

Nefs ile daħi kibr ile raķś eylemeye ya’ni 

Cezîre-i mesnevi ma’ şerh-i âlide 

Ĥamd u baĥîd u ŝenâyı lâ yu’d ol …..ala ki 

Bendegân śâĥib-i delâne žulmâhat-ı cehâletden 

Beħât virüb ĥayvât-ı îrfâna yetişdurur âlem’ülyaķîn 

80.b 

89 

(Niyâzi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Bir yüze düş oldı gözüm yüzinüň göz divânesi 

Olmuş cemâli şemî’nüň ayile gün pervânesi 

 

Kendi śunar ŧuŧar peymânlar âşıķlara 

Biz kez nûş iden olubdu mestânesi 

 

Bir mülk-i mâlik eylemiş ûşâķını ol pâdşâh 

Mülk-i süleymân anlaruň yanında bir vîrânesi 

 

İki cihânda mıśriya devlet daħi îzzet yeter 

Geldikçe yâriň śöndûġi gevherlerüň her dânesi 
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Vâsıŧasıyla âyn’ülyaķîn sırrına vâśıl ideň 

Dîdâr-ı ĥaķķ’ulyaķînda mûebed ve câvidân ķıldı 

Ve nuķûş-i mâsivâdan nuķûşlardan ârı u biri idüb 

Kendi śıfâtıyla iĥyâ u ebķâ eyledi müeŝer ikbal 

 ölmezden evvel öldürüb لني تمو توا فخو اسنجه

Visaliyle ĥayvât-ı sermedîye ir gördü ve sîne-i 

Bî-kînelerüň menba’-ı esrâr u ma’den envâr-ı ilahi 

İdüb şeş cihâte ve cümle-i mevcûdâta feyz 

Aķdesi bunlaruň elsine-i ma’âni perverinden cereyân 

Ve seyelân itdi u zât-ı şerîflerüň ayine-i âlem 

Nümâ idüb bir on sekiz bîň âleme bu ehl-i allahuň 

Śıfâtıyla tecelli itdi nitekim pîşvâyı ehl-i yaķîn 

Sulŧân’ül-ma’aşuķîn mevlânâ celâl’ul-ĥaķ veddîn ķudusnâ Allah 

Beser’ülma’în meŝneviyi şerîf-i ma’nevide buyururlar ki 

Śâĥib-i dil ayine-i şeş rû bud ĥaķķ azûdur şeşin cehet-i nâžir bud 

81.a 

90 

(Niyâzi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ol menüm kim vâkıf-ı esrâr-ı âlem-i ademum 

Kâşif genc-i ĥaķîķat hem ĥayâtı âlemum 
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Bende maħf oldu ġayb’ulġaybuň esrâr-ı hemîn 

Bendedur sırrı emânet aňa kenzmeb hemim 

 

Ben cemâli ĥaķķı cümle şöyle žâhir görmüşem 

Bu mirâyâya anuňiçün baķdıġımca ĥarimum 

 

Her sözüm miftâĥ-ı ķufl-ı künt u kenz olmuşdur 

Hemdem isa ile her bir nefsde maĥremum 

 

Yerde gökde her ne var baġludur bâşı baňa 

Aşikâre u nihâde ben ŧılsım-ı âžamum 

 

Cümle mevcûdâtı virduk biz vücuda vâĥida 

Zâtı u esmâ-ı śıfâtı eyler ĥâlâyıkdamum 

 

Ben ol mıśriyem vücudum mıśrına şâh olmuşam 

Ĥâdım gerçi veli ma’nâda sırr-ı aķdamum 

 

Alt yüzlü ayînedur śâĥib-i ķalb-i śafâya 

Ĥaķķ tecelli andan eyler şeşcihâta dâimâ 

Ve śalavât-ı śâfiyât u taĥtiyât u efyât 

Bî-gât ol şâh güzide-i enbîyâ u ol server 

Cerîde-i aśfiyâ ânibe ĥażret-i muĥammed’ulmuśŧafa 
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Śalallah u ta’âla âleye ve sellem ve âli ala ve śaĥib ecma’în 

Ki hidâyet nûrıyla ümmetini bîlaśer-i đelâletden 

Ve şübhe-i cehâletden ħalâś idüb ‘ulûm-i rabâniyye 

İrişdurdu tâ ki ma’rifet-i nefsîyle ma’rifet-i ĥaķķa 

İrüb vâśıl havası odılar daħi al evlâdı 

Üzerine olsun ki her biri asmân hidâyetüň 

Ħucumdur ħişânidur ki nitekim ĥażret buyurur aśĥâbı 

Kâlitcûm bâhem aķdeyetum ahtîtüm ammâ ba’d 

Ol sulŧân’ulselâŧîn ve ķuŧb’ulmaŧlubîn âni 

Sulŧânumuz ve maĥbûbumuz ĥażret-i ħudâ u nedkâr ķudusâ Allah 

81.b 

Ķuddus sırra  

Bişnev in ney çün ĥikâyet mi kuned  

Ez cüdâyîha şikâyet mi kuned  

 

Neyden murâd olan insan-ı kâmildur ki 

…….u âşķdan pâk u mücella olub mâsivâdan u mâseviyetden sırr olub din u dünya 

müşkilâtından ûķraların hâl idüb  

Bassire’ül’azîz buyurdukları meŝnevi ma’nevi şerîfiňe mürşid-i kâmil u śûre-i ma’naya 

Şâmildur beĥruz ħârf me’âni ve kelimât-ı rabbâni ve kesûf’ulhâmât lâ-mekânidur 

Vaķâ ki ol śafâyı dilhâyı ġamnâk ve cilâyı çeşmhâyı nemnâk mevlânâ  

Yûsuf sîneçâk nûrullah merķere bu bu baĥr-ı bî-pâyân meŝneviyi ma’nevîden 

cihât-ı sitte gibi şeş defter bir gevherdur bu şeş defter mecelledden 
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Üçyüz altmış altı miķdari beyt ki bir şehr nice bir eķalîmdur intiħâb 

Eyleyüb nâm-ı şerifine cezîre-i ma’nevî deyu ad buyurmış idi ile olsa merîdân 

Astân ĥażretden ve mu’atıķdân ħânķâh-ı îzzetden bir zât-ı şerîf-i âlîşân 

Dürretü’t tâc el ‘oŝmân … selîm ħân ķablinden bu bende-i ĥakîr mukabele-i 

…dervîş îlmi u bî-dile takâlif buyurulub bir cezîre-i ma’neviye bir 

Miķdâr tûrki lisânla şerħ ve imlâ olsunki zebân-ı fârsîden 

Bî-bahre u bî-naśîb olanlar bir naśîb aħź idüb śafâyı ķalbe ve inşirâĥ-ı 

Śudra vâśıl olalar ĥażret-i mevlânâ ķudduse sırre sülûkunden 

Bahrmend olsunlar deyü ibrâm olmaġın bu faķîr daħi ĥażret-i sulŧân’ulķaribin 

Cânibinden istimdâd ŧaleb eyleyüb naśîb olursa înâyet bilüb kestâ ħâne 

Taĥrîre şurû’ idüb fażl-ı ĥaķķdan isti’ânet u yesser ŧaleb olındu 

 و الله المستعن و عليي التكلان تبوسل رسول الملك الديات

جندانكي اندر هر نفسكر شدي عطشان بحر معنوي فرجه كن   

لمطبينمثنوي را معنوي كوبي و بس قال سلطان المعشقين و بر هان ا  

 

82.a 

91 

(Haydâr) 

Dervîş ĥaydar 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Žâhirâ bir katreyim ma’nada ûmmân olmuşam 

Zerreyim şems-i felekde mâh-ı tâbân olmuşam 
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Azdur nefsi helâk etdim dil-i virânede 

Ķâni ol śarrâf-ı genç-i pinhân bulmuşam 

 

Žülmete śâldım vücudum varlıġım buldı fenâ 

Kim beķâ sırrına gelsün ab-ı ĥayvân olmuşam 

 

Âyn-ı eşyâdur vücûdum vârlıġım buldı fenâ 

Cümle mevcûdâtuň aślı ma’den-i kâf bulmuşam 

 

Kâînâtuň asliyem eşkâ yaňa ķıldı secûd 

Ĥâňum vaktim muĥaķaķ sırr-ı sübĥân olmuşam 

 

Şâd günin zamânum her emvâre emrum  

Çarħla ħarħ uruben derdile devrân olmuşam 

 

Ĥaydariyem gerçi kim medĥ iderem tevĥîdle 

Ħa…şarkı yaġıldan şâh-ı merdân olmuşam 

92 

(Usûlî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ey śorân sırr-ı ĥaķîķat ķandedur cânıňdadur 

Belki şol cânıňda ki deryâyı îrfândadur 
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Gec gecenden hem gelen aĥvâlden śorma ħaber 

Mâżi u müstakbeli cem’ eyleyen anıňdadur 

 

Žülmeti fevķinde gidersin delil it ĥaķķı kim 

Gün gibi Allah nûruň remzi bir hânuňdadur 

 

Aç göňül mülkini ve ŧayy it zamanuň defteri 

Kâinât-ı esrârı ħûd sırr-ı cümle divânuňdadur 

 

Ol süleymânsın ki div almazsa mülk u ħâtemüň 

Nice İskender u dârâb fermânıňdadur 

 

Şâh ķudret śundu devlet śûlcâtun destiňe 

Dostum âşıķlaruň heb başı meydânıňdadur 

 

Žâhir oldı vechiňden sûyi kâînât 

Ol cihetden gül yüzlü hûsnüň şânıňdadur 

82.b 

Ey uśûli hiçe śay kevn u mekânuň ĥâśları 

Ĥamdulillah künt u kenzüň gevheri katıňdadur 

93 

(Halîl) 

Derviş ħalîl ezma’âruf 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ŧâlibüň muŧlaķı hûdur sâliküň seyrânı hû 

Âşıķuň ma’şûķı hûdur ârifüň seyrânı hû 

 

Sırrı cân ehline śordum didi hûdur lâ-mekân 

Lâ-mekân ehline śordum deyu mekânuň kâni hû 

 

Derdmend olan kişiye śorsalar derd aślını 

Aślı hûdur derdinüň dermânı hû 

 

Âlemüň levĥi münnever oldı nûri hû ile 

Zikri hûdur fikri hûdur sırrı hûdur şânı hû 

 

Âşıķuň sırrı ezelden pür olupdur hû ile 

Bu mu’amâdur missilsil kim anuň virânı hû  

 

Bu ħalîli baġrını yandurdu âşķ u şevkine 

Bir dükenmez derde düşdü nâle u efġânı hû 

94 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Anuň âşķı gerek baňâ gerekmez dünya-ı ûķbâyı 

Ki âşķdur maķśûdum ancak ķılurum ħoş temenâyı 
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Anuň âşķını bilmeyen cihânda nesne bilmedi 

Gerekse varsun ol yüz yıl okusun bâġ-ı ķurânı 

 

Anuň âşķı kitâbında şular kim okudu bu ĥarf 

Heb ismi resm-i maĥv oldı ķoru cümle mâsivâ 

 

Ben ol şahbâz ķuşuyam ķolından ucdum ol şâhıň 

Şikârum sûre götürdüm çün ola bu śaĥrâyı 

 

Um aldum gerü döndüm varub şâh ķoluna ķondum 

Cemâlîne baķub her dem eylerim ħoş tamâşâyı 

 

Var eşref oġlu rûmî sen burârı âşķa söyle 

 Ki her bir dil ħaber ala ne bilsün bu mu’ammâyı 

 

83.a 

Ŧoķsân ŧoķuz esmâ-i Allah ta’âliden ehl-i ŧarîķ sünbülü müdâvemet 

Eyledikleri esmâlar ki tekamîl-i esmâ eydurlar bunlardur ve yedi dâiredur 

 

Rûyâ ile mürşidi irşâd ideler 

Yüz istiķfâr ve yüz śalavât-ı şerîfe ve yüz kelime-i tevĥîd 

      100                                                 100                                      100 
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İsm-i celâl ki lafžullah   ism-i huvâ  ism-i ĥaķķ 

âdded nefs emmâre-i ezâle ider â’de   âdded 

500      3000   400 

İsm-i ĥaķķ    ism-i ķayum          ism-i ķahhâr                 ferû’ât 

Âdded       âdded            âdded       şerîķdur ferû’ât esmâ-i    

                                                                               

     600        300             400                                 

Evvelâ lafžullah                           vâĥid                         aĥad                           śamed 

İsm-i celâldur        âdded                          âdded                           âdded 

Âdded        1000                            1500                            1500            

100    fetâĥ vahâb 

 

 

Abdulķâdir geylâni beŧarîķ-i sünbüli tâcı  

Ķuŧb tâcı …………ĥażret-i mevlâna tâcı /  

 

83.b 

Derûnu aşinâ ol śuretâ bigâne śanmaśunlar 

Bu bir özge düşdür âķil ol divâne śanmaśunlar 

 

Daġlar elifler serviler mûler çin  

Sineme gelsün benim seyri gülistân isteyen 

84.a 
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95 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Nideyim śabr iderisem deli cân oda yanar 

Veli ah eylerisem kevn-i mekân oda yanar (oda yanar
667

 hû) 

 

Boyadı yeryüzüni ahile zârum tûtûnu 

Bu iňildim zârına cümle cihân oda yanar (oda yanar hû) 

 

Bizi viśâliňden ırâġ eyleyüb cennete ķoma 

Bu iňildim işidüb ĥûri cenân oda yanar  

 

Kim ola şem’e yaķîn olmayınca duâ idine 

Niçe yüzbiň pervâne-i devrân oda yanar   

 

Eşref oġlu rûmî yanargör gün u kenarında ĥaķķuň 

Kûdîsiyetler demiye atın felân oda yanar (hû)
668

 

 

 

Ĥaķķ ta’ala cân kerem imiş mekân…yâ âbdulselâm 

                                                           
667

 Redif oda yanar hû’dur, ama burada “nûn” harfi bulunmamaktadır. “Yâr” şekinde yazılanı kafiye 
münasebetiyle “yanar” şeklinde düzelttik. 
668

 Bu şiirde parantez içine alan kısımlar  vezin fazlası tekrarlanan sözlerdir bunu belirtmek için parantez 
kullandık 
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………baňa ŧûr imiş divân 

 

96 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün   

Ben dost hevâsına düşdüm ġayrı hevâ neme gerek 

Başımda dost sevdâsı var ġayrı hûda neme gerek 

 

 

Ey zâhidi dünyâ peres var zühdüni ârż eyleme 

Ben âşıķı şûrîdeyem źerķ u riyâ neme gerek 

 

 

Ben ezelden mest gelmişem ben tâ abdest 

Hic eylemez esriňle kim zühd u taķvâ neme gerek 

 

Ben eşref oġli rûmiyem ben bâķîyem ķadîmiyem 

Ben ol murġ-i lâ-ĥûtiyem ârż-ı semâ neme gerek 

84.b 

97 

(Niyâzî Mısrî) 

Fâ’iâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

Dönmek ister göňlüm cümle sevâdan 
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Dönelim ķardâşlar Allah derdile 

 

Göçmek ister göňlüm mülk-i fenâdan 

Göçelim ķardâşlar mevlâ derdiyle 

 

Derde düş âşık netsün cihânı 

Derd ehlînüň dâîm yanmaķda cânı 

 

Döner arżûli vaśl-ı cânânı 

Dönelim ķardâşlar Allah derdiyle 

 

Ŧa’n itme ey zâhid benim ĥâlime 

Deħl itme her giz budur etme 

 

Dermânı devrânda buldum cânıma 

Dönelim śâdıķlar Allah derdiyle 

 

Ey gün yılduzlar hem nev felekler 

Ârş elinden śaf śaf melekler 

 

Her sâ’at durmayub devrân iderler 

Dönelim âşıklar mevlâ derdiyle 
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Baş açuķ germişem âşķ meydânına  

Manśûr olub ennelĥaķķuň dârına 

 

Yanmaķda niyâzi âşķuň nârına  

Yanalım âşıķlar Allah derdiyle  

 

 

 

Meŝnevî şerĥî der beyân-ı tevekkül-i ķanâ’at 

Śabr kon bâ faķr u buguźâr in melâl 

Zânuki bâ faķr est îz zülcelâl 

Śabr eyle faķra ve bu melûllügü geçür anuň içünki 

Zülcelâlıň ‘izzet-i faķrdadur ya’ni ey sâlik 

Râh-ı faķr-ı muĥammedi ve ey ŧâlib-i ĥaķîķat nûr-i aĥmedi 

İmdi senki ŧarîķ-i faķrda saňa ķabż ve imtilâ ve 

İmtiĥânâtın ķażâ-i ârż ola andan şikeste 

Ĥâŧır olma ĥażret-i Allah zülcelâl u el-ikrâmuň 

‘iźźet-i gencînesi faķr içindedur saňa yüz 

Gösterüb iki cihânda âzîz ve dânâ ider 

Ve mâsivâdan temyîz ider nitekim ka’ân ħudâvendigâr 

Ķudddus sirre Allah ta’âla sırr’ülâzîz buyururlar ki beyt 

Hayn tevekkül kon meler zâ pâ u dost 

Berziķ tû ez tuz tu âşık tu est 
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85.a 

Naķşâ-i âlem-i bâkîde olur illâ baśarı 

Herkesiň ĥâli meķâliyle müteĥalli 

Görünür yâ resûl Allah 

98 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün  

Kûyı âşķuň baňa bir kûh-i tecelli görünür 

Ķalbime âbdi viśâliňle teselli görünür 

 

Gevheri zikri ħüdâyla ser-â-ser âlem 

Baňa Firdevs-i mekân pür müteĥalli görünür 

 

Şol göňülden yedi esmâdan illâ feyz-i Hüdâ 

Aňa her müşkil işi keşfle culli görünür 

 

Bulur âşķ-ı muhabbet ile bu kevn u mekân 

Ķande baķar baňa her köşede ili görünür 

 

Rûz u şeb vaķti seĥerde śaķalar eylerler 

Cümle eşħâr-ı çemen śânki maśķ görünür 

 

Salike ĥaķķ ola tûk vaśfla eŧvârında 

Cânibi ĥażret-i Allaha tolu görünür 
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Agâh ol tevekkül eyle eliň ayâġıň ditremesiň 

Rızķuň saňa senden âşıķdur âşık ruķdur 

Ya’ni taĥsîl îlminden bir ĥâlet ĥâśıl eyleyüb 

Feżâyı cândan aňa duħûl eyleyüb yol 

Bulmayasın anuň celâl-i âžamatın idrâk 

İtmege mecâl bulamazsın nitekim buyurur taĥśîl-i 

Rızķ içün eliň ayâġıň ditredüb kendini 

Iżŧırâba düşürme ħan-ı ķesmenâda muķadder 

Olan rızķuň saňa senden âşıķ u müştâķdur 

Hemân ŧarîķ-i fuķrada ve maķâm-ı tevekkülden ayrılmaya 

Ve hem vahdet-i keŝrete tebdil eyleyüb rızķ 

İçün âvâm ennâsa tenezzül eyleme eklendi 

Rızķum gelmedi diyüb śabırsızlıķ eyleyüb 

Nûr-i faķrdan maĥcûb olma nitekim ĥażret-i 

Ħudâendigâr ķuddusullah sırr’ulâzîz sa’âdetle 

85.b 

99 

Ĥaķķı seven âşıkların  

Eylencesi tevĥîd olur 

Âşķ odûna yanıķların  

Eylencesi tevĥîd olur 

100 
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(Niyâzi Mısri) 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Ey çerħ-i dûn netdim saňa hiç virmedüň râĥat baňa 

Güldürmedüň öňden śoňa ah miĥnetâ vâh miĥnetâ 

 

Bendeňden azâd itmedüň feryâdıma vâr itmedüň 

Bir dem beni şâd itmedüň  ah vîltâ vâh viltâ  

 

İrişmedi dosta elim raĥmâna varmadı elim 

Çıķmadı başa menzilim ah ġurbetâ vâh ġurbetâ 

 

Kâdim durur zârile ġam gitmez bâşımdan hiç elem 

Gülden cüdâ bir bülbülüm ah firaķtâ vâh firķâtâ 

 

Mecnun-veş ah idesin ferhâd-veş vâh idesin 

Bu virdi her gâh ideyin ah-ı ĥasretâ vâh ĥasretâ 

 

Varmazsa yolum şeyħime śarmazsa merhem zaĥmıma 

Olmazsa çâre derdime ah ħayretâ vâh ĥayretâ 

 

Yanar niyâzi derd ile hiç kimse yoķ ĥâlim bile 

Nâlân olub gerdim yola ah rıĥletâ vah rıĥletâ 

101 
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Buyururlar ki beyt 

….dil-i ħûd kim ne endîş-i ma’âş 

Âyş kem nâyed tû ber dergâh bâş 

  

Kendi göňliňle maâş fikriň ez ķurzuk ez 

Gelmezsin dergâhda ol ya’ni göňline geçinmek 

Ve dirlik fikriň götürüb ĥaķķdan ġayrıya meşġûl 

İdüb ayırta rızķ u ma’işetim azdur ĥâlim nice 

Olur deyub tevekkül u ķana’at cemâliň ħırś u ŧam’a 

Teķâbıyla mestur etme ĥaķķ-ı cell u âlasınuň rızkını 

Az virmez senuň hemân ĥarśıň bâ’iŝ olur 

Sen anuň dergâhından dur olmayasın nitekim 

Buyuruldu من كان الله كان الله له والفقرهء عيال 

Âyân Allah ta’ala hikmetince senüň perverişiň ĥażret 

86.a 

Ŧoġdu ol śadîri risâlet baśmadı ârş üzere ķadem 

Śaldı ol nûr-i nübüvvet pertevîn fevķ alamum 

102 

(Niyâzi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Çalunub ŧabl-ı beşâret geldi şâhi enbiyâ 

Ġalġa ŧoldı cihân ķondı ol śâĥib-i âlem 
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Merĥabâ yâ muśŧafa nûr-i âynı aśfîyâ 

Merĥabâ ey śâĥib’ül mi’râc fî tâc’ül žülüm 

 

Gelmeseydin âleme sen ħalķ olunmazdı cihân 

Dostlıġuna yâra deldi ey beni muĥarrem 

 

Bir günâhkâr ümmete sen şâhı irsâl eyledi 

Ĥamdullah saňa ümmet eylememiş ol zâlküm 

 

Yâ resulullah şefâ’at ķıl niyâzi mücrime 

Şol zamankim baş açıķ yâlın ayaķ ķan aġlayım 

 

Ĥaķķ-ı cell u âla üzerinedur ġayrıya iĥtiyâc 

Ârź idüb kendini ħûr u dergâh-ı ĥaķķdan 

Dervrime hucûd eyleme nitekim ĥaźret-i mevlâna ķuddüs Allah 

Sırr’ul-âli sa’âdetle buyururlar  

Göft peyġamber ki cennet-i ez ila 

Ger hemi ħavâhi zikes çîzi meħvâh 

Peyġamber âleyh ve sellem sa’âdetle buyurdular ki 

Ĥaķķdan cennet u dîdâr dilersen ġayrıdan 

Hiç nesne dileme zira senüň ve ġayrınuň râzķı  

Ve mü’ŧelisi ol ĥażret-i Allah züllcelâldur ki 

İltica etme ki bende-i ħâśı olub aŧâbâyı 
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86.b 

103 

Çün saňa göňlüm mübtelâ düşdü 

Derd-i ġam baňa meded câyı meded aşinâ düşdü 

 

Zühdü taķvâyı yâr idüb ol 

Âşķla benden heb cüdâ düşdü 

 

Vâ’iž aydur gel âşķı terk eyle 

Nideyim śabrum bî-vefâ düşdü 

 

Niçe terk etsün âşķı şol âşıķ 

Aňa ķarşu sen madem mehlikâ düşdü 

 

Vechiňi görsem ŧaġılur âķlım 

Zülfüňe anuň içün muķtedâ düşdü 

 

Kim seni buldı kendi yoġ oldu 

Vaślıňa ey dost cân-bahâ düşdü 

 

Âşķa ûşaķı da’vet etmişsin 

Cân ķûlâġına ol śadâ düşdü 
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Bu Niyâzinuň hic vucûdunda 

Zerre ķomâdı heb yaňâ düşdü 

 

Ĥâśına lâyıķ ve sezâvâr olasın nitekim pirimiz 

Fermûyid beyt ger meħvâhi men kefîlem fertera 

Cennet’ülmâvi ve dîdârı  ħüdâ 

Eger dilemezsen ben kefilim saňa cennet ulmâviye 

Daħi dîdâr-ı ħüdâya ya’ni ĥażret-i resâlet śal’allah u  

Ta’âla âleyhe ve sellem sa’âdetle buyururlar ki eger bir kimesneden 

Nesne dilemeyüb śabr u küll edüb her ĥâlini ĥaķķa 

Taķvîż eyleyüb teslîm u rızada olursan 

Ben kefîlim cennet’ulmâviye dâħil u dîdâr müşahedeye 

Vâśıl olursan ve viśaletde müttehem u abid-i câvidân 

Olmana bâ’iŝ olursan nitekim ĥażret-i ka’ân ħüdâvendigâr 

Kuddus Allah sırr’ul-âli sa’âdetle buyururlar ki beyt 

Hîn azu ħavâhîdine ez ayr o 

Ab derîm cu mecvâz ĥuşk cû 

Agâh olunan andan dileň andan ġayrdan değil 

87.a 

104 

(Adlî) 

Pençgâh  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 
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Yetindi göňülde mâsivâ çün nâr-ı zikrullah ile 

Oldı münevver cânı dil envâr-ı zikrullah ile 

 

Pâk ola ķalbüň ey hemân kerâmatuňla śubĥ-ı şâm 

Dil maĥzeni ŧolub temâm tekrârı zikrullah ile 

 

Ehl-i ŧarîķat geldiler zikr eyle ĥaķķı buldılar 

Esrârda vâśıl oldular aŝâr-ı zikrullah ile 

 

Vaĥdet şarâbından kim içer bu vârlıķdan cümle geçer 

Mirâtı ķalbini açar tekrâr zikrullah ile 

 

Dersiň kemâle iresin vârub cennete giresin 

Âdli ac gözüň göresin dîdârı zikrullah ile 

 

 

Śuyı deňizde isteyin ķuru ırmaķda değil 

Ya’ni isterseňiz andanki cümleye viren oldur 

Andan istemek śuyı deryâdan istemekdur 

Andan ġayrdan istemek śuyı ķuru ırmaķdan 

İstemekdur imdi her nesne-i aślından virenden 

İsteki murâd ĥâśıl ola nitekim ĥażret-i 

Pîrimiz fermûyid beyt 
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………hem ol had 

Bir kef-i meyleş seħâ hem o nehed 

Eger ġayrdan dilersen daħi yine ol virur 

Anuň meyli ayînesine suħâyı hem ol 

Ķor ya’ni ġayrdan diledigüň vaķtinde daħi 

Yine viren oldur anuň göňlüne terĥatum 

Hem ol virüb meyl ayînesine cevher delik 

87.b 

105 

(Niyâzi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

İki ķaşuň arasında cekdi ĥaddı üstivâ 

Âlem’ül esmâyı ta’lîm itdi ol ħaŧdan ħüdâ 

 

Zât-ı âleme muśŧafâ esmâyı ademdur amîn 

İkisinden žâhir olmuşdur ûlûmi enbiyâ 

 

Zât-ı esmâ u śıfât ef’âl-i aŝâr-ı cümle 

Her zamânda bir velîniň vechine bunlar żiyâ 

 

Śûretâ gördiler Allah dîni olmuşdur faķîr 

Śandılar anlar faķîrdir kendileri laķîniyâ 
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Ķande birler ĥaķķı inkâr eyleyen bu Mıśrı 

Žâhir olmuşken yüzünde nûri zâtı kibriyâ 

 

 

Ķoyub ‘ıŧâ itdurub oldur imdi kâmil 

Olan ĥaķķı her yerde daħi ĥâżır görüb ġayrıdan 

Nesne dilemez hemân ĥaķķdan ĥicâb eyleyüb ri’âyet 

Eyler ĥaķķuň kerim u ‘inâyetüň kendüye mutaśśıl görür 

Sulŧânımız buyururlar ki beyt 

Pes çe ârża mikuni ey bed güher 

İĥtiyâc-ı ħûd muĥtâc-ı diger 

Pes ne ârż eylersin ey bed güher kendü iĥtiyacını 

Bir ġayrı muĥtâca daħi ârż etme ya’ni ĥaķķ 

Ķapusını ķoyub iħtiyâcını bir sabaħleyin muĥtâca 

Ârż eylemek bed güherlikdendur eger cevher-i ĥaķîķatuň 

Śâfî laŧîf ârż eyleyüb kendüni ĥaķķ nažarından 

Ħûr u ĥaķîr u merdûd eylemezsin her ne dilersen 

Andan dileyüb anuňla nâz u niyâzda u şevk 

u iştiyâķda olursan beyt ………. 

88.a 

106 

(Yunûs) 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 
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Ol gözü seni gördü ol neye nažar etsün 

Bu cân ki seni duydu tende ne ķarar etsün 

 

Âşķuň ezeli şâhum yoķluķda ķoma varum 

Yormaz duyan ârif yoķluġı şikâr etsün 

 

Âşķına düş âşıķ derd ile yânar cânı 

Vaślıňdur aňa dermân ĥakîm ne tîmâr etsün 

 

Seň bir ġani ka’ansın bî-ĥadd nihâyetsiz 

Vaśfuň ķaleme gelmez dil ķande şümâr etsün 

 

Netsun bu yunus netsun bir yolca nice gitsün 

Göňlünü saňa virüb âķlını ĥumâr etsün 

 

 

Sirki mefruş hezârân cân bubyîn 

Ez ķanâ’at ġarķ-ı baĥr-ı engübîn 

Sır ki furûş olma ve niçe biň cân gör 

Ķanâ’atdan âsel-i muśśafâ zikrine ġarķ 

Olmuş ya’ni fuķardan sır ki furûş gibi 

Tûrş-i revâ olub yüzüň gözüň ekşitme 

Ķanâ’at-ı baĥrına düşki bu aselden leźźiź 
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Olan ķanâ’at baĥrına niçe yüz biň 

Ġarķ-ı zevķ-i nûr olub …ķama ya’lemun 

Benim efendim kaġânum ķarındâşum yeter buzilli 

Ħayâl-i dünyâ aldanma gel bir mürşid-i kâmile 

Śor niye geldin cürüyüb ŧobrâķ 

Olmadan âķlın bâşına der ġâfil olma 

Zikr-i tevĥîdile her bâr rabbi ile niyâz 

Şâhınuň dâîm rıcâsı ķabul ide feyan 

88.b 

107 

(Yunûs) 

Yâ rabb mahşer yerine  

Ne yüz ile varayım ben 

Dostum Muĥammedin yüzin  

Ne vechle göreyim ben 

 

Anda mîzân ķurdılarsa  

Günahımdan śavdılar 

Ĥażretiňe varılursa  

Nice cevâb vireyim ben 

 

Senden olmazsa înâyet  

Dostum ķılmazsa ‘in’âyet 
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Neme lâyıķ baňa cennet  

Zîrâ yüzi ķarayım ben 

 

Benim cûrmum günâhum çoķ  

Değil rahmetinden artuk 

Senden ġayrı yaradan yoķ  

Yanub kime yalvarayım ben 

 

Bu Yunusuň günâhına  

Înâyet ķıl sen ahına 

Geçe gündiz dergâhına  

Ķara yüzüm süreyim ben {biçâre} 

108 

(Nakşî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Merĥabâ ey şu’le-i ayine-i sırr-ı ħüdâ 

Merĥabâ ey şâhid-i dîdâr-ı maķśûd’ulverâ 

 

Merĥabâ ey mažhar-ı feyż-i cenâb-ı kibriyâ 

Merĥabâ ey nâm-ı pâkindur muĥammed muśŧâfâ 

 

Sedrede teşrîfiňi teşyir idüb beňi cemîl 

Şânıňa yüz sürmege oldı žarâfetle delil 
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Naķşi ġamħâr ki ser defter ûşaķ ķıl 

Sırrını göster viśâluň …ĥaķķ ķıl 

 

İstânuňda cemâluň şevķine müştâķ ķıl 

Merĥabâ ey âlem’ul esrâr-ı ġayb mâveri 

89.a 

109 

(Niyâzi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Aşînâyı âşķ oldun ahı zâr ekseň değil 

Teşneyi baĥra de-mâ-dem rüzgâr ekseň değil 

 

Yeri cennet baķduġi dîdâr olursa âşıķuň 

Vechi nurundan anı yaķmaġa nâr ekseň değil 

 

Bu vucûdı muŧlaķuň âşķuňda erdikçe niyâz 

Evvel ķuddur-ı nâz arturur bir gül’izâr ekseň değil 

 

Şemi’ âşķa mıśrıyâ yandır özün yoġ ol müdâm 

Âşıķa her yoķluġuň üstünde var ekseň değil 

110 

(Yunûs) 
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Ķâfîye-i elif güfte Yunus 

 

Benim ol âşķ baĥrı kim  

Deňizler ħayrân baňa 

Derya benim ķaŧremdur  

Âşķ oldı seyrân baňa 

 

Yoġiken ol bâr-gâh  

Sen var idin pâdşâh 

Bu âşķ elinden âh vâh  

Dert oldı dermân baňa 

 

Çün dosta gider yolım  

Mülke irişdi elim 

Âşķdan söyler bu dilim  

Ne ķul ne sulŧân baňa 

 

Ķâf ŧaġı zerrem değil  

Ayı güneş baňa ķul 

Ĥaķķdur aślım şek değil  

Mürşidi ķurân baňa  

 

Çünki ŧoġdı muśŧafa  
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Göňli ŧolı nûr śafâ 

Ol ķıldı ĥaķķa vefâ  

Andandur iĥsân baňa 

 

Şerî’at ehli ırâķ  

İrmez bu menziller 

Ben ķuş dili bilürem  

Söyler süleymân baňa 

 

Yunus ħalķ içinde  

Eksiklidur ĥaķķ bilür 

Dîvâne olmış çâġırır  

Dervişlik bühtân baňa 

89.b 

111 

(Niyâzi Mısrî) 

Müfte’îlün fâ’ilün müfte’îlün fâ’ilün 

Ķandedur cehlîle žülmet nefs şu bâtındadur 

Ķandedur îlmile ĥikmet bil anı cândadur 

 

Žülmeti cehli bıraķ seň iste nûrı ĥikmeti 

Cennetin zevķuň dilersen cümle îrfânıňdur 
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Al ele çevgânı zikri hem-sûvâr ol nefsine 

Ķapagör tevĥîd ŧobuni çünki meydânıňdadur 

 

Belki vech-i ĥaķķa murâtdur özin bir  ħoş gözet 

Meźarif sırrındaki gevher senüň kâtındadur 

 

Śaķıl ir mirât-ı ķalbe dışarıya bâķmayı ķo 

Sen saňa baķ bir cihânuň ĥalķı meydânundadur 

 

Künt u kenzüň sırrını fehm eylediň Mıśriyâ 

Gel yevm-i hûyı aňla senüň şânındadur 

112 

(Yunus) 

Ben dostla dost olmuşam 

Kimseler dost olmaz bana 

 

Münkirler baķub gülüşür 

Selâm daħi virmez bana 

 

Ben dost ile dost olayım 

Cânımı ķurbân vireyim 

 

Ölmezden evvel öleyim 
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Dünyâ bâķî ķalmaz baňa 

 

Ben bir âşık-ı dîvâneyim 

Başdan ayaġa yâreyim 

 

Bir âķılsız divaneyim 

Âķlımda yâr olmaz baňa 

 

Śanma ben deliyim  

Baĥcesinüň bir güliyim 

 

Teňrinüň abdâl ķuluyum 

Kimse beka śaymaz baňa  

 

Âşıķ Yunus bir nice dem 

Fâni cihânı terk idem 

 

Yana yana dosta geldim  

Perde ĥicâb olmaz baňa 

90.a 

113 

(Nakşî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
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Kâkülin faħri cihân naħl-i gülistândur baňa 

Ĥaŧŧ-ı âmber bûlaruň hem sünbültândur baňa 

 

Bâ’is-i nûri celâ olan ġubârı maķda mı 

Tutebatı dide-i kuĥl-ı śuġhândur baňa  

 

Nûr-i sırr çekmiş o faħri âlemi eflâka döň 

Ķâmeti dilcûları servi ĥırâmândur baňa 

 

Zikr-i fikrim hemdemimdur mekânı rûĥumuň 

Ķalbimüň ayînesi câm-ı firûzândur baňa 

 

Neyler bâġ-ı cihânı gülşen-i dünyâyı ben 

Âlemüň gülzârı sensin genc-i vîrândur baňa 

 

Naķşiyâ na’t-ı şerîfüň okusam biň cânile 

Asumân-ı laħîm ile güyâ zerfeşândur baňa 

114 

(Nakşî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Nûr-i faħri âleme bir zerre olmaz afitâb 

La’l-i nâ-yekden mütune gevheri yektâda bâb 
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Pâyiňe yüz sürmege müştâķ olur ârş-ı berîn 

Var ķıyâś it kimdur ol peygamberi âlicenâb 

 

Nurdan bir tâze sünbüldür siyâh kâküllerüň 

Ġamze-i şemşîrine virmiş dilâ ateşden âb 

 

 Asitân-ı rıf’atuň dâîm melekler ĥıfż ider 

Sudurdan teşrifini tebşir idüb biň ħıyâb 

 

Mazharı nûrı tecelli ey ħüdâvendi âžîm 

Şâhidi dîdârı ĥaķķ śâĥib-i ħiŧâb mesŧâb 

 

Ĥamdullah ravża-i pâkiň ziyâret ideli 

Oldı ey naķşî derûnuň mülke çoķ fetħ-i bâb 

90.b 

115 

(Niyazî Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Cân bu ilden göçmeden cânân bulmazsa negûc 

Yâdlarını terk idüb yârânı bulmazsa negûc  

 

Śûretâ insân ici ĥayvân olursa kişinüň 

Ŧâşlar ile dögünüb insân bulmazsa negûc 
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Ademüň göňlü içinde baĥr-ı ûmmân gizlidur 

Dâîma śûsız gezüb ûmmân bulmazsa negûc 

 

 Şol faķîr olub gezenlerde ħazîne ŧobŧolu 

Sa’y idüb ol kenz-i bî-pâyânı bulmazsa negûc 

 

Faħr u faħrı devletine irişen sulŧân olur 

Faķr-ı tama irişüb sulŧân bulmazsa negûc 

 

Her kesüň derdine dermân derdinüň içindedur 

Derdinüň içindeki dermânı bulmazsa negûc 

 

Bunda kelimeňden murâd çünkim ĥaķķuň îrfânıdur 

Ey niyâzi kişi ol îrfân bulmazsa negûc 

116 

(Yunus) 

ķafîye-i bâ 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Âceb bu benim cânum azâd ola mı yâ rabb 

Yoĥsa yedi ŧâmûda yanub ķala mı yâ rabb 

 

Cân ĥâlķuma gidikde âzrâîl gördükde 
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 Yâ cânımı aldıķda asân ola mı yâ rabb 

 

Âceb bu benim cânım yer altında aĥvâlim 

Benim yâŧâcaķ yerim âķreb dola mı yâ rabb 

 

Allah olıcaķ ķâđı bizden ola mı rażı 

Görüb ĥabîbim bizi şafî’ ola mı yâ rabb 

 

Yunus ķabre varduķda münker nekir geldikde  

Deyiň kimdur dedikde dîlim ne diye yâ rabb 

91.a 

117 

(Yunus) 

Muĥammed subĥdan evine geldi 

Veys nûrını evinde gördi 

 

Âyîşe anâna śordı kim geldi 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

 

Ebûbekir ömer ôsmân geldiler 

Araya araya ŧâġda buldılar 

 

 El ķaldurub  ħayr dûâ kıldılar 
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Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

 

Yunus anı sever kendisü bunda 

Arzûmendum ķıldı benim ol yerde 

 

Aślını sorarsan ķarîn güninde 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

  

Rûmda muĥammede âşık olduġum 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

 

Allahuň ĥabîb dostum dediği 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

 

Ħırķası varidi deve yününden dökdü yaşını 

Âśâsı varidi ĥarmân dâlından 

Hiç gözin ermezdi ka’be yolında 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

 

Ħırķadan çıkarmazdı başını severdi ĥamdı 

Anuň dostluġuna çekdi dişini  

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 
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Anâsından izin aldı durmadı 

Gözlerin ka’be yolından ayırmadı 

 

Vardı resûl evinde bulmadı 

Yemen ilerinde Veysel Ķarâni 

91.b 

118 

(Şahî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ey göňül gel bu sevâyı nâra at 

Sâde rû ol cânını gül-i nura ķat 

 

Zikr-i tevhidi rıźada oķu at 

Zîrâ bulmış mürşidi kâmili bir at 

 

Derdmend-i bîçâre şâhi bilin oldı iki ķat 

Nûri envâre illahi beni ķat 

119 

Kâfiye-i tâ 

Sen virirsin âşıķına ķurbet 

Görmeden olur dertliye da’vet 

 

Fażluň ile ķuluna olur vuślat 
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Bizlere dermân ola senden muŧlaķ 

 

Âşķ-ı raĥmân eyledi bizi sermet 

Ola ĥâlim gerci nuŧķuna best 

 

Derdile yazdı bunı şâhî elest 

Bizlere dermân ola yâ rabb bedest 

 

Niçe bir urķat niçe bir ezelet 

Niçe bir ħalvet şeyħ aħkeninde 

92.a 

120 

(Hanifi Kemâl) 

Bülbül tâlân olub  

Çaġırırım dost dost 

Ol güle ĥayrân olub  

Çaġırırım dost dost 

 

Der dilimden eger  

İster iseň bir ħaber 

Âşķ ile şâm u seher  

Çaġırırım dost dost 
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Zikr-i ħüdâ baňa pes  

Ġayrıya etmem heves 

Śadıķla ben her nefes  

Çağırırım dost dost 

 

Ceźbe-i feyz-i viśâl  

Buldı ĥanîfi kemâl  

Yunus u mıśri miŝâl  

Çağırırım dost dost 

121 

(Eşrefoğlu Rumî) 

İlahi  

ûşaķ 

Göňül dostuň cemâli ayînesidur 

Göňül kim pâś ola ĥaķķuň nesidur 

 

Ĥayâtıdur ķılubeň zikr-i maĥbûb 

Ĥayâle dost göňülleri mûşidur 

 

Ħayâli fikriden göňlün śadâ ķıl 

Ki śâfî göňüller dost ħûnisidur 

 

Göňülde buldı dostı aşinâlar 
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O ŧaşra isteyen bîgânesidur 

 

Bu kemter eşref oġlu rûmi göňlün 

Sınîķ mecrûĥ hem virânesidur 

 

Ola bil …muśŧafâdur ismi cihân  

Olmışdur şâhi merĥabâyı âşık-ı … 

92.b 

122 

(Niyazi Mısrî) 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Aĥvâl serencâmı bu sâ’ate irenc 

Diyem saňa icmâli tâġâyete irenc 

 

Biz beş erideň cıķduķ bir günde yola gerdük 

Ķırķ yılda ere irdük bu śoĥbete irenc 

 

Ŧâ’at buyurmuş elĥaķ raĥat buyurmuş elĥaķ 

Îzzet buyurmuş elĥaķ bu ħiźmete irenc 

 

Keŝret idi bir oldı śûret idi sırr oldı 

Žülmet idi nûr oldı bu envâre irenc 
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Dünyali nider âşık-ı ûķbâyı nider śâdıķ 

Mıśri ola gör âşıkta vuslata irenc 

 

Yana yana söyledi şâhi imân 

Ķaşı miĥrâb rûyi ĥüsnle bu cânân 

123 

(Şâhî) 

Kâfiye-i ŝâ (ŝâ) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Ey göňül etme gül mihr-i dırâhşânile baħiŝ 

Ŧâġlara śaldın bu göňlüm itme sevdâ ile baħiŝ 

 

Görme memîn şol faķiri dâîma sızlar gezer 

Her biri şöyle ve böyle nefsile gel itme baħiŝ 

 

Şimdi bu âśrın bu ħalķı ademi ĥayvan olur 

Kendine kendin gerekse kimseyle eylenme baħiŝ 

 

Derdmend âşık bu şâhi yürü gel mevlâyı bul 

Ķasa ħûn ile otur çoķ ider ademle baħiŝ 

93.a 

124 

Naķşi efendinin fevti h. 22….. 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Benim ismim muĥammeddur benim âşıķların şâhı 

Mükellef-i cân ûşâķda yakar âşıķların cânı 

125 

(Nakşî) 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Kim göre dîdârını âķl-ı perişân olur 

Ref’i ĥicâb eylese pertevi imân olur 

 

Ħalaķ-ı cihân bendesi âşıķ efkendesi 

Ŧal’înuň zerresi mihr-i dıraħşân olur 

 

…her kim gelmezem ide andan yaňa 

Ateşi âşķ baňa her giçe mihmân olur 

 

Âşıķa ķılsa nažar-ı feyż ola vaķt-i seĥer 

Sırrı görünse eger derdime dermân olur 

 

Ķafile sâlâda gül ruħlarıdur taze gül 

Ķâmeti şâhı vasl-ı serv-i ħırâmân olur 

 

Naķş-ı dirinesi şerĥ olunub sinesi 

Ķalbinuň ayînesi bir meh-i tâbân olur 
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Gül-i ĥarf iŧvâri nażârında olur bîdâ 

Yarın ķandil şem’ine olubdur bir varı şâhi 

126 

(Nakşî) 

Der..bicâr 

Müfte’îlün fâ’ilün müfte’îlün fâ’ilün 

Maķśud’â śaķların menzili cânân olur 

İsmini yâd eylesem vela u ħayrân olur 

 

Fâni cihandan gasall ayine-i ķalb-i seyl 

Ârż-ı mahşerde bil bir ölü divân olur 

 

Kim ide ĥaķķı edâ âşķlar ķıla nidâ 

Feyż-i cenâb-ı ħüdâ anda nümâyân olur 

 

Ĥaķķ vire cünbişlerun âfv ide kim işlerun 

Menzil-i dervîşlerun menzili cânân olur 

 

Ķalsa tecelli eser-i vuślata irişe el 

Kâfire ķılsa nažar mažhârı imân olur 

 

Naķşi-i âşıķ saňa âşķ ħaberin vir aňa 

Menķıbe-i evliyâ reşki gülistân olur 
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93.b 

127 

(Fahrî) 

Kâfiye-i cîm 

Bayâti  

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Ez cân u dil peyġambere âşık iseň  śalu âli 

Śâĥib çıkar rûz-i cüz eşk itme gel śalu âli 

 

Sünetini peygamberin icrâ ider iseň eger 

Nâîl olursıň luŧfuna hiç şübhe yoķ śalu âli 

 

Ta’žim eyle takrim eyle leyl u nehâr hem şevķile 

Ey faħriyâ her ĥâlile encâm u dil śalu âli 

128 

(Yunus) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Behi ķardaş ĥaķķı bulâ mı dersin 

Ĥaķķa yararġil işlemeyinc 

Bu sırrın ötesin duya mı dersin 

Mürşîd-i kâmile söylemeyinc 

 

Dögme kişi göňül evin düzmez  
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Ĥaķķuň taķdîni kimse yoramaz 

Deryâlara ŧalub çıķub özimüz  

Âşķın deryâsını buylayanc 

 

Gel ķardaş gel tevhide özün  

Tevĥîddur nefsüň ķal’asın bozun 

Kendi kendine ķaynar mı ķazan  

Cevre yanan ateş eylemeyinc 

 

Âşıķım ġâlib oldı yüregim ħârlar  

Âşķı olan âr-ı nâmûs neyler 

Behi Yunus baňa söyleme dirler  

Yâ ben öleyimmı söylemeyinc 

 

 

 

Pes sulŧânda müslim ķâim olsuň dâima 

Ĥür iken sen eylemez teklif cânı inkâr 

Bir efendiye ķul ol kim iki rek’at nafile 

Âbdına tekrim içün bir ķaz eyler saňa 

94.a 

129 

(Eşrefoğlu Rumî) 



234 
 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Âşıķa pesdur anuň derdi gerekmez dû cihân 

Bülbülüň maķsûdı güldür bâġ-ı bostân istemez 

 

Neylesün netsün sarâyı pâdşâhı isteyen 

Ĥûriye ķılmaz nažar cennât-ı rıđvân istemez 

 

Eşref oġlu rûmi artur derdini sen arı ķova 

Derdile rusvâyı olan âlemede pinhân istemez 

130 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

Şolar kim dost elinden içdi câmı 

Olur bilmedi her giz ħâś-ı âmı 

 

 

Olar esriňdurur dâîm eylemez 

Olar fehm eylemezler śubĥ u şâmı 

 

Olar ârşı ve kürsi bir nefsde 

Gezüb seyrân iderler rûm u şâmı 

 

Olar bilmez maĥûz-ı lâ-maĥûzı 



235 
 

Olar meźheb idinmez bir imâmı  

Anlar zikri ĥaķķdur vesselâmı 

 

Bularuň nişânıki geldi resûla ki  

Lâħûf-i âleyhim ĥaķķ kelâmı 

 

Buları eşref oġlu rûmiye śor ki  

Dâîm göstere saňa tamamı 

131 

(Eşrefoğlu Rûmî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Yüregime dost derdi urdu dürlü yareler 

Hiç ŧabîbler aňa ķılmaz ne devâ ne çareler 

 

 

İllâ ki olur dost vaślı aňa dermân ey ŧabîb 

Andan özge her ne ķılsam yüregimi yareler 

 

îlmine maġrûr olanlar ķaldı âşķdan bî-naśib 

Âşıķuň bir lemķasına iremez ol bîçâreler 

 

El ŧutuşub gidelim ĥaķdan yaňa irelim 

Bizi bunda aldamasun işbu âġ-ı ķareler 
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Eşref oġlu rûmiye sorar isen dost ķandadur 

Diye yer gök ârş-ı kürsi ŧobŧolu heb ereler 

94.b 

132 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Ķafiye-i ĥâ 

Müfte’îlün fâ’ilün müfte’îlün fâ’ilün 

Ne olursa ķula olsun nolisar hey u âh 

Tek göňül mevlâyı bulsun nolisar hey u âh 

 

Âķıbet şol göze ŧobraķ dolusar hey vâh 

Bir gün evvel ķuňa dolsun nolisar hey u âh 

 

Bir deňize giren ölür ey rah-ı âşık 

Bîçare olsun nolisar hey u âh 

 

Âşķ deňizi cûşa geldi ķan aķar eyvâh 

Âşık-ı bîçare dalsun nolisar eyvâh
669

 

 

Dost bâġında tâze güller açlur hey u vâh 

Ârbaġı ķoňa śularun tolisar hey u âh 

                                                           
669

 Redif “hey u âh”dır bura “eyvah” diye geçmektedir 
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 Dünyânuň menśûblarınuň îzni hey vâh 

Rûmi ķodı alan alsun nolisar hey u âh 

 

câhid..fî Allah yâ ehl-i el-śalâĥ 

an … 

Cennet ehline gerek îlm-i âmel 

Lâcürm lâzımdur ucmâġa cinâĥ 

 

yâ âbâdi Allah ķamû … 

fâz…….. 

133 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Âķla bakma ir tecelli nûrına 

Şem’e ĥâcet ķalmaz olduķda śabâĥ 

 

Ey hidâyîden nasihat isteyen 

Ĥaķķa ķul avârlu bulmaķ isterseň felâĥ 

 

Merĥabâ yâ şehr-i ramażân merĥabâ 

Merĥabâ merĥabâ yâ şehr’ülķıyâm merĥabâ 

95.a 

134 
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(Şahî) 

Taksîm 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Cemâluň nûrına nisbet güneş bî-nûrı ber-ferdur 

Güneş sensuň ger zerrâtuň nebîlerle velilerdur 

 

Sen ol ka’ân-ı iķlîm risâletsin eyâ server 

Ķamû şehler ķabuňda bir gedâdur daħi kemterdur 

 

Yeter ûşâķa meŝaride men rânı kim buyurmışsın 

Seni görmek layıkıyla ĥaķķı görmek berâberdur 

 

İşiň altun ider ħâk derundan eyleyin ħiźmet 

Baňa hey’ulķâtuň âşıķa kibriyet-i aĥmerdur 

 

Eyâ şâhi resl-i rahmet it sezâyi derdmendiňdur 

Ķoyuň bekler ķadîmi ħiźmetiňde pîr perverdur 

 

 

135 

(Yunus) 

Baġrum delüb nây eyledi 

Ķadim büküb yây eyledi 
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İşim gücüm vây eyledi 

Yârin cemâlidur beni 

 

Sûride u şeyda ķılan  

Yârin cemâlidur beni  

Âlemlere rüsvâ ķılan  

Yârin cemâlidur beni  

 

Sençileyin gül bitmedi  

Sevdâm başımdan gitmedi 

Ey göňül seni terk etmedi  

Yârin cemâlidur beni  

 

Ben yürürem yane yane  

Âşķ boyadı beni ķane 

Ne âķilem ne divâne  

Yârin camâlidur beni 

136 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Ben bu âşķı bilmez idim bu bir âceb sevdâ imiş 

Bir zerresi ay u güneş bir ķaŧresi deryâ imiş  

95.b 

137 
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(Şahî) 

Kafiyeyi ħâ 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Gel bu faniden geçüb dost iline âzm-ı râħ 

Niçe ki irşâd oldun îzz baķa iline râħ 

 

Sen bu kevn-i devrâna girdin kimse bilmez ĥâlini 

Böyle bil ey divâne göňül eyle ħalķdan irtivâĥ 

 

Derdmend-i divâne şâhi niceler bigânedur 

Arasından dur olub ırâġ olub iter iķtirâħ 

138 

(Seyyid Nizamoğlu) 

Mevlâm vir âşķuň baňa  

Ħayrânun olayım senüň 

Bülbül gibi cemâline  

Nâlânın olayım senüň 

 

Al benden benlik olmasın  

Nâmem nişânum ķalmasuň 

Daħi güzeller bilmesun  

Ĥayrânun olayım senüň 
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Âşķ meyini içir baňa  

Cân ķuşunu uçur baňa 

Bu ŧâcı ĥırķadan geçir  

Uryânun olayım senüň 

 

Yandır beni yandır beni  

Âşķ meyine ķandur beni 

Sırrı ħoş idüb devr döndür beni  

Mestânun olayım senüň 

 

Seyyid nižâmoġlu ĥocâm  

Ġayrete kendünden 

Eger gündüz eger gice  

Pinhânun olayım senuň  

139 

A sulŧânum sen varurken 

Ya ben kime yalvarayım hû 

 

İsmiň ġani settâr iken 

Ya ben kime yalvarayım 

 

İsrâfîl śuru ĥaķķiçün  

Muśanuň ŧûrı ĥaķķiçün 
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Muĥammed nûrı ĥaķķiçün  

Göster bize cemâlini 

96.a 

140 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

Eser âşķuň yeli esĥâza ķarşu  

Öter bülbülleri gülzâra ķarşu 

 

Cemâluň şu’lesinden tâbdarum  

Yanar pervaneyim ol nâra ķarşu 

 

Ne śabr-ı ŧâķatim var görmez isem  

La görsem gözedur envâre ķarşu 

 

Yapar mi’mâr-ı âşķuň dâr-ı âşķa 

Le yıķar dildârını dildâra ķarşu 

 

Bu gün yâr olmayan elbetde yarın  

Utanur ĥażret-i settâre ķarşu 

 

Urur enĥârile iķrârı münker  

Śanur iķrâr olur inkâre ķarşu 
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 Śalâtı devâma irsem âşık ŧurur  

…..ķavuşur ĥenkâre ķarşu 

 

Görürsün ya nurı âşıklarını  

Neler iĥsân ider aġyare ķarşu 

141 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Âşķıňla cihân beste luŧf eyle înâyet ķıl 

Derdiňle bu cân ĥaste luŧf eyle înâyet ķıl 

 

Âşķlara iĥsân it dertlilere dermân it 

Vuślat yolın asân it luŧf eyle înâyet ķıl 

 

Ey raĥmet çoķ raĥmân-ı âlem gözüme zindân 

Uçarsa ķafesden cân luŧf eyle înâyet ķıl 

 

Ey derdime dermânum ķurbân yoluna cânım  

Ġam var daħi ke’ânım luŧf eyle înâyet ķıl 

 

Bülbül gibi pür-zârum dâîm durub aġlarum  

Yâ ben kime yalvaram luŧf eyle înâyet ķıl 
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Raĥmân-ı raĥîmsin ġufrân-ı âzîmsin  

Ke’ân-ı keremsin luŧf eyle înâyet ķıl 

 

Bîçarelerin yâd it ve viranımı abâd it nûri ķuluňı şâd it 

 Allah Allah hû Allah hû 

142 

Lâ…ilâ hû didim 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Bâgı cemâle çün irem vuslat gülin anda virem 

Ĥaķķuň tecellisin görem ben hû derim yâ hû derim 

 

Gecede de gündüzde de keŝretde vâĥdetde de 

Maĥşerde de cennetede ben hû derim yâ hû derim 

 

Cümle vücudum mumu hû ile dolmuşdur ķu 

Mülk oldı baňa hû ben hû didim yâ hû dedim 

 

Ayrılsam cismimden bu cân yıķılsa bu kevn-i mekân 

Münker olursa heb cihân ben hû direm yâ hû derim 

lâ ..illâ hû derim 

96.b 

143 

(Yunus) 
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ķâfiyeyi dâl 

Cânum ķurbân olsun senüň yolına 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

 

Şefâ’at eyle bu kemter ķuluna  

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

 

Mûmînlerin çoķdur cevri cefâsı 

Aħiretde sürer zevki śafâsı 

 

On sekiz biň âlemuň muśŧafâsı 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

 

Saňa uymayanlar gider imânsız 

Sen ĥaķķ peygambersin şeksiz gûmânsız 

 

Âşık Yunus nider dünyâyı sensiz 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

144 

(Yunus) 

Âlemler müştâķ saňa  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

Ĥükmün yürür her yaňa  
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Şefî’ ol yâ Muĥammed 

 

Hükmün ķafdan … 

Senüň ķalbin … 

Bir adın muśŧafadur  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

 

Muśŧafadır bir adın  

Cânlarda …ol 

Cebrâîldur üstâdun  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

 

Dine direk sen oldun  

Beş vaķtini ķıldın 

Ĥaķķ çalâbın bir bildin  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

 

Ĥaķķ çalâbın dostusun  

Dostu hem resulusün 

İki cihân faħrısın  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

 

Yunus da seni sever  
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Görmeğe cânı aver 

Raĥmet eyle meger  

Şefî’ ol yâ Muĥammed 

97.a 

145 

(Şemsî) 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Mecnûn olalı göňlüm leylâ ħaberin söyler 

Derde düşeli cânım leylâ ħaberin söyler 

 

Cismimde canım ķuşı maĥbûb olalı iňler 

Ceźbile boşaldıķda aśla ħaberin söyler 

 

Cân ķuşu bu gülşende medĥuň oķur muķdince 

Zülfüň aġına düşdü sevda ħaberin söyler 

 

Şemsî seni duyalı âşķa cânı uyardı 

Firķat ħaberin ķoyub vuślat ħaberin söyler 

146 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Şer’i muĥammedi elden buraķma 

Ŧarîķi aĥmedi irersen ammâ 
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Ĥaķîķat baĥrına ŧalarsan cânâ 

Dervîşlik gibi refaķat bulaman 

 

Derdmend-i bîçare divân-ı şâhi 

Rûĥı evliyâdur inân yâ Allah 

 

Oldı âşıķların cânı cânânı 

Âbdulķâdir gibi ke’nân yolında 

147 

(Yunus) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Seyyâh olub şu âlemde ararsın 

Allahuň ĥabîbi gibi ka’ân bulunmaz 

 

Ĥaķķ ĥabîbim demiş eger śorarsan 

Muĥammed muśŧafa gibi bir cân bulunmaz 

 

Cümle nebilerin sırr-ı câcı olan 

Ke’ânı günin gibi ke’ân bulunmaz 

 

Elüň yâri ebûbekir ‘ömer ôsmân 

Ĥażret-i âli gibi aślân bulunmaz 
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Ĥasan ĥuseyîndur velîler yeri 

Fâŧıma’üz-zehra gibi bulunmaz 

 

 Cümle evliyâlar ķaŧı âlâsı 

Âbduķadir gibi bir er bulunmaz 

 

Yunus methiyle mest Abdulķâdir 

Âşıklar içinde vaśl-ı cânânı 

 

Ķuŧb’ul-ķıŧâbdur bekler cihânı 

Başımızda güli ĥâle bulunmaz 

97.b 

148 

(Şemsî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Cümle âlem aşinâ ben arada bigâneyim 

Her işim aġyâr ile gör kim âceb divaneyim 

 

Bilmeyüb ta’mîr ĥışmım etdum veli ķalbim ĥarâb 

Hey meded hemân âlem ķıl nažar viraneyim 

 

Zât-ı muŧlaķ çünki yüz gösterdi ķaydi neyleyim 

Ķaydger-i dil ķayd idem ĥükm eyle kim bîçâreyim 
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Mey-furûş oldum śaladır ehl-i âşķa Şemsiyâ 

Bendedur ĥumarı ezelden gelsün gelen meyħaneyim 

149 

(Şemsî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Ħüdâvendâ şu âlemde esen yeller seni ister 

Ayaķlarda ġubâr olmuş ŧozan yollar seni ister 

 

Görem deyü dolâr ayı gezer arâyı arâyı 

Dolaşub kûh-ı śaĥrayı aķan seller seni ister 

 

Sensin vâĥid-i muŧlaķ nažîruň yoķ âli alâ ŧolâķ 

Eger yîlâķ eger ķışlâķ gücen biler seni ister 

 

Seherlerde oķur virdi verir âşıķlara dersi 

Bahâne eylemiş vurdu ki bülbüler seni ister  

 

Ayağı gerçi ħâr olmuş ve lakin bî-ķarâr olmuş 

Düşüb elden ele śolmış ķoķan güller seni ister 

 

Yolun sed eylemiş leżyâr düşüb ….aġlar 

 Bu şemsî gibi her kim var olan ķullar seni ister 



251 
 

150 

(Şemsî) 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 

Ey ġâfil uyan rıĥlet-i nâgâhı unutma 

Yol korkuludur ķorķusu çoķ râhı unutma 

 

Maġrûr olub devlet-i dünyaya dayanma 

Śaķın yıķılub diniňi allahı unutma 

 

Yoksuň yürüyüb çâh-ı cihân içre śalma 

Aħir yıķılub düşe çıkan çâh-ı unutma 

 

Ey çeşm-i ĥaķâretle baķan merd-i faķîre 

Ol faķr ile faħr eyleyen şâhi unutma 

 

Ħâlaķdan ummân rızkını śaķın ħalķdan 

Bil rengi el-rızķ-ı âli allah unutma 

 

 Bu dâr-ı fenâ içre heva yolları çoķdur 

 Şemsî yürü sen ĥaķķa giden râhı unutma 

98.a 

151 

(Yunus) 
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Ta hey görme sen bizi 

Dost yüzin görüb geldim 

Bâķi devlet rüzgâr-ı  

Dost ile sûre geldim 

 

Yeri gögü yaradub  

Âşķıňla bünyâd urdun 

Ŧobraġa nažar ķıldın  

Aķsırub dura geldim 

 

Adem oldum bilmedim  

Nefsüň boynuň urmadum 

Yanıldım buġdayı yedim  

Cennetden çıķub geldim 

 

Eyüb olub tenime  

Cefâ ķıldım cânıma 

Śıġındım subĥânıma  

Ķarŧaları ķurdları dizüb geldim 

 

Nûĥ olub subĥân içün  

Çoķ çalışdım din içün 

Dinime dönmeyeni  
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Śuya ġarķ idüb geldim 

 

Bir çöb oldum baśıldım  

Manśûr gibi aśıldım 

Elim ile külümü güge  

Śavurub geldim 

 

Îsa olub ķudretden  

Bahane bir âvretden 

İnâyet erdi ĥaķķdan  

Ölüyü dirildub geldim  

 

Mûsa oldum göge çıķdım  

Biň bir kelâm kıldım  

Bu maĥlûķât tolu sırrdur  

Ben anı bilüb geldim 

 

Muĥammedi bir gice  

Ĥaķķ oķudı mi’râce  

Ser-be-ser yüceden yüce  

Yollara yüz sürüb geldim  

 

Yâ lakin sübĥân idi  
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Peygamberler cân idi 

Yunus da nihân idi  

Śûrete düşüb geldim 

152 

(Şahî) 

Âşķile yanan cânına ķıyan  

Miĥmân uyan elĥamdullah   

Gül gibi ķoķan çigerim yaķan  

Mürşide baķan elĥamdullah   

 

Bir güzel sevdim derdinden öldüm  

Derdimi bildim elĥamdullah   

Gül şâhi yandur cânını ķandur  

Âşıķ ke’ânı elĥamdullah   

98.b 

153 

(Yunus) 

ķâfiyeyi dâl 

Baġçede göňüller öter  

Bülbüller zikr iden diller 

Elĥamdullah elĥamdullah  

Virdi tamamı Allaha 
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Elĥamdullah artuķdur derdi ĥabîbüň 

Virdi muĥammed oldı elĥamdullah   

 

Muĥammed güldür aśĥâb-ı  

Bülbüldür cümlemiz ķuldur  

Elĥamdullah çekelim cefâsın 

 

Sürelim śafâ derdi Muśŧafa  

Elĥamdullah cennetden çıķâr 

Śu gibi aķar günâhlar  

 

Döker seni elĥamdullah 

Gör Yunus nider derdile  

Hevâdur virdimuz budur  

Elĥamdullah ke’ân Allah elĥamdullah   

154 

(Yunus) 

Ben dervişîm diyene  

Bir ol idesim gelür 

Çaġıruben sîne  

Varub itesim gelür 

 

Śırâŧ kıldan incedur  
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Ķılıcdan keskincedur 

Varub anuň üstünde  

Evler yabasım gelür 

 

Altında ġayyâ vardur  

Üstü nâr ile perde 

Varuben ol gölgede  

Hemân yatasım gelür 

 

Şuda gölgedir deyü  

Ŧa’an eylemen ĥoçalar 

Ĥâŧırıňız ħoş olsun  

Yanub tütesim gelür 

 

Ben günâhumca yanam  

Rahmet śuyuna yunam 

İki ķanad ŧaķınam  

Ķalķub uçasım gelür 

 

Andan cennete varam  

Cennete dîdâr görem  

Ħûr-i ġılmânları bir  

Bir ķaçasım gelür 
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Âşıķ Yunus bu sözi  

Egri bügrü söyleme 

Seni śıġyayâ ceker  

Bir Molâ Ķâsım gelür 

99.a 

155 

(Şemsî) 

Mef’ûlü mefâ’ilün mef’ûlü mefâ’ilün 

Cânân ilinuň güllerinuň bâġı görindü 

Dost iķliminuň lâlesinuň dâġı görindü 

 

Envâr-ı muĥammed duġuben tutdı cihânı 

Şaķul-ķameruň mu’cize parmâġı görindi 

 

Ġayġu giçesi gecdi ķamu ķalmadı ķorķu 

Vuslat gününüň gündüzinuň aġı göründi 

 

Yaķuba bu gün yûsufunuň ķoķusı geldi 

Eyyübe daħi śıĥĥatınuň çaġı göründi 

 

Dil ĥastesınuň derdine ŧımâr irişdi 

Şemsiye daħi dostuň otaġı göründü 
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156 

(Yunus) 

Aldım himmeti gecdim žülmeti 

Buldum ħayâtı Şeyħ eşiğinde 

 

Niçe bir urfet niçe bir uzlet  

Niçe ħalvet şeyħ eşiğinde 

 

Yunusum elĥaķķ dîdâra müştâķ  

Âşıķım uşşâķ şeyħ eşiğinde 

157 

(Yunus) 

Îbret olan bilsin beni ĥalleri 

Ķabrum üstüne çimân-zâr bağladı 

Ziyâde temiye kân aĥbâbım ağladı 

Şâhinuň bunda sidâfı ķalmadı 

 

Vargit durma benim ķarşumda 

Yuva yabdı ķuşlar başımda 

Görür oldım ben mevlâyı düşümde  

Yürü leylâ ki ben mevlâyı buldum 
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Bu gün mevlâyı gören leylâya baķmaz 

Ulu âlâ gören ednâya baķmaz 

Yürü leylâ ki ben mevlâyı buldum 

Göge nažar iden aya bakmaz 

 

Semâyı gözleyüb pervâz iderdin 

Saňa yalvarurken seň nâz iderdin 

Mecnûna śordılar leylâ niçe oldı 

Gitdi leylâ şu yerde adı ķaldı 

 

Cefâyı çoķ vefâyı az iderdin 

Yürü leylâ ki ben mevlâyı buldum 

Benim göňlüm bir ġayrı leylâ buldu 

Yürü leylâ ki ben mevlâyı buldum 

 

Gel ey Yunus bu yolda çoķ açılma  

Ĥaķķuň luŧfuň görüb çoķ śaçma  

Înâyet olan yerden kesilme  

Yürü leylâ ki ben mevlâyı buldum 

99.b 

158 

(Yunus) 

Seyyâh olub şol âlemi ararsın 
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Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

Ceddi Muĥammeddur eger sorarsan 

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

 

Cümle ola dine yeşil yaraşır 

Gelür âşķı bu cânıma dolaşır 

Aňa mürîd olan ĥaķķa ulaşır 

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

 

Mevlâm yüce devlet virmiş başına 

Meşġûl olmuş yârâdânuň âşķına  

Allah eyler resûlile aşinâ  

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

 

Cevre gelür dervîşleri dirilur  

Erkânile iĥyâları sürülür  

Ķudretinden naśîbleri virilür  

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

 

Ĥaķ yeri gögülleri yaradub düzeli 

Ħoş nažar eylemiş aňa ezeli 

Evliyâlar ser-çeşîmesi güzeli  

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 
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Ġaziler ġazâda çalarlar śaŧır  

Dâîma yabarlar ħoş göňül ĥâŧırı 

Baġdatda türbesi nûr olmuş yatır 

iżen 

 

Oğlum demiş aňa resûl ĥażreti   

Âbdulķâdir gibi bir er bulunmaz 

Âşık Yunus çekelim ġayreti  

Üstümüzde ĥâżır pirler himmeti 

Allah Allah hû Allah 

159 

(Yunus) 

Dervîşlik der ki baňa  

Sen dervîş olamassın 

Gel ne diyem saňa  

Sen dervîş olamassın 

 

Dervîş bağrı bâş gerek  

Gözidu yaş gerek 

Ķoyundan yavaş gerek  

Sen dervîş olamassın 
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Doğruya varmayınca  

Mürşide yetmeyince 

Ĥaķķ naśîb itmeyince  

Sen dervîş olamassın 

 

Dögene elsiz gerek  

Sögene dilsiz gerek 

Dervîş göňülsüz gerek  

Sen dervîş olamassın 

 

Dervîş Yunus gelmedi  

Küll ummâna ŧalmadı 

Ûmmâna ŧalmayınca  

Sen dervîş olamassın 

100.a 

160 

(Yunus) 

Der maķâm-ı śaba 

 

Ħor baķma sen ŧobraġa  

Ŧobrâķda neler yaŧır 

Ķani bu nice evliyâ  

Nice beyġamber yaŧır 
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Cennete buġdâyı yiyen  

Ġaflet gömlegin giyen 

Dünyaya meyl iden  

Adem peyġamber yaŧır 

 

Arķasıyla ķum çeken  

Gözyaşıyla yoġuran 

Ka’beye bûnyâd ider  

Ħalîl ibrâhîm yaŧır 

 

Ol Allahuň ĥabîbi  

Dertlilerin ŧabîbi 

Ol Allahuň resûli  

Server-i enbiyâ yaŧır 

 

Ĥayder ķal’asuň yıķan  

Küfârı oda yaķan 

Şâhinler gibi baķan  

Âli gibi aślân yaŧır 

 

İğnesin śuya atan  

Balıķlara getirten 
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Tâcın taĥtın terk iden  

İbrâhîm Edhem yaŧır 

 

Ana ata gülleri  

Ķûrân oķur dilleri  

Âlinuň oğulları  

Ĥasan ĥüseyîn yaŧır  

 

Dervîş Yunus sen daħi  

Çoķ yerlere câh ķılma 

Bu ķara yer altında  

Çoķ günâhkâr ķul yaŧır 

161 

(Yunus) 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 

Dervîş olan kişiler deli olağan olur 

Âşķ yendigin bilmeyen aňa gülegen olur 

 

Gülme śaķın sen aňa iyi degildur saňa 

Adem niye gelirse başa gelegen olur 

 

Bir kişi âşık olsa âşķ baġçesine girse 

Güllerini dürerken tîken eylegen olur 
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Bir kişi âşıķ olsa âşķ deryasına dalsa 

O deryanın dibinde gevher bulâġan olur 

 

Dervîş Yunus sen daħi incidme dervîşleri 

Dervîşlerin du’âsı ķabul olaġan olur 

100.b 

162 

(Yunus) 

ķafiyeyi râ 

İsm-i subĥân virdiňmi var 

Baġçelerde yurduňmi vâr 

Bencileyin derdiňmi var 

Ġarîb ġarîb ötme bülbül 

 

Bilürüm âşıķsın güle 

Senüň ĥâlıňdan kim bile 

Baġçelerde bezm-i güle 

Düşüben söz etme bülbül 

 

Bilür âşıksın verde 

Cünûnun var ġâyet serde 

Bu sinemde olan derde 
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Sende bir derd ķatma bülbül 

 

Yunus vücudum pâk dururken 

Cihânda şalım yoķdururken 

Seĥer vaķdi yâ ĥaķ derken  

Beni de unutma bülbül 

163 

(Yunus) 

Anca zâr eyler şol ġarîb bülbül 

Anıda eylemez illâ gül eyler 

Baķar gülden görür dostuň cemâlin 

Çaġırır kim beni deli şol eyler 

 

Ne görindi şâh ibrahîmiň gözine 

Tâcını tahtını târ u mâr eyler 

Ne görindi şol ferhâdın gözine 

Ķayalar kesüben aman dosta yol eyler 

 

Kimine dert virur aślâ iňletmez 

Kimine dünyâda aman derdin bol eyler 

Bîçâre Yunusuň altun sözüni 

Söyleme yâdâna aman kızıl pul eyler 

101.a 
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164 

(Yunus) 

Sensin bize bizden yâķîn  

Görünmezsin ĥicâb nedur 

Çün âybı yoķ göklü yüzüň  

Özerindeki niķâb nedur 

 

Sen eyitdin ey pâdşâh  

Men yehidillahü limen yeşâ’ 

Şerîküň yoķ senüň ĥâşâ  

Śuclı kimdur âzâb nedur 

 

Biz umârız rahmetinden  

Cümle işler îzzetindur 

Senüň ol çün raĥmetinden  

Bu bir avuç turâb nedur 

 

Raĥîmdurur senüň adıň  

Raĥîmligin bize didüň 

Mürşîdlerüň muştûlâdın  

Lâ-taķneŧû ħiŧâb nedur 

 

Ķanı bu mülkün ken’ânı  
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Sen tenisüň ķani cânı 

Bu göz görmek diler anı  

Bu mebde u meâd nedur 

 

Yunus bu göz anı görmez  

Görenlerde ħaber virmez 

Bu menzile âķıl ermez  

Bu ķovduġun serâb nedur 

165 

(Yunus) 

İňledim düni güni  

Derdi olan iňler 

Düşmüşüm âşķuň odına  

Oda yanan iňler 

 

Bu iňledim yâresi  

Şeyħîm elindendur baňa 

Gözlerim her dem yine  

Yâri görür de iňler 

 

Görmesin śuy kim  

Dost yüziňi gördügüçün 

Her seherde yâna yâna  
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Aķar çâġlar iňler 

 

Bîçâre dervîş Yunus  

Çün yaralısın ĥaķķ bilür 

Her seĥer yarasın  

Şeyħîne söyler iňler 

101.b 

166 

(Yunus) 

Tevĥîd ĥoşca nesne olur  

Tevĥîd iden mest olur 

Allahile dost olur  

Bile tevĥîd idelim 

 

Tevĥîd etsün dilümüz  

Dîdâr görsün gözümüz 

Dost muĥammed pirimiz  

Bile tevĥîd idelim 

 

Tevĥîd ider melekler  

Döner cerħ-ı felekler 

Hem ħûri hem melekler  

İmânım bile tevĥîd idelim 
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Tevĥîd ile varalım  

Ĥaķķa yüzler sürelim 

Yunus yolda duralım  

Bile tevĥîd idelim 

167 

Ĥaķķı seven ĥaķķ yolına çalışur 

Varır gökde melekllere ķarışur 

 

Anda varur ol servere buluşur 

Yâ ben Muĥammedi ķande bulayım 

 

Terazinün śaġ yânına oturur 

Varur ümmetinuň eksiklerin bitürür 

 

Elinde bir yeşil âlem getürür 

Yâ ben Muĥammedi ķande bulayım 

 

Ķaynayı ķaynayı yürürken çoşdı 

Muĥammedin sevdâsı göynüme düşdü 

 

İsmüň işidicek var âķlım şâşdı 

Yâ ben Muĥammedi ķande bulayım 



271 
 

 

Dervîş Yunus seni dilde medĥ ider 

Ĥaķķuň emrini göňlünde görür 

 

Ŧutmuş ümmetini elinden yürür 

Yâ ben Muĥammedi ķande bulayım 

 

102.a 

168 

(Yunus) 

Ey ħocam seni göreli  

Gözüme cihân görünmez 

Ben saňa göňlüm vireli  

Ne cihân bu cân görünmez 

 

Yandurdu beni cemâlin  

Cân-ı müştâķ ister viśâliň 

Gitmez gözümden ħayâliň  

Arada pinhân görünmez 

 

Âşķuň bağrı bâş olur  

Gözleri ķanlı yâş olur 

Sırrı âleme fâş olur  
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Adada ziyân görünmez 

 

Ah-ı âşķuň baňa düş oldı  

Yoħsa göňlüm ħoş oldı 

Cümleden elim boş oldı  

Arada hicrân görünmez 

 

Yunûs istedi meydânı  

Ŧob idüb elde çevgânı 

Ârş üstündedur seyrânı  

Ħûru u rıđvân görünmez 

169 

(Yunus) 

Gidelim âşıķlar gidelim bile  

Niçe śâdıķların baġrını dele 

Cebrâîl delildir Muĥammede bile  

Bir kâmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Be hey dervîş ĥaķķı bulam mı dersin 

Bir kâmil mürşide varmayınca olmaz 

Resulün nûrını görem mi dersin 

Bir kâmil mürşide varmayınca olmaz 
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Niçeler gezerler mürşîd arâyı 

Bir kâmil mürşide varmayınca olmaz
670

 

Arayanlar bulur derde devâyı 

Bir kâmil mürşide varmayınca olmaz
671

 

 

 

Biň yılda okusan aķdan ķarayı 

Bir mürşid-i kâmile varmayınca olmaz 

 

Ķâđılar müftüler cümle geldiler  

Kitâbların bir yere düzdiler  

Sen bu îlmi kimden aldın didiler  

Bir mürşid-i kâmile varmayınca olmaz 

 

Yunus Emre bunda ma’nâ var imdi 

Bir kâmil mürşide sende var imdi 

Ĥażret-i Musaya ŧûra var didi 

Bir kâmil mürşide varma niçe olmaz 

102.b 

170 

(Yunus) 

Şehîdlerin ser-ceşmesi  

                                                           
670

 Eklendi  
671

 Eklendi  
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Enbiyânuň bağrı bâşı 

Evliyânuň gözi yaşı  

Ĥasan ile ĥüseyîndur 

 

Dedesiyle bile varan  

Kevŝer ırmâġunda duran 

Ümmete kevŝer viren  

Ĥasan ile Ĥüseyîndür 

 

Kerbelânuň yazları  

Şehîd oldı namâzları 

Fâŧıma ana ķuzuları  

Ĥasan ile Ĥüseyîndür 

 

Ĥażret-i âli babaları  

Muĥammeddur deleri
672

 

Ârşıň kürsün kûbeleri  

Ĥasan ile Ĥüseyîndür 

 

Kerbelânuň tâ içinde  

Nûr ķılâmış śârı śâcında 

Yaŧan al ķanlar içinde  

                                                           
672

 Dedeleri olması lazımdı 
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Ĥasan ile Ĥüseyîndür 

 

Âşık Yunus dünyâ fâni  

Senden evvel ķani 

Oldur cennetüň ke’ânı  

Ĥasan ile Ĥüseyîndür 

 171 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Âşķıňla ol âşıķuň  

Sulŧânı âbdulķâdirin 

Śıdķile ol śâdıķuň  

Ka’ân Abdulķâdirin 

 

Devlet isterseň  

Devlet-i îzzet isterseň 

Îzzet eşiginde ķıl ħiźmet 

 …iżen 

 

İnkâr iden oları  

Mürşîd iden sulŧânı 

Aślıdurur geylâni  

Ka’ân Abdulķâdirin 
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Saňa derim ey kişi  

Çıkar ķalbden teşvişi  

Oda yanmaz dervişi 

Ka’ân Abdulķâdirin
673

 

 

 

Âşıķ olan üftâde  

İrâķ dimez baġdâda  

ķadrin bilen ziyâde 

Ka’ân Abdulķâdirin
674

 

 

Eşref oġlı ol rûmi  

Dervîşlerin mahremi  

E vliyâlar ka’ânı 

Ka’ân Abdulķâdirin
675

 

172 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Ey bizi śoran ķardâşlar  

Bize ķâdîriler derler  

Egerçi âşıķ olanlar  

Bize ķâdiriler derler 

                                                           
673

 Redif gereği ekledik 
674

 Eklendi  
675

 eklendi 
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Ziyâsı âleme doldu ķamûsı cümle yıldılar münkirler âleme geldiler 

 

Âbdulķâ(di)ri
676

 sevenler  

Cân-ı göňülden geldiler 

Śalâdur ĥaķķa giden  

Bize Ķâdîriler derler 

 

Ķuŧb illâ ķuŧbdur  

Bilmedi meşâyiĥ yûn ekdiler 

Cümlesini meŧî’ oldılar  

Bize Ķâdîriler derler 

 

Şu âbdulraĥîmi ŧarisi  

Şeyħ eşrefzâde bendesi 

Âbdulķâdir ħalifesi  

Bize Ķâdîriler derler 

 

Cem’ olmuş dervîşleri  

Ka’ân Abdulķâdirin 

Yolunda śâdıķların  

Ka’ân Abdulķâdirin 

                                                           
676

 “dâl” harfi eksik yazılmıştır. Biz tamamladık 
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Elim verim eline  

Ķurbân oldum diline  

Cânım fedâ yoluna 

Ka’ân Abdulķâdirin
677

 

 

Arısınuň balıyım  

Baġçesinuň gülüyem 

Bâġınuň bülbülüyem  

Ke’ân Abdulķâdirin 

 

Ĥaķ ķatında uludur  

İki cihân doludur 

Eşref oġlu ķuludur  

Ka’ân Abdulķâdirin 

103.a 

173 

ķâfiye-i sîn 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Âzmi beķâ eyleyüb imânile göce bu nefes 

Rûĥi ķudsim âzm idüb meydânda ķala bu ķafes 

 

                                                           
677

 Eklendi  
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Derdmend bîçâre şâhım ħoşdur ammâ yürükim 

Zikr-i tevĥîdile her bâr uydurasın her nefes 

 

Zikr-i tevĥîd bir śafâdur ayıramazlar bilmiş ol 

Zîra anuň menziline iremez aślâ feres 

 

 

Ey ġâfil men fî eliden iĥsâna gel tevĥîdile 

Ey gözi al ĥıśśımda ez’âne gel tevĥîdile 

 

Mevtîn şarâbın içmeden cânın teninden uçmadan 

Ķabrin evine göçmeden imâna gel tevĥîdile 

 

İsteriseň yâ fî baġım gülşende ol mâh-ı maķîm 

Hüdâ śırâŧ-ı müstaķîm meydâna gel tevĥîdile 

 

Ĥamd eyleyüb aĥsânına iriş şefâ’at kâmetine 

Gir ĥalveti meydânına devrâna gel teĥîdile 

 

Çalış defi …. al gitsün żamîrinden cidâl 

Gel vaĥdetin baĥrına dal ummâ gel tevĥîdile 

Hû lâ illâhe ĥaķķulla illâllah 
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103.b 

174 

(Yunus) 

Hû didikce śafâ virir cânıma 

Dervişlik ne güzel ka’ânlıķ imiş 

 

Dervişiň birisi bâyezidi bisŧâmi 

Dervîşlikde buldı derdine demânı 

Tâcını tahtını terk idüb edhem 

Dervişlik ne güzel ka’ânlıķ imiş 

 

Dervişlik ayağındadur na’lini 

Gider cennete śalını śalını 

Allah bilür dervîşlerüň ĥâlini 

Dervîşlik ne güzel ka’ânlıķ imiş 

 

Dervîşiň ħırķasın abâ bicdiler 

Âşķ şarâbın ķana ķana icdiler 

‘Ömer Oŝmân Âli bu yolar göcdiler 

Dervîşlik ne güzel ka’ânlıķ imiş 

 

Baķma seň şu dünyânuň ĥaline 

Pâdşâhlar çâre bulmaz ölüme 
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Gel ey Yunus sen de şükr it ĥâline  

Dervîşlik ne güzel ke’ânlıķ imiş 

175 

(Niyazi Mısrî) 

Mefâ’îlün fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün 

Bilürsin vech-i cânânı bu cism-i cânı neyler 

Görünse şems-i envâri meh-i tâbânı neyler 

 

Bu gün ger cennet-i îrfâna dâħil olsa ûşşâķ 

Yarınki va’id olan ĥûri ġılmânı neyler 

 

Bu gün ûmmi olan yarın daħi ûmmi olur elbete 

Açagör cân gözin kim bî-baśar-ı nâdânı neyler 

 

Sülük ehline insân śoĥbetin bulmaķdur 

O sohbet kim bulunsa sohbet-i ĥayrânı neyler 

 

Ne ĥâśıl şol îbâdetden riyâ u âcîb olanın 

Gider şirki göňülden bulduňsa ĥaķķa kim ŧuġyânı neyler  

 

Niyâzı künt u kenziň sırrını kendüde bulduksa 

Süleymân tahtını yâ ĥikmeti loķmânı neyler 

104.a 
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176 

Kâfiye-i śâd 

Ey kerîm-i nûri ĥaķķ rahmeti çoķ 

Devleti bulmak dilersen ey göňül gel yâna ŧûr 

Mürşidi ġıŧân idüb bu yetüme baķ  

 

Cânile ķıl temma rûĥı esîr olmuş baķ 

Zikr-i tevĥîd üzere it münķâd 

177 

(Şâhî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Kötü ĥûyların göňül pâzârda śâd 

Yerine âşķ-ı ilahi aldura mevlâyı śâd 

 

Müşteri çoķdur bu ĥâli şöyle bil 

Ġambazın kendüre śâķla mâsivâyı ana śâd 

 

Dermend bîçâre şâhi zikrile gel ŧurmayın 

Müşteriler çün coġaldı derdini gel ana śâd 

 

Nefs mizi rûĥ eyle ĥalâś  

..beni güzel ŧabmadur ĥaķķ 

Şâhiyi münker elinden ķıl ħalâś 



283 
 

179 

(Niyazi Mısrî) 

Ĥaķķı seven âşıķların  

Eglencesi tevĥîd olur 

Âşķ oduna yanıķların  

Eglencesi tevĥîd olur 

 

İzinden ayırmaz gözini  

Cânile ŧuŧar sözini 

Görmegevur yüzüni  

Eglencesi tevĥîd olur 

 

Ħâķuň arasından çıkar  

Tevhidi görse cân atar 

Bülbül gibi dâîm öter  

Eglencesi tevĥîd olur 

 

Mâl mülâlıķ terk ider  

Ehl-i âyân terk ider 

Ĥâlile ķalan terk ider  

Eglencesi tevĥîd olur 

 

Dünyâ u aħiret perdesin  
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Ardına atar cümlesin 

Ķomaz sevâ eglencesin  

Eğlencesi tevĥîd olur 

 

Mıśriyâ uyân kişinuň  

Gider çevriňi işitüň 

İçinde cân ķuşunuň  

(e)glencesi
678

 tevĥîd olur  

104.b 

180 

Kâfiye-i đâđ 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Ŧâleb-i ĥaķķuň devâsıdur dedurur sermâyesi 

Anıňiçün ah u zâr olur hemîn hemsâyesi 

 

Âşıķuň ma’şûķ yolında aradıkça müdâm derdi 

Artar anuň dembedem aķrân içinde pâyesi 

 

Ârifuň göňlünü bilmez ķande ħalķ-ı cihân 

Ol ki ânķâdur yere düşmez bil anuň sâyesi 

 

Arż-ı vâsi’ ister iseň kâmiluň gir ķabżasına 

                                                           
678

 “elif” yazılmamıştır. Redif gereği ekledik 
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Ârş-ı kürsîden gigeşdur velinüň anası 

181 

Dimedi mi dimedi mi bu cân ķuşu ķâfesinden 

Uçar bir gün dimedi mi geze gör bâğı bostânı 

 

(Kunez yâ okurdu destân ) 

 

Dimedim mi dimedim mi  

Bu cân ķuşu kafesinden  

Uçar bir gün dimedim mi  

Bu ‘ömrün nehistânı  

Śolâr bir gün dime dimi 

 

Seçegör yâri irâķdan  

Müminleri münâfıķdan 

Seçegör ķarayı aķdan  

Ħüdâm seçer demedimi 

182 

(Niyazi Mısrî) 

Zikr-i tevĥîd lezzetinden ey göňül sende đâđ 

Olmasun dünyâda mutlaķ nûrı subħânından đâđ 

 

Mevlevîler çün śafâda devr ider Allah deyu 
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Anları cezbiye getür dümbelekle ķuru sâđ 

 

Derdmend-i bîçâre şâhi ġâfil olma her nefes 

Şerbet-i âşķı ilahi zevk virir śafâyı đâđ 

 

Kime mâ zâġ elbaśar ka’anunuň ŧıfl ola 

Mıśriyâ şol feyz-i aķdes nûri oldu dâyesi 

105.a 

183 

(Niyazi Mısrî) 

Kâfiye-i ŧı 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Bula tevĥîd ile esmâdan göňüller enbisâŧ 

Nûr-ı zikriňle ûşâķa yâ rabb neşât 

 

Dostlarıňla ideler her demde zevķ iħtilâŧ 

Nûr-ı zikriňle ûşâķa yâ rabb neşât 

 

Keşf ola âşıķlar himmet idüb râztehân 

Ŧola hem nûr-i teccelli ile heb kevn-i mekân 

 

Ol śafâdan mest olub girsün semâ’a âşıķân 

Nûr-ı zikriňle ûşâķa yâ rabb neşât 
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Yâ ilahi dilerim ki eyle iĥsânuň ziyâd 

Ola her dem iki âlemde ol luŧfuňla şâŧ 

 

Naķşi-i bîçâre ki feyżiňle eyle ber-murâd 

Nûr-ı zikriňle ûşâķa yâ rabb neşât 

184 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Bulmaz bu derdüň çâresi bîçâre göňlüm neylesün 

İşletdi âşķuň cânıma bîçâre göňlüm neylesün 

 

Cânâna vâśıl olmadı cânında ŧâķat bulmadı 

Andan teselli bulmadı bîçâre göňlüm neylesün 

 

Encüm gibi dâim döner gâhi iner gâhi çıķar 

Durmaz gündüz yanar pervâne göňlüm neylesün 

 

Tavk itdi cümle pişesin artırdı ġamım endişesin 

Söndürdü nûrı şişesin śahbâre göňlüm neylesün 

185 

(Muhyî) 

Taķsîm 

Niyâzı ârżıĥâ câna  
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Ulu dergâhımız vardur 

Dili cândan münâcât  

Bizim Allahımız vardur 

 

Günâhkârım deyu muĥyi  

Umûdun kesme mevlâdan 

Sözü rabbisine geçer  

Resûllahımız vardur 

105.b 

186 

(Yunus) 

Kâfiye-i žı 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Bu gün bir kâmili gördüm ider dervişine vâ’až 

Açılmış gûyiyâ gül-ter ķoķar ‘ömr gibi ĥâ’îž 

 

Benim bir ķaşı kemânum ķorub ûşşâķa oķ atar 

Divânına gelen âşıķ görür ayrularuben yâzıŧ 

 

Bu Yunus derd ile aġlar o ebruyı kemânım çün 

Yakar anı gör amma hiç teŝîr etme yürü vâ’až 

187 

Cemâliň nûrınuň âşıklarına  
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Kerem eyle kerem ka’ânum Allah 

Firâķuň nârına yânıķlarına  

Kerem eyle kerem ka’ânum Allah 

 

Cigerler yandı âşķuň ataşına  

Cihânı aķıtdur gözyâşına 

Neler geldi bilur âşıķ başına  

Kerem eyle kerem ka’ânum Allah 

 

Yoġ oldı nevdînüň külli vucûdı  

Ne âynı ķaldı anuň ne şehvedi 

Efendim aňa eyle luŧf u cevri  

Kerem eyle kerem ka’ânum Allah 

188 

(Niyazî Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Žülmeti hicriňde bîdâr olmuşam yâ rabb meded 

İntižârı śubĥ-ı dîdâr olmuşam yâ rabb meded  

 

Gülşeni vaśluň nesîmi ayrı görüb bâdı śabâ 

Ândelîb-i bâġ-ı gülzâr olmuşam yâ rabb meded
679
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 Redif gereği “meded”i biz ekledik 
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Ol şarâbı kim anı śundı baňa rûz-ı elest 

Ol zamandan mest-i hoşyâr olmuşam yâ rabb meded 

 

Ķalmışam zindân-ı cism içre bu gün mehâ ġarîb 

Bu ķafesuň rûz-ı şeb zâr olmuşam yâ rabb meded 

 

Vahdet ilinde seniňle yâr idüm noldı baňa 

Keŝret içinde aġyâr olmuşam yâ rabb meded 

 

Bu niyâzi düşdü varlıķ çâhına Yusuf gibi 

Al elim ķurtar ki nâçâr olmuşam yâ rabb meded 

106.a 

189 

(Şahî) 

Kâfiye-i âyın 

Ey göňül göçmek dilersen eyle ûşaķile vedâ’ 

Zîra seni seven çoķdur bildir anlara vedâ’ 

 

Dostlarum ķabrimi benim cümle’ ola tevĥîdile 

Rûĥum birebir anlarla ide görsün elvedâ’ 

 

Âşķile bu derdmend dîvâne şâhi ķıldı vedâ’ 

Cümle âşıķlarile …. eyledi anlara elvedâ 
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190 

Gül yüzüne âşıķ olan gülşeni neyler 

Âşķıňla avâre olan meskeni neyler 

Bir kere gören gül yüzünü ġayra bakar mı 

Bir cân ki senuň bendeň öle ol teni neyler 

191 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Faħr-ı âlem enbiyânuň zât-ı ma’nâsıdur 

Sırr-ı ayâtı nübüvvet lafžınuň ma’nâsıdur 

 

Oldılar bir ĥaccet-i pâkine cümle enbiyâ 

Ħatemle zât-ı muĥammed muśŧafâ imżâsıdur 

192 

(Muhyi) 

Taķsîm 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Bıraķdım âşķıňile nâm’ârum yâ resûlallah 

Unutdum şevķünile cümle kârım yâ resûlallah 

 

Bu göňlüm bülbüli aślâ cihânuň bâġına baķmaz 

Yüzüň görmek gülistanuň aradum yâ resûlallah 

 

Göňül pervâneveşdur viśâlüň şem’ine dâim 
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Dögündi ķalmadı śabrım ve ķarârum yâ resûlallah 

 

Derûnum ħânesi yandı duħânum çıķdı eflâka 

Dâim ĥaddin aşdı ahı zârum yâ resûlallah 

 

Bu muĥyi bize ki raĥm it fırâķuňla nârına yaķma 

Ķani ħayli zaman oldı yanar yâ resûlallah 

106.b 

193 

(Şahî) 

Kâfiye-i ġâyın 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Er odur ki rûz-ı maĥşerde anuň yüzi ola aġ 

İşleri cümle maķâlat-ı maġfiretle ola śâġ 

 

Nideyim derdi elemle yendi cismim aşikâr 

Eyleyüb luŧf  ħüdâ yüzümüz aġ 

 

Mağfiret-i luŧf-i înâyet senden olur pâdşâh 

Žülmet-i hicrin içinde dâim isterim aġ 

 

Mürşîd bil baġdânlar eyledi işin śâġ 

Ĥâli iĥsan eyleme oldı dâġ üstü bâġ 
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Çürük fi’l mürşîde teslîm idüb ey şâhi 

Seni ĥaķķa vâśıl ider çürük gider olur śâġ 

194 

Niyâz-ı ârż-ı ĥâcâte ulu dergâhımız vardur 

Dili cândan münâcât bizim allahımız vardur 

Günâhkârım deyu muĥyi umûdun kesme Allahdan 

Sözi mevlâsına geçer resûllahımuz vardur 

 

195 

Yanalım ĥaķķ yolında dâim bu cân tende iken 

Aŧalum ŧâġı derûndan tûrśâd elde iken 

Gülelim açılalım bezmi gülşende iken 

Yunus şâhı lenlim tevĥîd bâzârında iken 

196 

(Fahrî) 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlü 

Semâdan sırr-ı tevĥîd oldı ižhâr 

O sırra vâķıf oldı cümle ebrâr 

 

Ķaçen çehrile tevĥîd iste âşıķ 

Aňa hemdem olur aĥcâr-ı eşçâr 
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Bir âşık olsa tevĥîde mülâzım 

Žuhûr ider avucunda envâr 

 

Yeter keşf etdin ey faħri bu râzı 

Sulûk ehline olur bu esrâr 

107.a 

197 

(Yunus) 

kâfiye-i fâ 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Görme misun şol śûfi dâima eyler irtikâf 

Câmi’lere âzm idub eyler anda irtikâf 

 

Mürşîd-i kâmili göremi dervîş ĥalvet ider 

Ķalbini tevĥîd nûrıyla etdi śaf 

 

Derdmend-i dîvâne şâhi dâima ol âşķile  

Seni mevlâ erişdire sırrını subĥâne śaf 

 

Âşıķ ola u nefsüň sırr ider 

Yunus sırrrda dâim ider irtikâf 

198 

(Eşrefoğlu Rûmî) 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ey âceb bilsem nedir yâ rabb bu derdin çâresi 

Gün be gün artar uňulmaz yûregimin yâresi 

 

Yüregimiň yâresine hiç  ŧabîb kılmaz îlâc 

Ey âceb var mola bencileyin bîçâresi 

 

Çâresi bîçârelikdur yine bu derduň hemân 

Kim yola yürüyüncedur âşıķların seyâresi 

 

Bağrı bâşlu gözi yâşlu ciğeri delik delik 

Olmuşam âlem içinde âşķımuň avâresi  

 

Eşref oġlı rûmi bu derde giriftâr olalı 

Düşdü bir deryaya kim yoķdur anuň kenâresi 

199 

(Eşrefoğlu Rûmî) 

Eyâ Allahum beni senden ayırma  

Beni senuň dîdârıňdan ayırma 

Seni sevmek benim dînim imânum  

İlahi dîni imândan ayırma 

 

Şeyħim güldür ben anın bülbüliyem  
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İlahi bülbülüm gülden ayırma 

Śararıben śoldum döndüm hazâne  

İlahi hazânum dilden ayırma 

 

Balıġuň cânı śudadır derler  

İlahi balıġım śudan ayırma 

Eşref oġlı senuň kemter ķuluňdur  

İlahi ķulum ka’andan ayırma 

107.b 

200 

(Yunus) 

Kâfiye-i ķâf 

Zikirde tesbiĥde cümle ħalâyıķ 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

Bir âmelim yoķdur Allaha lâyıķ 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

 

Žâlim nefsüň hevâsına yalınca 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ
680

 

 

Zikr eyle tâ ĥaķķa vâśıl olunca 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ
681
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 Tekrir beyti tarafımızca eklenmiştir 
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Her şeyi şeyħ oķur dilli dilince  

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

 

Gel imdi ağlaşalım ķardâşlar 

Aķıdalım gözden ķanile yaşlar 

Tevĥîd ider ŧâġlar ŧâşlar aġaclar 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

 

Muĥammedin ilk yâri Ebubekir 

Gice gündüz ĥaķķa ider çoķ şükür 

Kimiler namâz ķılar kimiler zikir oķur 

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

 

Yunus aydur ben bir yüzi ķârayım  

Tevekkül ķuyusunda durayım  

Yarın ol ĥażrete nece varayım  

Fikr eyledim gördüm benden ġâfil yoķ 

201 

Mefâ’ilün mefâ’ilün fa’ûlün 

İden câmı vıśâli yâri kim nûş 

O dem eyler sevâyı heb ferâmûş 
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 Tekrir beyti tarafımızca eklenmiştir 
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Ġafûri eylesum baĥr-ı śâfâ cûş 

Diyelim âşķile Allah hû yâ hû 

 

İden râhı muĥabbetden tekâbu 

Gel gülzâr-ı vuślatdan alur bu 

 

Göňül olsun o gülşende aķar śu 

Diyelim âşķla Allah hû yâ hû 

 

Śolar bir gün geçer ârak nehârı 

Cihânı terk idersin ıśŧırâri 

 

Silüb ayine-i dilden ġubârı 

Diyelim âşķile Allah hû yâ hû 

202 

(Gafurî) 

Segâh  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Taĥtgâh itdi vücudum şehrini ka’an-ı âşķ 

Dil sarâyında ķuruldu bir âceb dîvân-ı âşķ 

 

Mübtelâyı derdi âşķ olmuş ser-a-ser bu cihân 

Söylenen hem diňlenen dillerde heb destân-ı âşķ 
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Rütbe-i erbâb-ı âşķ zâhidâ sen bilmediň 

Şâh-ı âşķ-ı ma’nevide hâdi sırrından âşķ 

 

Ey ġafûri irmek ister iseň eger cânâna 

Terk-i cân eyle teccelli eylesün ke’an-ı âşķ 

108.a 

203 

Der maķâm-ı ĥüseynî 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Eyleyen ûşşâķı şeydâ dâîma 

Ŧal’atundur yâ resûllah senuň 

 

Derdinle ah itdi śubĥ u mesâ 

Ĥasretindur yâ resûllah senuň 

 

Merhamet ķıl ben ġarîb-i avareye 

Mücrimim raĥm eyle yüzi ķareye 

 

Şefķat itme bî kes u bîçâreye 

Âdetindur yâ resûllah senuň 

 

 Ey şefi’ul-müźnibîn nûri eħad 
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Bir ġarîbüňdur naśûĥi ķıl meded 

 

Bâb-ı luŧfunla kerem ķıl etme redd 

Ümmetindur yâ Resûllah senüň 

204 

(Cemâlî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Śafa-i śuduretde dâim âşıķuň efkârı hû  

Şâkiruň şükri hû Allah źâkiruň eźkârı hû 

 

Sedre sırrına muĥaķķaķ irmeye cîbrîl emîn 

Olmasa anuň dilinde dem-be-dem tekrar-ı hû 

 

Nâle denini dilden baġrum hû deyu nâlân ider 

Mevleviler mesnevîden başladı eş’âr-ı hû 

 

Śûfi mest olub śafâdan dur ider 

Mü(n)ker inkârın buraķdu eyledi iķrâr-ı hû 

 

Ravża-i hûda maķâm it ey cemâli ĥalveti 

Tâ vucûduň mülkîne keşf ola bu esrâr-ı hû 

108.b 

205 
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Kâfiye-i kef 

ķaydından 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Mâsivâ ķaydından it bizi ħalâś 

Ķudrete ġâyet yoķ allahım meded 

 

Fażluňla eyle iĥtiśâś 

Ķudrete ġâyet yoķ  allahum meded 

  

Saňa asân-ı maĥv-ı iŝbât eyleyeň 

Ârş u farş arż-ı semavât eyleyeň 

 

Ķula olsa vâśl-ı zât eyleyeň 

Ķudrete ġâyet yoķ allahum medded 

 

Pâdşâha luŧf-ı bî-pâyân senuň 

Hem ķamu derd ehline dermân senuň 

 

Bu hüdâyı nide ki iĥsân senüň 

Fażluňa ġâyet yoķ Allahum medded 

206 

Ey ħüda îtiķâdı sen virdiň 

Emruňi inķiyâdı sen virdiň 
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Fażlıňla î’timâdı sen virdiň 

Bendeki her murâdı sen virdiň 

 

Ķande buldı bu cismle cânı 

Ķande aldı bu îlmi u ‘irfânı 

 

Kim ider bu nice luŧf-i iĥsânı 

Bendeki her murâdı sen virdiň 

 

Sen virirsin hüdâya ķurbet 

Sensin iden âbâdıňı da’vet 

 

Fażluňile olur saňa vuslat 

Bendeki her murâdı sen virdiň 

109.a 

207 

(Fahrî) 

Bâbâ… 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ĥażreti ĥaķķuň ĥabîbi sevguli bir danesi 

Olduġiçün oldı âlem ĥüsnuň dîvânesi 

 

Zât-ı pâkindur sebeb bu âlemuň icadına 
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Olmasa teşrîfuň olmazdı cihân kâşânesi 

 

Genc-i âşķ faħrını olmuş sezâyi ‘urbâ 

Hiç îmâret istemez bu göňlümüň vîrânesi 

208 

(Eşrefoğlu Rumî) 

Kendü ĥalim söylerim  

Ġayra ĥikâyet etmez 

Dost belâsından başım  

Bir dem selâmet etmez  

 

Derd-i mihnet yoldaşımdur  

Bu yola âzm ideli 

Râżıyım cevrine yârin  

Ben şikâyet etmez
682

  

 

Söyle eşref oġlu rûmi  

Derdini âşıķlara 

Kendü derdim söylerim  

Ġayrı melâmet bilmez 

209 

Ey risâlet bostânında  

                                                           
682

 Kafiye gereği beyitin mısraılarının yerini değiştirdik 
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Ħırâman-ı serv ķadd 

Ey nübüvvet ravżasında  

Yâsemen bulayı ĥadd 

 

Senki himmet kânîsin  

Yoķdur saňa ĥadd-i âded 

 

Düşeni bîçâre žülmetde ķalbidur yâ nebi yâ 

İki mîm bir ĥâ ve bir dâl olmuşdur rehberi 

 

Adıň aĥmed senki sende görünen nur veli 

Yâ ĥabîballah ah yâ nebi Allah 

210 

(Şemsî) 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Göster cemâluň şem’ini yânsun oda pervâneler 

Devlet degilmi âşıķa şem’ine ķarşu yanalar 

 

Ol âli çoķ âlâ güzel yaġmaladı göňlüm evin 

Pek baġla âşķuň zincirin yuşanmasun dîvâneler 

 

Mescidile medrese ıśmarladım zâhidler 

Ĥaķķa îbâdet itmege yeter bize vîrâneler 
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Bezmi elesden bir ķadeĥ śundu bize dost eli 

Bir cûr’asından mest olur yüzinuň daħi mestâneler 

  

Biz meye tevbe etmedim aġyâr elinden icmezem 

Ķudret eliyle śun bize ŧolı ŧolı peymânesi 

 

Cevri cefâ etmegle şemsi seni terk eylemez 

Sen śanmaki seni seven senden şehâ uśanalar 

109.b 

211 

(Yunus) 

Kâfiye-i lâm 

Maķâm-ı ĥüseyni 

 

Gel ey âşıķ gel gele gel  

Gel Allah gel âşık gel 

Uyân ġafletden ac gözini  

Gel Allah âşıķ gel Allah 

 

Tut bir mürşidin elini  

Tevbeye uyrat dilini 

Dervîş yolanma yoluna  



306 
 

Gel Allah âşıķ Allah 

 

Begim mâlile istemez  

Ķazandıġın yenemez 

Kimi gördün ķoyub gitmez  

Gel Allah âşıķ gel Allah 

 

Yunusum akikdur sözüm  

Dergâhına ŧutdum yüzüm  

saňa derim ayâ gözüm 

Gel Allah âşıķ gel Allah  

uyân ġafletden ac gözün gel Allah âşıķ gel 

 

 

212 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Bigâne çoğaldılar anlara eyle śalâ 

Nûri tevĥîdile yansun var ise gelsun śalâ 

 

Ol menim ki râhı ĥaķķda bir adem 

Beni ister var ise aş yiyenlere gelsun śalâ 

 

Ellerinden bir işgelmez kibr almış anları 
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Güleşirim işde meydâna gel śalâ 

 

Derdle bu şâhi merdân-ı śâf rû 

İsm-i ķahhârile yatmış var ise gelsun śalâ 

 

Bazı merûd merdûd olur dâim ķahharile 

Benmişim devledli âşķa yollayan gelsun śalâ 

213 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Göster cemâluň nûrını şevk eylesun âşıķlarun 

Kes ġayrıdan göňüllerin zevķ eylesun âşıķlarun 

 

Ac gözlerinuň perdesin ġarķ eylesun âşıķlarun 

Göster cemâlin yolını âzm eylesun âşıķlarun 

 

 

Baĥr muĥîŧ ġarķ idub ûmmâna śal cânânlarını 

Görmege kim ķâdirdurur senuň cemâlin nûrını 

 

Herkes diler senden seni üftâdenuň o mercânı 

Luŧf ile beni yâ ġani görsün yüzüni âşıķların 

110.a 

214 
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(Yunus) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Eyûbem mübtelâyım derde dermân isterim 

Âşıķım dil ħasteyim cânıma cânân isterim 

 

Ya’ķûbum aġlarım yûsuf içün ķıldım firâķ 

Yûsufum zindân içinde fażl-ı raĥmân isterem 

 

Mûsanuň ŧûrına vardum dost cemâluň görmege 

Kendü tâ ki âķlım oldum sırr-ı subĥân isterem 

 

Bir mekâna gelmişem kim ol benim yurdum degil 

Ĥıżır ile žülmâta irdim âb-ı ĥayvân isterem 

 

Defteri âmâlimi yokladum etdim âzm-ı râh 

Menzil-i maķśûd-ı ĥaķķdan emr-i fermân isterem 

 

Yunus Emrem bilmedim hiç kimseler ĥâlin senüň 

Ĥâlimi ârż etmege bir merd-i îrfân isterem 

215 

(Yunus) 

Ĥâletle baňa bir âşķ yonladı 

Allah dirler bir muħlise uġrâdım 
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Ŧutun ķulaķ naķl eyleyim size 

Allah dirler bir muhlise uġradım 

 

Münâdiler çaġrışub zâra başlar 

Allah dirler bir muhlise uġradım
683

 

Ĥallu ĥalince şebîħ ider ķuşlar 

Allah dirler bir muhlise uġradım
684

 

 

Secde ider ŧaġlar ŧaşlar aġaçlar  

iżen 

Münâdı sözine ķulaķ ŧuŧarlar 

Allah dirler bir muhlise uġradım
685

 

 

Ârşuň eŧrafında śaf śaf melekler 

Allah dirler bir muhlise uġradım
686

 

Ol meclisde ķabul olur dilekler  

İżen 

 

Muĥammedin aśĥâbı yâranları ĥâžır olmuş 

Allah dirler bir muhlise uġradım
687

 

                                                           
683

 Tekrir mısraı tarafımızca eklenmiştir 
684

 Eklendi  
685

 Eklendi  
686

 Eklendi  
687

 Eklendi  
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Anda görem anları düre germiş ŧaķât 

Allah dirler bir muhlise uġradım
688

 

 

Anları Allah diler bir meclise uġradım 

Allah dirler bir muhlise uġradım
689

 

Dervîş Yunus çoķ şükür ĥaķķa irdim 

Allah dirler bir muhlise uġradım
690

 

 

 

216 

Muĥammedin nûrı berk urur gördüm 

Allah dirler bir muhlise uġradım
691

 

Ebûbekir ‘ömer ôsmân âli  

Allah diler bir muhlise uğradım 

110.b 

217 

(Yunus) 

Kâfiye-i mîm 

Maķâm-ı ĥicâz 

Dün-i gün yalvaruram ben efendim 

Ben murâdum Allahdan isterim 

                                                           
688

 Eklendi  
689

 Eklendi  
690

 Eklendi  
691

 Eklendi  
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Yâ rabb sen irgör ķulı ķaśdina 

Ben murâdum Allahdan isterim 

 

Bir adı muśŧafa bir adı aĥmed 

Ben murâdum Allahdan isterim
692

 

Diledi ümmetin ol nûr-i aĥmed 

Ben murâdum Allahdan isterim
693

 

 

Şefâ’at bize server muĥammed 

Ben murâdum Allahdan isterim 

 

Gözsüz olan bu dünyâyı göremez  

Irâķ yaķınlara eli iremez 

Benim murâdımı bir ķul viremez 

Ben murâduum Allahdan isterim 

 

Dervîş Yunus cihân başıma dârdır  

Cümle işim gücüm ahile zârdur  

Ķuluň istediği ancaķ dîdârdur 

Ben murâdum Allahdan isterim 

218 

(Yunus) 

                                                           
692

 Eklendi  
693

 Eklendi  
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Her ķaçan aňarsam seni  

Ķararum ķalmaz Allahum 

Senden ġayrı gözüm yaşın  

Kimseler silmez Allahum 

 

Oķunur dilde destânın  

Açılur bâġ-ı bostânun 

Sen baķduġın gülistânun  

Gülleri śolmaz Allahum 

 

Sen yaratdın cism u cânı  

Sen yaratdın dû cihânı 

Mülk seniňdur kerem kâni  

Kimsenin olmaz Allahum 

 

Âşıķ Yunus seni ister  

Luŧf eyle cemâluň göster 

Cemâlin gören âşıķlar  

Ebedi olmaz Allahum  

 

 

Sensin isminde bîlķayan 

Sensin dillerde uķunan 
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Senüň âşķına dokunan 

Ķararı ķalmaz Allahum 

111.a  

219 

(Yunus) 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

Mülk-i beķâdan gelmişem fâni cihânı neylerem 

Ben dost cemâlin görmişem ħûri u cinânı neylerem 

 

Vahdet meyinuň çur’asın ol dost elinden içmişem 

Ben dost  ķoķusun almışam miŝk-i ĥıŧâyı neylerem 

 

İbrâhîmem cebrâile hiç iħtiyâcım ķalmadı 

Muĥammedem dosta gidem ben tercümanı neyler(em)
694

 

 

Eyûbleyin ma’şûķuna cevrin taĥammul etmede 

Çerçisleyin ĥaķķ yoluna çıkmayan cânı neylerem 

 

İsmâ’ilem dost yoluna cânım ķurbân eylerem 

Çünki bu cân ķurbân saňa ķocu ķurbânı neylerem 

 

Âşıķ Yunus ma’şûķuna vuślat bulunca mest olur 

                                                           
694

 Redif gereği ekleme yaptık 
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Ben şişeyi çaldım ŧaşa nâmusu ârı neylerem 

220 

(Yunus) 

Dolab niçün iňîlersin  

Derdim vardır iňîlerim 

Ben mevlâya âşıķ oldum  

ka’anum hû anuňiçün iňîlerim 

 

Benim adım dertli dolab  

Śuyum çıķar yâlâb yâlâb 

Böyle emr eyledi çâlâb  

ka’anum hû anuňiçün iňîlerim 

 

Beni bir ŧaġda buldular  

Ķolum ķanadım ķırdılar 

Dolaba lâyıķ görerdiler  

ka’anum hû anuňiçün iňîlerim 

 

Dülgerler aczâm yondı   

Her aczâm yerine ķondu 

Bu iňildi ĥaķķdan geldi  
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ka’anum hû (anuňiçün iňîlerim)
695

 

 

Ulu ŧaġın aġacıyam  

Ne ŧatlıyam ne acıyam 

Ben mevlâya dû’acıyam  

ka’anum hû anuňiçün iňîlerim 

 

Dervîş Yunus ider ahı  

Göz yaşı döker günâhı 

Âşıķ ĥaķķa billah  

Efendim hû anuňiçün iňîlerim 

111.b 

221 

(Yunus) 

ķâfiye-i râ 

Yüce ka’ânum derde dermânum  

Yürekde cânum hû demek ister 

Âlimsin âlim bilürsin ĥâlim 

Aġzımda dilim hû demek ister 

 

Âli sırrında tevĥîd nûrında 

Maĥşer yerinde hû dimek ister 

                                                           
695

 Eklendi 
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 Gidersen anda gelmezsin bunda 

Ķaranluķ sende hû demek ister 

 

Yunus pośtunda göňül dostunda 

Śıraŧ üstünde hû dimek ister 

222 

(Muhyî) 

Bâ in cân yûsuf ken’ânı  

Bilmez ķandedur 

Öz vücudun mıśrınuň  

Ka’ânı bilmez ķandedur 

 

İçmeyen vuślat şarâbın  

Yâr elinden her zamân 

Beňzer ol mâhiye kim  

Ûmmânı bilmez ķandedur  

 

Bilmeyen îlmle denni  

Dört kitâbı okusa 

Žâhira âlimdur ol  

Ķurân bilmez ķandedur 

 

Cân ķulaġıyla işit muĥyi  
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Muĥammed nuŧķudur 

Kendi nefsin bilmeyen  

Raĥmân bilmez ķandedur 

223 

(Yunus) 

Allah diyüb dâim  

Görelim Allah neyler 

Yolda duralım ķâim  

Görelim Allah neyler 

 

Gidermeyelüm ķalbi  

Ayrılmayalum andan 

Uzamayalım yoldan  

Görelim Allah neyler 

 

Adı ve śânı dillerde  

Sevgisi göňüllerde 

Şol ķorķulu yollarda  

Görelim Allah neyler 

 

Şol śanmadıġuň yerde  

Açıla saňa perde 

Dermân irişe derde  
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Görelim mevlâm neyler 

 

Netdin hey Yunus netduň  

Bir ŧoġru yola gitdin 

Bir şeyħin etegin dutdın  

Görelim Allah neyler 

112.a 

224 

(Yunus) 

Kâfiye-i nûn  

Makamı râst 

Ayırma beni senden yaradan 

Düşüb ölürüm ben bu yaradan 

 

Öldügüm içün ġamı çekerim 

Alur cânımı bir gün yaradan 

 

Varam yüz sürem şeyħ eşigine 

Bir ħırķa kim yüz biň pâreden 

 

Aġlama dir şol gözlerime 

Ķan yaş aķdur aķdan ķaradan 
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Dervîş Yunus budur maķśûdı 

Ala yârini çıķar aradan 

225 

(Yunus) 

Şöyle ħayrân eyle beni  

Âşķuň odına yanayın 

Her ķacan baķarsam  

Gördügüm seni śanayın 

 

Senuň ķoķuň duydu cânım  

Terkin urdu dû cihana 

Âceb ķanda dermânun  

Seni ķande dileyeyin 

 

Dilde söylenur ħayruň  

Alabilurmez eŝerin 

Götür cemâluň perdesin  

Seni görüb şâd olayın 

 

Dert kitâbı oķuyanlar  

Âşķdan ħaber virmez anlar 

Manśûr oldum aśın beni  

Âlemlere söyleneyin 
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Yedi ŧâmû (de)dikleri
696

  

Ķatlanmaya bir ahına 

Âşķuň beni yaġmaladı  

Yâ ben niçe śabr ideyin 

 

Yüzbiň ĥûri gelür ise  

Aňlamaya şol göňlümü 

Sekiz ucmâķ ârż olur ise  

Sensiz ucmâġı neyleyin 

 

Yunus dili bu sözi  

Ŧoldı cihana özi 

Kördür münkerlerin gözi  

Yâ ben nice göstereyin 

226 

Bu gözlerim yolını ŧarîķ-i cemâlinde 

Şâhi yoķdur dîvâna neden öldün 

 

Mebtân göňül her yana ki yâre 

Özleyüb śad pârene neden öldün 

112.b 

                                                           
696

 Parantez içi mana bakımından eklenip tamamlandı 



321 
 

227 

(Yunus) 

Kâfiye-i nûn 

Sen cânıňdan doymadan  

Cânân ârżû ķılarsın  

Belden zünnâr kesmeden  

İmân ârżû ķılarsın 

 

Men ârefe nefsehû  

Dirseň illâ değilsin 

Melâikeden yukarı  

Seyrân ârżû ķılarsın 

 

Bilemeduň sen seni  

Śadefde ne gevhersin 

Mısra sulŧân olmadan  

Ken’ân ârżû ķılarsın 

 

Ŧıfl-ı nevreste gibi  

Etegin aŧ idinub 

Meydân-ı ele girmeden  

Çevn ârżû ķılarsın  
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Âşıķ Yunus her derde  

Eyûbleyin śabr eyle 

Derde ķatlanamazsın  

Dermân ârżû ķılarsın 

228 

(Yunus) 

Bülbül böyle niçün feryâd idersin 

Ötme bülbül etme bağrımı deldüň 

Varub yâd elerde mekân ŧuŧarsın 

İżen  

 

Ah yeňilendi yüreğimin yâresi 

Ötme bülbül etme bağrımı deldüň
697

 

 

Ahım ile ŧoldu yüregüň arası 

Ötme bülbül etme bağrımı deldüň
698

 

Ķara yerde yatar çiger pâresi  

İżen  

 

Öte öte üstümüzden geçersin 

Eski yeňi yârelerim açarsın 

Seniňde ķanadun vardur uçarsın 

                                                           
697

 Eklendi  
698

 Eklendi  



323 
 

İżen    

 

Âşıķ Yunus ķanadın vurur uçarsın 

Acı deryâları oda geçersin  

Ayrıluķ şarâbın içersin 

Ötme bülbül etme bağrımı deldüň
699

 

 

 

229 

(Yunus) 

Çâlâb nurdan yaratmış  

Cânını Muĥammedin 

Âleme raĥmet śacmış  

yâ resûlallah imân adını  

Muĥammedin yâ resûlallah 

 

Muĥammed bir deňizdur  

Âlemi ŧutub durur  

Niçe biň peyġamberin  

yâ resûlallah imân gölinde  

Muĥammedin yâ ĥabîballah 

 

                                                           
699

 Eklendi  



324 
 

Taňrı aślânı âli śaġında Muĥammedin  

Ĥasan ile ĥüseyin yâ resûllah 

Dostum dimiş yaratmış  

Hem anuň ķaydın imiş 

 

Ümmetden yaňa tutmuş  

Yâ resûlallah imân nûrını  

Muĥammedin 

Dervîş Yunus âşıķile rencâdedur  

miskindur her kim mahremdur 

113.a 

230 

(Yunus) 

Nûn 

Sen cânından geçmeden  

Cânân arżû ķılarsın 

Zünnârını kesmeden  

İmân arżû ķılarsın 

 

Sen ârefe nefse dirsin  

Allâ degilsin 

Melâikeden yuķaru  

Seyrân arżû ķılarsın 
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Ŧıfl-ı nevreste gibi  

Etegin at idersin 

Meydân-ı ele girmeden  

Cevgân arżû ķılarsın 

 

Bilemezsin seni seni  

Śadefde ne gevherdin 

Mıśra sulŧan olmadan  

Ken’ân ârżû ķılar 

 

Balıkleyin śudasın  

Bilmezsin ki neredesin 

Śalâyıķdan yuķaru  

Ummân arżû ķılarsın 

 

Âşıķ Yunus her derde  

Eyûbleyin śabr eyle 

Derde katlanmadan sen  

Dermân arżû ķılarsın 

231 

(Yunus) 

Uyan ey ġâfil uyan ey ġâfil 
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Var bir kâmile śor ne geldin 

 

Âķlını derüb fikri idemezsin 

Var bir kâmile śor ne geldin 

 

Hiç ķlavuzsuz ķuşlar mı uçar 

Mürşîd olanlar ŧoġrı yol açar 

 

Mürşîdsiz kişi ķalurmış nâçâr 

Var bir mürşîde śor niye geldin 

 

 

Aħşâm olunca yataķ gözetme 

Śabâĥ olunca otlaķ gözetme 

 

Sen bu nefsiňe fırśat gözetme 

Var bir mürşîde śor niye geldin 

 

Yunus Emrem sen bu ögüdü cânım 

Gezdi nefsine vir sen yigidi 

 

Yavrum dime sen degil imdi cânım 

Bir kâmil mürşîde śor niye geldin 
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113.b 

232 

(Yunus) 

‘ömr baġçesiniň gülü śolmadan 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

 

Ecel birgün bize dervrân dönmeden 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

 

Niçün ġafletile yatur uyarmasun 

Kervân göçe gider yolda ķalursun 

 

Be vallah śoňra pişmân olursun 

Uyan gel yüzlerim ġafletden uyan 

 

Yunus yeter süsler sozüň ŧutulmaz 

Senuň ķumaşuň bu yerde śatılmaz 

 

Böyle yaŧmaġile ĥaķķa gidilmez 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

233 

(Yunus) 

 Ecel yolum baġlar benim  
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Cigercigim daġlar benim 

Anam atam aġlar benim  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Sefer düşdü gide yorum 

 

Bende iremedim yaza  

Emânetler olsun size 

Ĥaķķuň emri geldi bize  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Gine bitdi dürlü otlar  

Eller atamı öğütler 

Eşim yoldaşım yigitler  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Ata benüm cânum ana  

Umdum sevdun ķana ķana 

Ĥelâl eyle yana yana  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Ana gel otur ķarşuma  

Baķ gözüm ile ķaşuma 
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Bir giçe girem düşüne  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Ana beni götür gezdir  

Faķîrim şemi ķazdur 

Va’dem yetdi emrim azdur  

Sefer düşdü gideyorum 

 

Yunus Emrem söyler sözin  

Ķan yaşile doldı gözin 

Duâdan unutulaň biziz  

Sefer düşdü gideyorum 

114.a 

234 

(Yunus) 

Ĥaķķuň ĥabîbi Muĥammed  

Yurdum ile ķıyametde 

Mîzân-ı terâzu ķurulduķda  

Yurdum ile ķıyametde 

 

 

Cihârı yârı gözini  

Ebûbekir ile ‘ömer 
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Dertler çoġaldı  

Dermân umar 

 

İlticâmız saňadır  

Yurdum ile ķıyametde  

İki nûr eşi Ôsmân u âli  

Yurdum ile ķıyametde 

 

Bu dünyada çoķdur veli  

Ey ĥażret cânum âli 

Yurdum ile ķıyametde 

 

Nefs-i şeyŧânın yaśayın  

Yaramaz ħûydan kesim 

Sevdigim ĥasan ĥüseyin  

Yurdum ile ķıyametde 

 

Yunus Emrem ġâfil itme  

Günâh deryasına batma 

Müminler anası Fâŧma  

Yurdum ile ķıyametde 

235 

(Şemsî) 
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Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Vâśıl olmaz ĥaķķa kimse cümleden dur olmadan 

Gec açılmaz şol göňülden pâki pür-nûr olmadan 

 

Sever çoķ aġyârı dilden tâcelli ide ĥaķķ 

Pâdşâh ķonmaz sarâya ħâna ma’mûr olmadan 

 

Mevtu ķılan temûtu sırrına mažhar olan 

Ĥaşrı neşri bunda gördü tefĥe-i śur aķmadan 

  

Ĥaķķ cemâluň ka’besini ķaldı âşıklar ŧavâf 

Yerde ka’be gökyüzünde beyt-i ma’mûr olmadan 

 

Maĥv olanlar kelâmı ġayrıdan gelmez veli 

Pes ana ennelĥaķķ niçe disün kişi manśûr olmadan 

 

Mest olan mestâne geldi tâ ezelden tâ abd 

İcdiler âşķuň şarâbuň ab-ı engûr olmadan 

 

Bir âceb sevdâya düşmez ŧutuşur şemsî müdâm 

Ĥaķķa maķbul olmaķ ister ħalķa menfur olmadan 

114.b 

236 
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(Yunus) 

kâfiye-i vâv 

maķâm-ı śabâ 

 

Benem zârı ķılan ol yâre ķarşu  

Göňülden cân viren dildâre ķarşu  

Giceler śubĥdaň ħayrân u mestem 

Oturub müntažır çün yâre ķarşu 

 

Seĥer-gâhı durub zârı ķılarum 

Śanasın bülbülem gülzâre ķarşu 

Bu gün man’śûriyem meydân-ı âşķuň 

 Śabınub çerĥuram ol dâra ķarşu 

 

Bir gün ġurbetde ķaldı Yunus Emrem 

Ki âşķa söyledur aġyâra ķarşu 

237 

(Yunus) 

Heb cennetuň ırmaķları  

Aķar Allah deyu deyu 

Şaķır selâ bülbülleri  

Öter Allah deyu deyu 
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Örülür śırma telleri  

Hem ķurân oķur dilleri 

Hem baġçesinüň gülleri  

Ķoķar Allah deyu deyu  

 

Melekler raĥmetler śaçar  

Kimler yiyüb kimler içer 

Ĥûle donlar biçer  

Kim Allah deyu deyu 

 

İrüb ĥaķķuň dîdârını  

Görüb mevlânın yüzünü 

Bula görsem izini  

Görsem Allah deyu deyu 

 

Âşık Yunus bir dem  

Eylen cânın śafâ bula 

Varub maĥşer maĥalline  

Göre Allah deyu deyu 

115.a 

238 

(Yunus) 

ķâfiye-i he 
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maķâm-ı nevâ 

 

Âlemler nura ġarķ oldı  

Muĥammed doġduġu gice 

Mûmin münâfıķ farķ oldı  

Muĥammed doġduġu gice 

 

Ârşuň nûrı yire indi  

Śuyunuň rengi nûra döndü 

Heb śusuzlar śuya ķandı  

Muĥammed doġduġu gice 

 

Ananuň raĥminden düşdü  

Küfârların âķlı şaşdı 

Biň kilise yere göçdü  

Muĥammed doġduġu gice 

 

Ħûri ķızları geldiler  

Ķundaġın cözdiler 

Muĥammede yüz sürdiler  

Muĥammed doġduġu gice 

 

Âşıķ Yunus ey ķardâşlar  
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Aķar gözden ķanlı yaşlar  

Secde ider dağlar ŧaşlar  

Muĥammed doġduġu gice 

239 

(Yunus) 

Var derdile yan yürü dermana irişince 

Âşķile ķulluķ eyle ķa’âna irişince 

Şöyle ħori ĥâķîr ol başda ħalîl olasın 

İsmâ’il gibi sende ķurbâna irişince 

 

Śular gibi seyr eyle bir yerde ķarar etme 

Alcaķlara aķ yüri ‘ûmmâna irişince 

Eyûb gibi śabr eyle ya’ķûb gibi coķ aġla 

Yûsuf gibi sen daħi ken’âna irişince 

 

Yunus emrem cevheruň niçün virdin nâdâna 

Bu yolda neler çekduň ol kâne irişince 

240 

(Yunus) 

Ŧaşdı rahmet deryâsı  

Ġarķ oldı cümle âśi 

Dört kitâbuň ma’nâsını  

Lâ ilâhe illallah 
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Budur esmânın ĥâśı  

Siler ķalbinden pâśı 

İsmi âžam dûâsı  

Lâ ilâhe illallah 

 

Göňüllere yol ider  

Daġı ŧaşı kül ider 

Sulŧânları ķul ider  

(lâ ilâhe illallah)
700

 

 

Göňüllerde gizlidür  

Kitablarda yazılıdur 

Söylenecek söz budur  

(lâ ilâhe illallah)
701

 

 

Göňül bûrcından doğar  

Âleme rahmet yağar 

Mevlânın ismin anar  

(lâ ilâhe illallah)
702

 

 

                                                           
700

 Eklendi  
701

 Eklendi  
702

 Eklendi  
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Yunus da bunı dedi  

Söylenecek söz budur 

Yanar yürek âşķ odı  

Mevlânın güzel adı 

 

Erenlerin ķılıcı ârşa çıķar bir ucı hây ne güzel kılıcı 

Erenlerin bûraġı yaķın ider ırâġı ârş-ı kûrsin diregi 

115.b 

241 

(Yunus) 

 Kâfiye-i lâm elif 

Âşķuň ile âşıķlar yansun yâ resûlallah  

İçib âşķuň şarâbın ķansun yâ resûlallah 

 

Ol seni sevenlere ķıl şefâ’at anlara 

Mümin olan tenlere cânsun yâ resûlallah 

 

Ol seni seven kişi virur yoluna başı 

İki cihân güneşi sensin yâ resûlallah 

 

Âşıķ oldum dîldâre bülbülem şol gülzâre 

Seni sevmeyen nâre yânsun yâ resûlallah 
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Dervîş Yunusuň cânı îlmi şefâ’at kâni 

Âlemlerin ka’ânı sensin yâ resûlallah 

242 

(Yunus) 

Ĥâlet ile baňa bir ĥâl görindi 

Bir yeşil âlemli ka’ân göründi 

 

Sancâġı aķ idi döndü yeşile 

Uyandım kendumi dögdüm ŧaşile 

 

Allahum bir daħi göster düşile 

Bir yeşil âlemi ka’ân göründi 

 

Gözümüň gördügün söylerem mest 

Bir yeşil âlemli ka’an göründü 

 

Sancâġın ķaldırdı düzdi yola 

Sancaġı dinde ümmeti bile 

 

Gel âśi maĥrem günâhı dile 

Bir yeşil âlemli ka’ân göründi 

 

Sancâġın ķaldırdı öyle şevkle yürüdü  
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Yüregim içinde yaġım eridi  

 

Muĥammedin nûrı ħalķa yürüdü  

Bir yeşil âlemi ka’ân göründü 

 

Dervîş Yunus saňa śad cümle ŧapar 

Ŧapmayanlar din yolundan śapar 

 

Ey Allahum bizi anlardan ķopar  

Bir yeşil âlemi ka’ân göründü 

116.a 

243 

(Yunus) 

Yâ 

Ben bu âşķa düşeli  

Allahile bilişeli 

Eli âśâlı  

Bize dervişler geldi 

 

Dervîşler sürerler śefâ  

Ĥükm ider ķafdan ķafâ 

Bile geldi muśŧafâ  

Bize dervîşler geldi 
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Yedilerle ķırķlarla  

Aķ śaķallı pirlerle 

Yüzü bâlķır nurlarla  

Bize dervîşler geldi 

 

Bölük bölük dervîşler  

Ĥaķķun buyurugın işler 

Yunus aydurur  

Bize ķardâşlar geldi 

244 

(Niyazî Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

İňle ey dertli göňül iňle  

Ehl-i derdin iňlecek çaġıdur 

Gel tımâr it yâreňi ey derdmend  

Yârelerin umûlacak (çağıdur)
703

 

 

İşde vaĥdet göňülleri açdı heb 

Bülbülüň efġân idecek çağıdır 

İmtiĥân içün gelürsün böyle  

İňlemek saňa yaraşur derdile 

                                                           
703

 Eklendi  
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Ey niyâzi dünyâda istemez ĥużûr  

Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurûr 

Ĥaķķı aňlatmaķdan bunda sen ûbûr  

Mevtin elçisi gelecek çaġıdur 

245 

(Niyazi Mısrî) 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Ey ġarîb bülbül diyâruň ķandedur 

Bir ħaber vir gül-i îzârun ķandedur 

 

Sen bu yerde kimseye yâr olmadın 

Var senuň elbetde yârin ķandedur 

 

Artı günden güne feryâdın senuň 

Ah-ı efġân oldı feryâdın senuň 

 

Âşķ içinde kimdir üstâdın senüň 

Yâ senuň śabr-ı ķararın ķandedur 

 

Gökde uçarken seni indirdiler 

Çâr ûnśur bendelerine urdular 
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Nûr iken adın mıśrî dediler 

Şol ezel kim i’tibârın ķandedur 

116.b 

246 

(Yunus) 

Lâ 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

Derd-i âşķa vâśıl olmuş var ise gelsün śalâ 

Şeyħinuň derdile dâîm pervâne var ise śalâ 

 

Baġçe-i gülzâre vardım dost cemâlin görmege 

Sırr virub meydânı âşķda manśûr ola var ise śalâ 

 

Yunusum ġurbetde ķaldım bir cevhanda ahile 

Bülbül olub işbu yolda merdâne-i yâr var ise śalâ 

  

Kinerimiz atdım ey Şâhi Yunus seni śaķladım 

Ķoşdurub devl-i duvumi ervâriye gelsün śalâ 

117.a 

247 

(Yunus) 

Kâfiye-i yâ 

Nice bir besleyesin sen bu ķadi ķâmeti 
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Düşdüň dünyâ zevkine unutduň ķıyâmeti 

 

Dervîş ķazan yedür bir göňül ala getür 

Biň ka’beden birikdür bu göňül îmâreti 

 

Ger ümmetim var deyu ħalķa salu śalavat śatar 

Nefsin müslümân etdün var ise ger ümmeti 

 

Nefsuň müslümân iden ĥaķķ yola ŧoġru gider 

Yarın aňa idiser muĥammed şefâ’atı 

 

Dervîş Yunus sen daħi gerçeklerden ola gör 

Gerçek irenlerimiş cümlenuň ziyâreti 

248 

(Yunus) 

Taśvif-i Yunus  

Çıķdım erik dalına  

Anda yedim üzimi  

Bostân ıssı ķaķıyüb  

Dir ne yersin ķozumu 

 

Kerbic ķodum ķazana  

Boyraz ile ķaynatdım 
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Ne bu deyu śorana  

Bandım virdim özini 

 

İplik virdum çulhaya  

Śarub yumaķ etmemiş 

Becid becid ısmarlar  

Gelsun alsun birini 

 

Bir serçenuň ķanadın  

Ķırķ ķaklıya yükletdim  

Cift daħi çekmeden  

Şöyle ķaldı yazıda 

 

Bir kör ile gülüşdim  

Elsiz ayaġım aldı 

Şu nide baśamadım  

Götirdü özümi 

 

Bir boġaya śataşdım  

Gözsüz köyüň yoldâşı 

Śordum ħaber virmedi  

Ķaysârıdur âzimi 
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………..urdu 

Yalan değil gerçekdur  

Ben de gördüm tozını 

 

Ķâf ŧaġından bir ŧaşı  

Şöyle urdular baňa  

Öylelik düşdü yere  

Boza yazdı yüzümi 

 

Balıķ ķavaġa çıķmış  

Zift turşisıň yimege 

Leylek ķozuķ ŧoġurmış  

Baķa şunuň sözini 

117.b 

Yunus bir söz söylemiş  

Hiçbir söze beňzemez 

Ġâfiller içinde ma’na  

Budur yüzünü 

249 

(Yunus) 

Arayı arayı bulsam izini  

İziniň tozuna sürsem yüzümü 

Ĥaķķ naśîb eylese görsem yüzüni  
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Yâ Muĥammed cânım arżûlar seni 

 

Bir mübârek sefer olsa da gitsem  

Ka’be yollarında kumlara batsam 

Ĥûb cemâluň bir kez düşde seyr etsem  

Yâ Muĥammed cânım ârżûlar seni 

 

Zerrece ķalmadı ķalbimde ĥile  

Śıdķile girmişem ben bu ĥaķķ yola 

Ebûbekir ‘ömer ôŝmânda bile  

Yâ muĥammed cânım ârżûlar seni  

 

Âli ĥasan ĥüseyin anda bile  

Sevgusini güllerde muhabbet 

Yarın maĥşer güni ĥaķķ dîvânında  

Yâ Muĥammed cânım arżûlar seni 

 

Yunus medĥ eyledi seni dillerde  

Aġlayu aġlayu ġurbet yirlerde 

Dillerde hem göňüllerde  

Yâ Muĥammed cânım arżûlar seni 

yâ 

118.a 
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250 

(Yunus) 

İlhâmile dün gice  

Seyr etdim Muĥammedi 

İmâmesi başında  

Yeşil ħûle egninde  

 

Dört yârile yanında  

Seyr etdim Muĥammedi 

Cur’a śundı Muĥammed  

Mest etdi beni ġâyet 

 

Ĥaķķdan oldı înâyet  

Seyr etdim Muĥammedi 

Pervaneyim şem’ine  

Şeyħîm âzîzim bile 

 

Ķaŧreyim ûmmân buldum  

Derdime dermân buldum 

Dün gice ķadre erdim  

Seyr etdim Muĥammedi 

 

Yunus murâdı  
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Zevķule śafâ buldı 

Âşık ma’şûķuň buldı  

Seyr etdim Muĥammedi 

251 

(Yunus) 

Âşķuň aldı benden beni 

Mevlâm isterim seni 

Ben yenârım düni güni  

Allah seni isterim seni 

 

Eger beni yandırsalar  

Külüm göge śavursalar 

Zerrelerim çaġrışalar  

Allah seni isterim seni 

 

Ne varına göreneyim  

Ne yoķluġuna yerineyim  

Âşķuň ile eylenirim  

Mevlâm seni isterim seni 

 

Cennet cennet didikleri  

Bir evile bir ķaç ħûri 

İsteyene vir sen anı  
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Allah seni isterim seni 

 

Dervîş Yunus benim adım  

Günden güne artar derdim 

İki cihânda maķśûdum  

Mevlâm seni isterim seni 

 

118.b 

252 

(Muhyî) 

İlahi ĥüseyni 

Fâni dünyâ bir gün senden  

Gidem aġlayı aġlayı 

İçem ecel şerbetini  

Ķanam aġlayı aġlayı 

 

Gelmişem gitmek ķaśdına  

Cânım ulaşa dostuma 

Çıķam neşir üstüne  

Yunam aġlayı aġlayı 

 

Döner dâim çerħ-i felek  

Ne insân ķalur ne melek 
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Yeňsiz yaķasız bir gömlek  

Giyem aġlayı aġlayı 

 

Ġârîb muĥyi bir gün öle  

Gözlerine ŧobraķ dola 

İleteler büryâd yere  

Ķalam aġlayı aġlayı 

 

[42a] 

 tefsir-i sûre-i isrâ 

Bismillahirraĥmânirraĥîm 

Subĥânelleźźî esrâ bi abdihî leylen minel mescidil ĥarâmi ilel mescidil aķśalleźźî bâreknâ 

ĥavlehu li nuriyehu min âyâtinâ innehu huves semîul baśîr Allah subĥâne va ta’âla kitâb-ı 

keriminde buyurdu ki subĥânelleźźi lehźâ resûlullah cemi’ âyûbdan ķâyiśśemîrâ olan ķâdir-i 

muŧlaķ esrâ bi âbde ķavleti sîr itdirdi leylen gice içinde minel mescidil aķśayadaň eleźźi 

ancıleyin mescid-i aĥśa ki bâreknâ ĥavlehu iśrâfini meyân eyledi žâhir-i enhâr ve eşcâr ile 

b3aŧınen îbâdet-i eşyâ ile lezye âbd-ı ĥaķîrimize göstermeden ötürü min ayâtnâ ayâtımızı 

ya’ni âcayib melekûtumuzu inne taĥķîķ Allah subĥâne ve ta’âla huves semîul âlîm aķvâl-ı 

muĥammediyi işidicidur elbaśîr ĥażret-i muĥammeduň aķvâlince görücüdür aňa göre cenâb-ı 

pâkine ve maĥa-ı kerametine taķrîb eyler bu ķadar kerâmât ve ûzlet ol maĥbûb-ı illahi olub 

eşyanuň efżal olduġundandur neşât-ı rûĥâniyyeleriyle mukaddem küll neşâit-i 

cismâniyyeleriyle ĥâtm-i deseldur śoňra kelimelerini cümlesinüň merâtibini câmi’  

[42b] 

olduġundandur meŝelâ bir ķac devâir farż olunsa aħir çekilen dâire cümleyi muĥîŧ olur Allah 

ta’âla ĥażretleri ĥażret-i peyġamberüň śalallah u ta’âla âleyhi vesselemuň rûĥ-i şerîflerini ħalķ 

etmek irâdet-i âliyyeleri ta’aluķ idicek kendü pâk-ı nurundan bir miķdar nûr efrâz idüb rûh-i 

şerîflerini ol nurdan ħalķ eyledi ĥaķîķat-ı aĥmediyye zât-ı aĥmedden ma’zûzdur aĥmede mîm 
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imkân vażı’ olundu ħâlıķ ile maĥlûķ binini fark içün bu göňüler dirler ve ârş u kürsi ve cennet 

u mîzân ħalķ olunmadan üç yüz yigirmi dört biň yıl muķaddem-i peyġamber  ĥażretlerinüň 

rûh-ı şerîfini ħalķ eyledi śûret-i rûĥânilerini âlem-i dünyadan olan śûret-i cismânileri gibi 

aĥsen śûretde ħalķ eyledi mübârek başlarını hidâyetden mübârek boynunu tevâżu’dan ĥalķ 

eyledi mübârek aġzını śabırdan mübârek gözlerini yaķînden ħalķ eyledi mübârek yinâ 

yinâ’anını muĥabbetden  mübârek lisânını śıdıķdan ĥalķ eyledi daħi mübârek gögsünü  

naśiĥatden mübârek ķarnını zühtden ħalķ eyledi ķalb-i şerîflerini vera’dan mübârek dizlerini 

ĥavfdan mübârek ayaklarını istiķâmetden ħalķ eyledi çoķ bu uslûb üzre ol sulŧânıň rûĥ-ı 

şerîflerini ħalķ eyledi andanśoňra on iki ĥicâb ħalķ eyledi rûĥ-ı şerîfleri her ĥicâbda ķadar 

mâşâllah eklendi andanśoňra şecere-i yaķîn adlu yer aġac ĥalķ eyledi ol aġacuň dört budâgı 

var idi ol dört budâķ dört  

[43a] 

merâtebe işaretdur ol aġacuň üstüne rûĥ-ı şerîflerini vażi’ eyledi ķırķ biň yıl ol aġacıň üstünde 

rûh-i şerîfleri Allah subĥâne ve ta’âlaya tesbiĥ eyledi andanśoňra mirât-ı ĥasat adlu bir ayine 

ħalķ eyledi rûĥ-i şerîflerini ol ayînenuň öňünde ķodu ol ayine içinde kendüleri aĥsen śûretde 

görücek teşekkürâta beş kere secde eyledi şimdi beş vaķit namâzuň aślı ol beş secde olmuşdur 

andanśoňra nurdan zincir ile aśılmış nûrdan bir ķandîl ħalķ eyledi rûĥ-i şerîflerini ol ķandîl 

içinde girmege emr eyledi emre imtisal idüb ol ķandîl içine girdi esmâ-i ĥüsnaya iştiġâle 

başladı her isimde biň yıl eklendi ism-i raĥmâna irince Allah subĥâne ve ta’âla nažar-ı 

merĥamet eyledi ve istiĥyenderle diler   ve o derin her birinde bir peyġamber rûĥi ħalķ olundu 

ve yine iştiġâle başladı her birinden bir mûminuň ve bir kâfirüň rûĥı ħalķ olundu ervâĥ dört 

śaff oldular śaf-ı evvel ervâĥı śaf-ı ŝâni evliyâ ervâĥı śaf-ı ŝâliŝ mûminin ervâĥı ve śaf-ı raci’ 

kuffâr ervâĥı pes bu ervâĥ maķâmlu maķamında ķadar mâşâllah ŧurdular andanśoňra her bir 

rûĥ içün bir beden ħalķ olundu bu âleme getüre diledi beden-i adem ķa’inât-ı cismâniyyenuň 

aślıdur peyġamber ĥażretlerinüň rûh-ı şerîfleri ķa’inât-ı cismâniyyenuň aślıdur mübdi-i 

olmuşdur nitekim sorarlar 

[43b] 

 künt neyya ve adem beyne’lmâ-i vaŧ’ŧîn âlem-i ervâĥda terbiyeleri tevecihile olmuşdur orada 

mažhare-i kemâl-ı rahmet olmuşdur و ماارسلناك الارحمةء العالمين ba’de âleme kelimelerine 

irâdet-i âliyye ta’alluķ idicek cebrâîl âleyhisselâma emr etdi vardı şimdi ravża-i muŧahharaları 

olan yerden bir ķabża ĥâķ aldı daħi mâ-i zemzem âyn-ı selsebîlden mâ-i tesnîm ile yoġurdu 

durr-i beyazı gibi oldu andanśoňra semâvâtı seyr itdirdi tâki ehl-i semevât bildiler ki 
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ĥabîballahuň cism-i şerîfleri tevecihle leŧâfet üzere ħalķ ola coķdur aślâb abâdan erĥâm-ı 

immihâta gele gele âbdullah śalibden âmîne ĥâtun rahmine śalb olundu ya’ni düşdü sehl bin 

âbdullahdan rivâyet olunur ki şol zamandaki Allah subĥâne ve ta’âla ĥažret-i peygamberi ħalķ 

eyledi receb ayınuň evvel cum’a gicesi idi ĥaķķ subĥâne ve ta’âla cenâb olan rıđvâna emr 

eyledi ki cennet ķapularını ac ve cenneti tezyin eyle ve ehl-i cennete bildur ki ĥabîbim 

muĥammed śalallah u ta’âla âleyhe vesselem bu gice ana rahmine vâķi’ oldu validelerinden 

rivâyet olunur ĥamleti bende bildum lakin ķâil geldi dir ki muştuluk olsun saňa seyyid-i âleme 

ĥâmile olduň didi viladâtları zamanı ķarîb olucaķ yine ol ķâil geldi  didi ki  اعيز بالواحد من

 böyle didi ve doġduġu zamanda adını muĥammed ķoyasıň didi mübârek rebî’ül شركل حاسد

evvel ayınuň on ikinci gice aşnîn gicesi sa’âdetle bu âleme teşrîf  

[44a] 

Ayıtdılar validelerine sâir nesûn gibi ba’żı öte beri vâķi’ olmadı pâk u ŧâhir belâti’b pûr nûr-ı 

muśavvir žuhûr eyledi evvel emziren ebulehebiň śüveye adlu câriye idi meşhur adlu oġlu 

südile ve ĥamzayı da evvel emzirmişdur ĥamza muĥammed ĥażretlerinüň śalallah u ta’âla 

âleyhi vesselem teseben  emmileridur  rıżâ’en ķardaşları ĥamza rađıyallahu anh bir günde bir 

ayluķ ve bir ayda bir yıllıķ kadar yürürler idi ol zaman yerler gökler üstüne iftiĥâr iderler idi 

ki şems bizde ķamer bizde ve ârş u kürsi iftiĥâr iderlerdi muĥammed bizde diler idi şol 

zamandaki ĥabîb-i ekrem śalallah u ta’âla âleyhe vesselem bu âleme teşrif eylediler bu kerre 

yerler gökler üzerine iftiĥâra başladılar bizde bu nûr žuhûr itdiki sizde olan şems u ķamer ârş 

u kürs cümlesi anuň ĥürmetina ħalķ olundu لولاك لولاك لما خلفت الا فلاك dinilmişdur bu 

kerre göňüler sukût itdiler cânib-i ĥaķķdan yere ħiŧâb geldi ki çün sen ĥabîbimiň velâdetiyle 

iftiĥâr idersin seni žuhûrķıldım ķullarım śu bulmadıġı zaman saňa yetmem itsünler îbâdetlerin 

ķabul iderim şimdi bu iĥsânuň mübtedâsı ol iftiĥâr olmuşdur andanśoňra se’îd 

ķabilesindendiň se’id ķabilesinde oldular ibn-i âbbâsdan rivâyet olunurki rađıyallahu anh 

peygamber ĥażretleri śalallahu âleyhe vesselem bir gün ĥalîme ĥatunuň oġlu olan rıżâen  

[44b] 

Ķardaşlarıyla güneş sıcaġında göziler arasına gitdiler ĥalîme ĥâtun araşdıraraķ vardı buldu ve 

esside nüçun ŧaşra gidersiz didi ĥalîme ĥatunuň oġlu ayıtdı ana ķardaşım Muĥammede sıcaķ 

ŧoķunmaz gün gezdigi yerde bir pâre bulûŧ ķanda giderse bile giderdi durdıġı zaman bile durur 

idi dört yaşlarına irişdikde şaķķ-ı śadr şerîfleri üç kerre şaķķ olunmuşdur evvelki şaķķ tez’ât-ı 

şeyŧâniyye iħrâc içün olundu sâir oġlancuķları gibi oyuna meyl itmemekiçün ikinci şaķķ naķl-

ı vaĥi taĥammül içün olmuşdur üçüncü şaķķ mi’râcda cenâb-ı ĥaķķla min ġayr-ı vâsıŧa-i olan 
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mu’âmeleye ķâbiliyyet ĥâśıl olsun içün pes cebrâîl âleyhisselâm ile bir melek žuhûr itdi 

aĥtiŧıbĥâ’ luŧfuyla yaturdı śadr-ı şerîflerini şaķķ eyledi bir siyâh uyuşmuş ķan çıķardı bu saňa 

lâyıķ degildur didi ve ķalb-i şerîflerini altun lakin içinde mâ-i tesîġle yıķayub ve yine yerine 

ķodı şaķķ olan yeri refķle śıġâdı yine evvelki gibi oldu ĥalîme ĥatunuň oġlu kendüler ile bile 

idi bu ĥâli göricek segerde segerde anasına vardı ata ana ķarîş-i ķarındaşımuň iki kimse geldi 

ķarnını yardı didi ĥalîme ĥatun segeretdi gördü nebi âleyhisselâm oturun mübârek beňzi 

müteġayyırca olmuş 

[45a] 

Ne olduň  oġlancuġum didi bilmem şunda iki kimesne geldi gögsimi yardılar nesne çıķardılar 

yerine ķodılar didi ĥalîme ĥatun ta’accub eyledi câiz ki ba’żı ĥâl ola deyu ħaf eyledi ve 

götürdi ‘emmîleri ebû ŧâlibe anlaruň ħiźmet-i şerîflerinde oldu yigirmi üç yaşına irişdikde 

ĥadîce anamıza tevvic eylediler rađıyallahu anhe sâir ezvâc-ı muŧahharayı vefatından śoňra 

aldılar amma ĥadîce-i kübrâdan ve gayrîd evlâdları ķırķ yaşında irişdikde risâlet virildi 

vaĥiden evvel žâhir olan rûyâyı śâliĥa idi güneş aydınlıġı gibi andanśoňra ĥalvete 

muĥabbetleri oldı ġâr-ı ħanerde ĥalvet eylediler ķalb-i şerîfleri üzere muĥabbetullah ġaliy 

eyledi yine bir gün cebel-i ĥirâya teveccüh eyledi mübârek yüzüni ŧopraġa sürdü ķodı olduklı 

aġlayub Allah subĥâne ve ta’âlaya tażarru’ ve niyâz eylediki melâike-i semavât ve ĥûr âyn 

cümle aġlaşdılar pâdşâhâ bir müştâķ ķuluňuň oyunını işiterek didi buyurduki int-i ĥabîbime 

risâlet teblîġ eyle cebrâîl âleyhisselâm ayıtdı hûvâdan śaĥiye eyledi nebi âleyhiśśalavat 

vesselâm mübârek başını ķaldırdı gördüki yeşiller giymiş beynes-semâ-i ve’larż-ı havâda bir 

kimse ŧurur endîde ıķrâ didi peygamber 

[45b] 

Ĥažretleri ben oķumaķ bilmem didiler andan śoňra ıķrâ yâsem rabbikelleżżi ħaleķ didi andan 

śoňra ġâib oldu oradan peygamber ĥażretleri śalallah u ta’âla âleyhe vessellem sa’âdetle 

hanelerine geldiler duşrrutı duşrrutı didiler pes peyġamber ĥažretlerini uruşukriňiz ol maĥalde 

 ayet-i kerimesi žâhir oldu andanśoňra nebi âleyisselâm çalışmaġa başladılar يا ايها المدش قم فانزر

gicelerde ŧul-ı ķıyâmda ĥatta mübârek ayaķlarına verem ârıż oldu âllah subĥâne ve ta’âlayı   طه

 ayetini inzâl eyledi rivâyet olundu ki şol zamandaki peygamber ما انن لنا عليك القران لنشقي

ĥażretlerine risâlet iĥsân olundu buyurdılar ki pâdşâh benim ķavmim ârıķ u âśi ķavmdir şimdi 

anlara ben peygamberim disem ķabul eyleyüb beni taśdîķ eylemezler tekźîb iderler cânib-i 

ĥaķķdan dinilki var yürü ebûbekir seni taśdîķ ider anuň imânı nâsıň imânına âdl olur zaman 

ba’iŝ-i ķarîb olucaķ envâr ya’şdan Ebubekiruň ķalbine bir lem’a ŧoķundu hatununa didiki bu 



354 
 

bizim ķavmimiz ne ‘aceb câhil ķavm olurki kendü elleriyle bir ĥicri yâ şecri yunarlar da bu 

kerre aňa ma’bûd deyü îbâdet iderler bu ĥâŧıra ile şehirden ŧaşra çıķdı gitdi bir çalınuň dibinde 

bunı fikr iderek oturdu çalıdan bir śadâ geldiki ol senuň istedigün din ĥaķķ žuhûrı ķarîb 

olmuşdu çalıdan bunı işidicek ĥažž eyledi 

[46a] 

Ol çalıyı ziyâretgâh idindi gâh u gâh varur gelürdi şol zamanda peyġamber ĥażretlerine risâlet 

virildi yine ol çalınuň dibinde bulundu bu kerre çalıdan bir avâz geldilerki ol senüň istediğin 

ĥaķķ dîn žuhûr eyledi yürü var imân getür oradan ķalķdı şehre ŧoġru gelürken ĥâŧırına bu 

geldiki âcabâ bizim ķavmimizde olub risâlete lâyıķ kim var ola var ise Muĥammed emîndur 

ķablerrisâle peyġamber ĥażretlerine Muĥammed Emîn dirler idi vedâyi’ ķanlarında ŧurur idi 

kemâl ümmetlerinde ĥaŧıra ile şehre gelürken nebi âleyisselâma risâlet geldi buyurdular ki yâ 

abâbekir Allah subĥâne ve ta’âla nebi âmme-i nâse resûlullah gönderdi ĥâśśet saňa hemân 

uzcaklıķ imân getürdi evvel imân getürüň abâbekirin eśśıdîķdur ba’żılar ĥadîce anamızdur 

demişler tevfîķ idenler böyle dimişler ricâldan evvel imân getüren abâbekir essıdîķdur 

śabîlerde evvel imân getüreň ĥażret-i imâm âlîdur ĥatunlarda evvel imân getüren 

ĥadîcet’ulkübra radıyallahu anha andan śoňra gelen geldi şerî’at-ı Muĥammediyye günden 

güne şöhret buldu ba’de mi’râca da’vet olundular eşinin gice aydı ki cebrâil âleyhisselâm 

cennetden bir burâķ getürdi burâķ bir dâye beňzer idi ķâŧırdan küçük ĥumârdan büyük yine 

peyġamber ĥażretlerinden rivâyet olunur ki śalallah u ta’âla âleyhe vesselem buyurdular ki ön 

saķfı açıldı cebrâîl  

[46b] 

Nâzil oldu śadrı şaķķ eyledi śoňra mâ-i zemzem eyleye yıķadı altundan bir legen içinde 

andanśoňra burâķ getürdi egeli uyanlı cesedi ķırmızı yaķûtdan boynu yeşil zümrüden ve 

gözleri zühre yıldızı gibi ve yüzü insan gibi ayakları yıķar ayaġı gibi ķam yâ Muĥammed bâb-

ı mûlâk yed’ûk didi buyurdular ki binmek istedikde bindirmek istedi cebrâil neylersin bu saňa 

binât Muĥammed degilmidir bundan egerim kimesne binmek saňa muĥâldur diyince inķiyâd 

itdi bendaħi bindim gözü irdi yeňi yire ayaġını baśardı beni götürdü çaķ-ı beytü’lmuķaddese 

vardum enbiyâlar dayını bağladıķları ħalıķaya bende baġladum andanśoňra beytü’lmuķaddese 

girdim gördüm ki enbiyâ-i mürselîn śaf śaf olmuşlar baňa muntažırlar cümle baňa selâm diler 

cebrâile didimki bunlar kimlerdur cebrâil ayıtdı senüň ķardaşlaruň enbiyâ u mürselîndur 

andanśoňra didiki ķāriş za’m eyledikde Allah ta’âlanuň Allah subĥâne ve ta’âla ĥažretlerinuň 

şeriki olan naśârı za’m eyledikde Allah ta’âlanuň validi ola enbiyaya śor ki Allah subĥâne ve 
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ta’âla ĥażretlerinüň şeriki varmıdır andanśoňra bu ayet-i kerimesini okudu  واسل ارسلنامن قبلك من

 enbiyâu mürselîn işidincek cümlesi Allah u subĥâne ve رسلنا و لعلنا من دون الرحمن الهة يعبدون الايه

ta’âla ĥažretlerinüň vaĥdâniyyetine iķrâr  

[47a] 

Eylediler andanśoňra cebrâil beni taķdîm eyleyüb ilerü geçürdi orada enbiyaya imâmat 

eyleyüb iki rek’at namâz ķıldım deyü buyurdular andanśoňra beytü’lmuķaddesden çıķdılar 

cebrâil bir kâse ĥumar ve bir kâse süd getürdi nebi âleyhiśśalavat vesselâm südü içdiler 

fıŧratıňda aśâbet eyledüň didi siz kimsin ddiler cebrâilim çıķdılar ûrûc eylediler cebrâil 

âleyhisselâm ķapuyı açıň didi siz kimsiňiz didiler cebrâilim didi yanında kim var didiler 

Muĥammed var didiler ol yanda geldimi didiler geldi didi ķapu açıldı adem âleyhisselâmı 

gördiler merĥabâ eylediler îsa ile yaĥyayı gördiler anlar daħi merĥabâ idüb ħayr du’â eylediler 

andanśoňra üçüncü göge ûrûc eylediler anda Yusuf aleyhisselâmı gördüler buyurdular ki aňa 

ĥüsnüň iki teśfi virilmişdur ol daħi merĥabâ ve ħayr du’â eyledi andanśoňra dördüncü göge 

ûrûc itdiler idrîs âleyhisselâmı gördiler ol daħi merĥabâ ve ħayır du’â eyledi andanśoňra 

beşinci göge ûrûc eylediler ķapu açıldı hârûn gördüler ol daħi merĥabâ idüb ħayr du’â 

eylediler andanśoňra altıncı göge ûrûc itdiler ķapu açıldı mûsa âleyhisselâmı ol daħi merĥabâ 

idüb ĥayr du’â itdiler her bir gök ķapusunda evvelki mu’âmele olmuşdur andanśoňra yedinci 

göge ûrûc eylediler ķapu açıldı ibrâhîm âleyhisselâmı gördiler beyt-i ma’mure dayanmış  

[47b] 

Ŧurur merĥabâ idüb ĥayr du’â eyledi peyġamber ĥażretleri buyurdılar ki beyt-ı ma’mûre her 

gün yetmiş biň melek dâħil olur ķıyâmete degin bir daħa nevbet gelmez andanśoňra 

sedretü’lmüntehâya vardılar cebrâil sedrede ķaldı nebi âleyhiśśalavat vesselâm buyurdular ki 

sen burada ķalursın ben ġarîb diyârında iz bilmem nice olur cebrâil âleyhisselâm ol vaķit lâ 

ħatırķat didi zir-i subĥân dâna yoķdur aňa taĥammül olmak ĥâkiye virilmişdur bu ķâlib inşanı 

gerçi žülmat görünür âb-ı ĥayâtda žülmatdadur orada cebrâil ile vedâ’laşdılar ve buyurdular ki 

senüň rabbüň ķatında bir ĥâcetin varmıdur cebrâil âleyhisselâm didi ki hiç murâdum yoķdur 

ve lakin şunı istermi ki aħiret âleminde Allah subĥâne ve ta’âla ĥażretleri benim cenâĥımı 

sırâŧıň üzerine baŧ eylesün tâ ki ümmetiň ĥużûr ile ve râĥatla geçe nola didiler ve oradan ref 

refe bindiler cebrâil âleyhisselâm biricik böyle refiķla ķaldırdı yetmiş biň ĥicâb-ı nûrâniye-i 

ŧarafetü’lâyine geçdiler bir âleme vardılar ki ne ins ve ne melek var hiç eşyadan bir şey 

ķalmadı kendülerine bir dehşet ĥâśıl oldı ve bir ħiŧâb geldi ki ķatlan rabbüň śalâtdadur bu śadâ 
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Ebubekir avazıyla geldi peyġamber ĥažretleri śalallahu âleyhi vessellem te’acub idüb subĥân 

Allah Ebubekir buraya benden evvel mi geldi 

[48a] 

Yâ rabbüň śalavatda dirdimek ne dimekdur der rabb ħud-ı ma’bûdur âbid degildur rivâyet 

olundı ki orada peyġamber ĥažretlerinden śâdir olan iĥtiyât Allah veśśalavat veŧŧayibân 

olmuşdur cânib-i ĥaķķdan ĥażret-i peyġamber dehşetden enbisâŧ içün sselâm âleyiň iyyhâ 

elnebi ve raĥmetullah ve berekâte dinildi nebi âleyhiśśalavat vesselâmda cenâb-ı ĥaķķuň 

selâmını redd içün sselâm âleynâ ve âli âyâd Allah eśśâliĥîn didiler cebrâilde eşhedü enne lâ 

ila ilâlallah ve eşhedü enne Muĥammeden âbduh ve resule didi kendülerinden rivâyet olunur 

rebbüm beňa ba’ż nesneden sual eyledi cevaba ķadir olmadım ya ķadrini žuhurma vażi’ eyledi 

ĥatta birdeni bile didim orada cümle âlûm-ı evvelin ve aħirini heb keşf oldı ŧoķsan biň kelimât 

oldı üc îlim bildurdi envazîyeniňi âmme ve ĥâśśe neşr emr olundu îlm-i şerî’atda otuz biňini 

uśûlda bulursuň söyle bulmazsıň söyleme dinildi o îlm-i ĥaķîķatdur andan peygamberler 

ĥažretleri suâl pâdşâhâ bunda gelince bir avâz işidimki küllâ rabüň śalavatda dimde murâd 

burada rahmet dimekdur ķurânda hüveleźźi yaśelli âleykim melâikete ayetini yâ Ebubekir 

avâzı üzere bir melek ħalķ eyledim âlem-i dünyasınuň Ebubekire insuň vardur musanuň 

âśâsına ötesi olduġı gibi 

[48b] 

Maķam-ı tecellide musaya dehşet ârż olundu ve mâtluk lâzım bimeniň yâ musa deyu suvâl 

eylediğim gibi pes nuzûl geldikde ümmete armaġan dinildi elli vaķit namaz virildi nebi 

âleyhisselâm cebrâiliň emâneti nice oldu pâdşâhâ sen âlem sen ne buyurursun didiler nolao 

ĥabîbim seni sub saňa muĥabbet itdiler ĥaķında ile olsun dinildi andanśoňra indiler musa 

geldiler musa âleyhisselâm ayıtdı ümmetine armaġan ne virdi peyġamber ĥažretleri ayıtdı elli 

vaķit namâz virdi musa ayıtdı hây hây ne çoķ bu senuň ümmetüň ümmet-i ża’îfdur aňa ŧâķat 

getüremezler nebi isrâil bu ķadar aķvâyı iken ben anlardan neler çekdim vardım ħiffet ŧaleb 

eyledim buyurdılar ki vardım makam-ı ârśatde dövdüm beşini daħi baġışladılar yine musaya 

geldim yine çoķdur didi ĥâśıl-ı kelâm rabb ile musa yanında var gelmede ĥâli olmadım çaķ 

beşe inince yine musaya geldim buda çoķdur didi ben ayıtdım yoķ şimdenśoňra istiĥya iderim 

rabimden bir ħiŧâb geldi ki yürü ĥabîbim rıżâmızda inmededur ol beş vaķitüň her biri on vaķit 

yerine geçer ķaîm olur yine elli vaķit olmuş olur ķurân-ı âžîm eşşânda buyurulmuşdur men 

câ-i bilĥastet fele âşer emŝâlihâ imdi mi’râc armaġanıdur layıķ olan oldur ki mümin olan 
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ri’âyetde olalalar bir gün nebi âleyhisselâm bir yerde geçüb giderken bir de vaĥyiň sekerderuň 

öňlerine meded yâ resûlullah didi 

[49a] 

Ardınca bir a’râbı yalıň ķılıc çıķa geldi nebi âleyhisselâm a’râbiden aślın suvâl eyledi didi ki 

yâ resûlullah ben bu deveyi aġrabhâ ile aldım baňa âśidur ħiźmetden ķaçarsın didi deve ayıtdı 

yâ resûlullah âśi oldıġımdan degildur ħiźmet eyleyüb ķaçdım lakin bunuň ķabile ħalķı yatsu 

namâzını ķılmazlar yaturlar ķorķarmıki anlar yaturken âźâb nâzil ola içlerinde bulunmayım 

deyu ķaçarım pes resûl âleyhisselâm ol a’râbiye ve ķavmine yatsu namâzını ķılmasına tenbih 

eyledi andanśoňra o deveyi yine śaĥibine teslim eyledi peyġamber ĥażretlerinden rivâyet 

olunur mi’râc gicesinüň śaĥisi Mekke-i mükerremde müteĥayr oldum bilürimki ħalķ nebi 

tekźîb iderler ka’be-i şerîfinüň eŧrafınuň ĥüzn ile bir ŧarafa giderken ebucehl üstüme uġrayuz 

gelinüb ayıtdı bu gün hiçbir nesne gördiňmi yâ Muĥammed didi ben ayıtdım beli yandur didi 

ben ayıtdum bu gice beyt-i mukaddese vardum ya gine śabâĥ bundamı bulunduň didi ben 

ayıtdım beli bendenśoňra ehl-i inkârı çaġırmaġa başladı yâ ma’şer ķariş yâ nebi ka’beye ne 

söyler Muĥammed diňleň didi imdi mescidi aķśa bize vaśıf ile buyırdılarki vaśfında ĥayli 

zaĥmet çekdim zira gündüz görmiş idim fi’lĥâl ķarşuma getürdiler baķub baķub anlara cevab 

virdim ve ħaber virdim andanśoňra bizim giryânımız ħaber virdi ben aňa rûĥâda rast geldim 

develerinden birini yavi ġayet ķalmışlar armaŝ dururlardı anlara 

[49b] 

Deveniň idügin virdiler bu gelirende bir bardaķ śu śorar idi śuśamış idim aldım içdim didim 

ayıtdılar ki heźe ġalamat andanśoňra didimki ķâfileniň önünce bir ķorķaķ geliyor üstünde iki 

ġazâsı var güneş ŧoġduķda çıķa gelür didim didiler bu daħi ĥaķķuň śadıķla âlâmetidur 

andanśoňra ķâfileye muntažır oldılar biri ayıtdı işte güneş ŧoġdu bir daħi ayıtdı ve Allah 

giryân daħi gelir žuhûr ayledi andanśoňra seĥere ĥaml eylediler baňa ba’żılar Ebubekire 

vardılar ki senüň yoldaşuň der ki bu gice beytü’lmuķaddese vardım ve yine śabaĥ mekkede 

bulundum sen ne dirsiň didiler ebuber eger didi ise gerçekdur ayıtdılar sen inanur mısın 

Ebubekir ayıtdı bundan eb’ad olan daħi inanurum baňa gökden bir laĥža vaĥiy viririz anı 

taśdîķ ideruz yuta imiş didi pes ol günde tesmiye olundu ĥażret-i peyġamber śalallahu âleyhi 

vessellem otuz dört mi’râc ancaķ ayıtmışlardur biri cismâni otuz üçü rûĥâni ol cismâni 

mi’râc-ı rûĥâni bu ümmete müyesserdur hemân mûminler o sulŧânuň sünnetini işleye her 

ĥâlde bu bu ümmete evvelâ iĥsân kamil olmuşdur Ebubekir śıddıķdan rivâyet olunur 

rađıyallahu anh ayıtdı peygamber ĥażretlerine fâveĥi ali âbde uĥi ayet-i kerimesi 
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[50a] 

Nuň ma’nâsından suâl eyledim buyurdılar ki Allah sıbĥâne ve ta’âla buyurdı ki eger âķâb ve 

âźâyı sevmiş olidim o ümmetine ĥesâb eyledim amma bir ķaç nesneden şikâyet eyledim 

evveli bu ki ben anlara yarınki âmeli teklîf eyledim anlar benden yarınıňı isterler ikinci bet 

anlaruň rızıķlarını ġayrılara virmem anlar ise âmellerini el içün iderler üçüncü benim rızķımı 

yerler ġayra şükr iderler ve benimle ĥıyânet iderler illere muśâliĥa iderler üçüncü buňa ben 

cehennemi küfâ içün ħalķ eyledim ise kendülerini ol cehenneme edĥâl iderler ve etmege 

çalışurlar hevâyı nefse uyub yine dinildi ki yâ Muĥammed ümmetine söyle sizler iĥsâniçün 

bir kimseye sorsanız ben ol sevgi olayın ki benim sizüň üzereyeňiz zerrede yoķdur eger arż ve 

semâ ehlinüň birinden ķorķarsıňız ol ħavf olan kemâl ķudretiyle olduġiçün eger siz bir 

kimseden ricâ idersiňiz bir kimseden cefâsıiçün pes ben istiĥyâya olayın zira cefâda vefâda 

nedendur ve eger siz işaret idersiňiz bir kimseye mâlikûzi ve nefsiňiz ol işare olayın zira ben 

sizüň ma’yûdiňizin ve eger siz taśdîķ olan zira ben taĥķîķ śâdıķım ve yine vaĥiy olunduki 

ĥabîbim senüň ümmetüň ŧâ’at iderler ve daħi âśânda indirirler imdi ŧâ’atları rıżâmuldur 

[50b] 

Ma’śiyetleri ķażâmladur rıżâmla olanı ķabul iderim zira ben kerîmim ķażâmla olanı ben 

maġfiret  iderim zira ben raĥîmim imdi ümmetine layıķ olan ol sulŧânuň şerî’atını ve sünnetini 

ri’âyetde olalar tâ kim ĥüsn-i şefâ’atlerine nâil olalar ĥikâyet ĥażret-i şâh-ı kerrem Allah 

vaĥpe ve rađıyallahu anh ĥażret-i peygamber śalallah u âleyhi vessellem ĥażretlerinüň vaśıfda 

suâl eylediler didiki ŝaķaleyn cem’ olsalar o sulŧânı vaśf u medĥ itmeğe ķâdir olamazlar ve 

lakin size bir nesnesin deyu vireyin ġarrevei tuyûkda bir büyük adem geldi getürdiler bu zemâ 

ademine beňzemez peygamber ĥażretlerine ķavmden sun deyu suâl eylediler ol kişi didiki 

ķavm cabbârindenim şol zamanki buşi’ âleyhisselâm nûn emr-i ĥaķķla beni isrâil ķavmi ile 

üzerimize geldi devr-i tayun âlem ile emr eyledi ol âlemleri şehrüň eŧrâfına dekdiler ol 

âlemler şehrüň kenarına dikilecek ķani ol ĥesâmet iden ŧâife hiç birindende mecâl ķalmadı 

beni isrâîl anlara göre gökcük bileye bizde ŧâķat ķalmadı bu ĥâli görünce ben baķdım ol 

âlemlere bunlaruň üstünde ne var deyu gördüm yazılmışki lâ ilahe illallah  

[51a] 

Muĥammed resûlullah bildim ki bu ismüň  śaĥibi Allah subĥâne ve ta’âla ĥażretlerinüň 

sevgilisidur orada size muhabbet eyledim eyledim ve imân getirdüm ve du’â eyledimki yâ 

rabb beni bu ismüň śaĥibinuň zamanına irişdur tâ ki ol sulŧânı gördüm ve mübârek cemâlini 
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müşâhede idem Allah subĥâne ve ta’â ĥażretleri bir mağarada beni ĥıfž eyledi ve baňa ‘ömr 

virdi iĥsân eyledi elĥamdullah geldim mübârek cemâliňizi gördüm didi imdi ol sulŧânuň 

muhabbeti bâiŝ-i necât-ı dünya ve aħiretdur Allah subĥâne ve ta’âlanuň fazlı iĥsânıyla ol 

sulŧânuň ümmeti eyledi ise yine kemâl-ı kerimetden tevfîķ ve hidâyet ve luŧf ve înâyet eyleye 

ĥażret-i âqyişe rađıyallahu anhâ ĥažretlerinden rivâyet olunur ĥażret-i peġamber śalallah u 

ta’âla âleyhi vessellem ĥażretleride cebrâil âleyhisselâmdan ve cebrâilde taňrı ta’âladan 

buyururkim śaķalda olan aķ benim nurumdur her kimki śaķal u saç âġartsa tevĥîd içinde ya’ni 

misl-i imân olduġı ĥâlde ben ol ķulumdan utanırım ve ĥicâb iderim zira kerîmim raĥîmim 

rivâyet kıldılar kim âbdullah ben mübârekden bir ķulı var idi ziyade faķîr idi âbdullah ben 

mübârek faķrinden ol ķuluna ayıtdı faķîr oldum baş yuġîl ve esbâbuň gibi külli verâyın seni 

śatayın didi ol ķul ayıtdı ne ola deyüb başın yudu ŧonuň giydi veillâ başın ŧarârıkın gördigim 

bir nice śaçı 

[51b] 

Aġarmış aġıldı ayıtdı kim ķara śaçım aġardı śaŧılmaķdan ķurtuldum didi taňrı ta’âla cebrâili 

ĥażret-i peygamber görderdi ayıtdı değil Abdullah ol ķara şey azâd eylesün zira śaçı aķdur 

didi gelendiň imdi zehi luŧf u kerem ol pâdşâhlar pâdşâhına kim bir maĥlûķ anuň ķuluġunda 

śaçın aġarda śaŧılmaġı revâ görmedi azâd eyle didi deyu buyurdu bir ķul kim śaçın ve śaķalın 

anuň ķuluġunda ve tevĥîdinde ağartmış ola aňa âźâb eylemeğe revâ görür mı belki raĥmet ve 

înâyet ķılub uçaķda dirarın ruzi ķılur  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. MATERYALLER VE METODLAR 

4.1. MATERYALLER 

 Bu çalışmada asıl kaynak, İstanbul Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 1300 numarada 

kayıtlı Hâşimi Emir Osman’a ait mecmua ile Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 

758 numarada kayıtlı yazma eserlerdir. Hâşimî’nin hayatıyla ilgili ulaştığımız bilgilerin 

kaynağı ise Mehmet Süreyya'nın 1329’da neşrettiği divançe tanıtımıdır. Bunun dahi 

yararlandığı kaynak Lemazât-ı Hulviyyedir. Dolayısıyla bizim de şair tanıtımı için 

başvurduğumuz temel kaynaklar bunlardır. 

4.2. METODLAR 

Bu inceleme daha önce üzerinde bilimsel çalışma yapılmamış, XVI. yüzyılda yaşamış 

olan Emir Osman Hâşimî’ye ait el yazması bir metnin, tenkitli basım metoduyla 

incelenmesidir. Çalışma yapılırken daha önce bu metodla incelenen bilimsel çalışmalarda 

uygulanan yöntemler örnek alınmıştır. 

Farklı müstensihler tarafından farklı zamanlarda çoğaltılan kopyaların birbirinden 

farklı olması tabii bir neticedir. Edisyon kritik, bu neticeler sonucunda geliştirilmiş bir 

tekniktir. Tenkitli basım da denilen bu yöntem, bir eserin farklı nüshalarından yola çıkarak o 

eserin orijinal haline en yakın nüshanın elde edilmesi üzerine geliştirilen bir disiplindir. Bizim 

çalışma konumuz olan divançe ve mecmuâdan müteşekkil nüshaların yalnızca mensur ve 

Hâşimî’ye ait şiir (her iki nüshada ortak olan bölümler) kısımları mukayese edilmişir.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5.1. BULGULAR VE TARTIŞMA 

5.1.1. BULGULAR 

Tez konumuz olan mecmua, XVI. yüzyıl mutasavvuf şairlerinden Emir Osman 

Hâşimî’ye ait manzum-mensur karışık bir mecmuâdır. Tahkik ettiğimiz nüshalardan birisi her 

ne kadar şekil ve içerik bakımından mecmuâdan ziyade divançelere ait özellikleri ihtiva etse 

de ana metin kabul ettiğimiz nüshanın mecmuâ özelliklerini taşıyor olması sebebiyle 

çalışmamız mecmuâ çalışması olarak adlandırılmaktadır. Bu mecmuâ, XIII. yüzyıldan XVI. 

yüzyıla kadar birçok mutasavvuf şairin şiirlerini ihtiva etmektedir. Mecmuânın 

derkenarlarında kayıtlı şiirler, mensur kısımlarda konuların kopmasına sebep olsa da sayfa 

numaralarına göre verilen metinde bu duruma müdahale edilmemiştir.  

5.1.2. TARTIŞMA 

Mecmuânın ilk 60 varağı mensur son 60 varağı ise manzumdur. Mensur kısımlar 

harekelidir. Her ne kadar divançe Hâşimî’ye ait olsa da en çok şiiri olan şair Yunûs Emre’dir. 

Yunûs’tan sonra Hâşimî gelmektedir. Eşrefoğlu Rumî, Niyazi Mısrî, Şahî, Nakşî, Muhyî 

dışındaki şairlerin şiirleri bir iki taneyi geçmemektedir. Mecmuâ içerisinde 3 tane de Farsça 

beyit vardır. Bunlar, Mevlâna’nın Mesnevîsi’nin girişinden alınmıştır.  

Mecmuânın mensur kısımları Arapça Farsça kelime ve terkipler bakımından 

zenginken, şiir dilinde özellikle fiillerde sade sayılabilecek bir “Eski Anadolu Türkçesi” 

görülmektedir. Haşimî, genellikle redifli şiir yazmayı tercih etmiştir. Bunlar; iden gelsün,
704

 

olmışam,
705

 isteyen gelsün,
706

 ol yürü
707

 gibi Türkçe fiillerden müteşekkil rediflerdir. Aruz 

kalıplarından ise en sık kullanılan fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıdır. Ayrıca mensur 

kısımlarda Arapça’dan olduğu gibi nakl edilen kısımlar da mevcuttur. Bunlar ekseriya ayetler 

ve hadislerdir. Bunları Arap harfleriyle olduğu gibi almaya çalıştık. Dil özelliklerini 

                                                           
704

 v.61
a 

705
 v.61

a
 

706
 v.64
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yansıtmak bağlamında yazıları olduğu gibi aktarılmıştır. Hiçbir şekilde düzeltme yapmayıp, 

orijinal metne sadık kaldık. Aşağıda verdiğimiz şiirde geçen “çiger ve kepab” sözcüklerinde 

olduğu gibi. 

Baķ şu ķaşa baķ şu göze  

Çiger kepâb oldı öze 

Yaķasız gömlekler bez  

Felek biçer dimedim mi708.  

Mecmuâ içerisinde manzum soru-cevap kısımları da yer almaktadır. Sinan Paşa imâmı 

Abdulhalîm’in manzum sualine karşılık Hâşimî yine manzum cevap vermiştir. Kalemi güçlü 

şeyhülislamların dahi manzum fetva verdiği vâkîdir. Hâşimî’nin böyle bir soruya manzume 

ile cevap vermesi hem ilminin hem de kaleminin kâmilliğine delâlettir.  

Şiirlerin derkenarlarda verildiği kısımlarda genellikle içeriye mensur yazılar 

yazılmıştır. Bu yazılar; menkıbevi anekdotlar, herhangi bir konuda verilen bilgiler (Kadiriye 

tarikatının silsilesi gibi), yer yer Yunûs şiirleri şerhleri ve Mesnevî şerhleri gibi tasavvufi 

yönü ağır basan didaktik yazılardır.  
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SONUÇ 

Tezimizin konusu, XVI. yüzyıl mutasavvuf şairlerinden Emir Osman Hâşimî’ye ait 

mecmuanın incelenmesidir. Mecmuâda hayatıyla ilgili bilgilere (bir şiir dışında) 

ulaşamadığımız Hâşimî’nin tanıtılması husûsu, bu tarz çalışmaların gerekliliğini bir daha 

ortaya koymaktadır.  

Mecmuâ içerisindeki mahlassız şiirlerin büyük bir bölümü derkenerlarda kayıtlıdır. Bu 

şiirler bir iki beyiti geçmeyen, kuvvetle muhtemel yarım bırakılmış şiirlerdir. Dini-tasavvufî 

şiir anlayışına bağlı kalanların kullandığı dil ve malzeme aynı olmakla birlikte terminolojisi, 

bağlı bulunulan tarikatta göre az da olsa farklılık arz edebilmektedir. Hâşimî’nin şiirlerinde 

Mansûr, Nesimî gibi şairlerin sesinin işitilebilmesi bu sebepledir. Hâşimî şiirlerini Divan 

edebiyatı formunda yazmıştır. Ancak dil husûsunda bu gelenekten ayrılmıştır. O, daha sade 

bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Hâşimî, iyi eğitim görmüş bir şahsiyettir, bu sebepten 

mülhem güçlü sayılabilecek bir şiir dili vardır. Fani dünyadan göçüp giden ademoğlunun 

geride bir mısraı dahi bırakması paydâr olabilmesi için kâfidir.  

 Yazma eserlerin eski yazıdan yeni yazıya aktarılması esasına dayalı bu tarz bilimsel 

çalışmaların kültür tarihi açısından da önemi büyüktür. Dönemine ait birçok bilgiyi ihtiva 

eden bu eserlerin çözümlenmesiyle zaman perdesi aralanır. Ayrıca kültürümüzün yapı taşları 

olan şairleri de yâd etmek bağlamında önemlidir. Özellikle klasik edebiyat an’anesinde şairin 

fatiha talebi yahud hatırlanmak arzusu eserin sonunda belirtilir. Hâşimî de bu geleneğe 

uymuş, dua ve temenni beyitleri yazmıştır. Birer beyit şeklinde art arda yazılan bu üç beyit 

ilgili duruma örnek teşkil etmektedir.      

Bunı yazdum bî-vefâdur rüzigâr 

Ben ölürsem ķala ĥaŧım yazıgâr709 

 

Ĥayra yazsun şerrini anuň kerâmen kâtibin 

                                                           
709

 A.K s.60 
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Kim duâ ile aňarsa işbu ĥaŧır kâtibin 710 

 

Kâtibe her kim eylerse duâ 

İde mahşerde şefâ’at muśŧafa711 

 

Beyitlerden de anlaşılacağı üzere ölümsüz olmak isteyen ölümlü ölmeden önce bir 

nişan bırakmak arzusundadır. Böylece yüzyıllar sonra dahi hatırlanacak, dua ile anılacaktır. 

Aynı şekilde ona dua edene de yüzyıllar öncesinden o da dua etmiştir. Bu da Divan edebiyatı 

an’anesinin en güzel özelliklerindendir. 
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